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A 
äbaZas, 0, m. das Heerlager. 
abelnai Adv. gänzlich, voll- 
kommen, durch und durch. 
abelnai läkant kurz gesagt. 
abelninas, -a allgemein. 
Abelynija, -os f. Abessynien. 
Abraömas, -o, m. Abraham. 
äbrozas, o. m. das Bild. 
abù, abì beide. 
abùdu, abidvi = abù, abì. 
adynà, adynos f. die Stunde. 
adjutañtas, -o, m. der Adjutant. 
admiröls, -o, admirölius, -iaus, 
m. der Admiral. 
adpentai, -ų m. nach Dona- 
litius die Adventszeit (sonst 
adventai). 
adriätiskos jüres 
tische Meer. 
afriköniSkas, -a afrikanisch. 
ai, Interj., ach, ei! 
Ailöpas, o. m. Äsop. 
áiškei, äiSkiai Adv. deutlich. 
aiskinu, -inau, -inti u. -iti ver- 
deutlichen. 
áiškus, -i deutlich. 
ak, Interj. ach; mit dem Dativ: 
ak man bėdnám o ich Armer! 
akarót (frz.) Adv. gerade. 
akčýžė, -ės, f. die Accise, Steuer. 
ak&lios, -ų, f. die Egge. 


das adria- 


akëju, -čjau, -Eti eggen. 
akýlai aufmerksam. 
akýmirka, -Õs f. der Augenblick 
(als sehr kurzer Zeitabschnitt). 
akìs, ies f. das Auge. 
kam už akiü tráukti einem 
mutig entgegentreten. 
aklai Adv. blind. 
äklas, -à blind. 
akmenäitis, -Cio, m. das Stein- 
chen, der Edelstein. 
akmenyne, Gs, f. szeiniges Land. 
akmeninis,-& sZeinern, aus Stein. 
akmü, akmefis, m. der Stein. 
äkrutas, -o, m. das Schiff. 
àktas, -o, m. (lat.) der Akt. 
älalas, -0, m. die Stimme. 
Albas,-o, m.Nameeines Bauern 
bei Donalitius. 
alè Konj. aber. 
Aleklafidras, o. m. Alexander. 
algà, Gs, f. der Lohn. 
aliējus, -aus, m. das Öl. 
alyvä, -os, f. der Ölbaum. 
alyvy kälnas der Ölbere. 
alkaloidas, o. m. das Alkaloid. 
älkanas,-a hungrig. älkana dienä 
ein Hungertag. 
alkoholis, -io, m. der Alkohol. 
alkoholilmas, -0, der Alkoho- 
lismus. 
älkitu, älkau, älkti hungern. 
1* 
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alkúne, -es, f. der Ellenbogen. || II añt, Präposit. mit d. Genit. 


altörius, -iaus, m. der Altar. 
alünas, -0, m. der Alaun. 
alüs, -aüs, m. das Bier. 
ämen amen. 

Amerika, os, f. Amerika. 
ämtmons, -o, m. (dtsch.) der 
Amtmann. 
ämtsrots, -0, m. 

Amtsrat. 
ämzias, -io, ámžius, -iaus, m. 
1) die Lebenszeit, das Leben. 
2) ämziai und ämziy ämziai 
die Ewigkeit. 
hundert. (Kudirka.) 
amzinai, Adv. ewig. 
ämzinas, -à ewig. 
anaiptöl, Adv. im Gegenteil! 
anämet, Adv. damals. 


(dtsch.) der 


anapus,Praepos.c.Gen. jenseits. | 


angà, De, f. die Türöffnung, 
Öffnung des Eingangs. 

ängelas, m. der Engel. 

Angerburgkis, -io, m. Anger- 
burg. St. in Ostpr. 

ängielas, -o, m = ängelas. 

Aniglas, -o, m. der Engländer 

anglerük$tis, -čio, m. die Kohlen- 
säure. 

Anglija, -os, f. England. 

anglis, -ies, f. die Kohle. 

anklti, Adv. frühe. 

ankStai, Adv. enge. 

añkštas, -à enge. 

ánkštis, -ies, f. dieSchote, Hülse. 

añs, anà jener, -e. 

anlai, Best. von ans, jener. 

I añt! Interj. siehe da! 


3) das Jahr- || 


1) räumlich auf: ant Zemes 
auf der Erde. Besondere 
Wendungen (übertragen): 
ant viřšaus an die Ober- 
fläche, nach oben. vièšpa- 
täuti, ponavöti ant herrschen 
über. rašýtas ant knygy im 
Buche geschrieben. \toveti 
ant kampü an den Ecken 
stehen. ant vietos auf der 
Stelle, sofort. priliekti ant 
zemes davädo den Eid auf 
die Verfassung leisten. ant 
kiend kaStü auf jmds Kosten. 
ant lentös auf der Bahre. 
ant kö Julitikti sich worüber 
einigen. ant lavo vietos pa- 
ilikti auf seiner Stelle bleiben. 
itatyti ant vailko zum Be- 
fehlshaber über ein Heer 
machen. ant ülylios in der 
Straße. ant keliönes auf der 
Reise. ant kö palilikti worauf 
bestehen. ant kienö vardo 
žýčyti auf jmds Namen leihen. 
ant trijü vietu auf drei Stellen. 
atliliēpti ant antworten auf. 
ant kairēs zur Linken. kä ant 
ko išmainýti etw. wofür ein- 
tauschen. dziovintiantugnies 
am Feuer dörren. ant to vilo 
außer alledem. ant šviežiðs 
von neuem. ant gälo a) zu 
Ende, aus, b) zuletzt. ant 
ko islipildo prarakylte an 
einem erfüllt sich die W. 
2) räumlich auf die Frage 


wohin? zu, auf. Besondere 
Wendungen: ant furinkìmo 
nukeliáuti zu einer Versamm- 
lung reisen. ant darbü zu 
den Arbeiten. ant medZiö- 
kles eiti auf die Jagd gehen. 
ant Ivodbös eiti auf eine 
Hochzeit gehen. tykoti ant 
kö einem aufpassen. daböti 
ant kö auf etwas acht geben. 
ant ko dumöti auf etwas 
sinnen. läukti ant kä auf 
elwas warten. ant rub&Ziaus 
träukti an die Grenze ziehen. 
ant priliülymo Zine gauti auf 
ein Angebot benachrichtigt 
werden. ant iSkädos paltöti 
zum Schaden ausschlagen. 
ant Jiruties linkai auf Inster- 
burg zu. ant valdziös par- 
eiti zur Herrschaft gelangen. 
2 döleriu ant šēpelio 2 Taler 
für den Scheffel. ant kö velti 
wozu führen. zZymiali ant 
macht sich bemerkbar durch. 
perlimaino ant verwandelt 
sich in. panasüs ant ähnlich 
einem. So auch bei Verben 
der Gemütsbewegung: ant 
ko pykti auf einen böse sein. 
lupykes ant zornig auf. tuli- 
milti ant kä sich über einen 
erbarmen. dzZiaügimo bus ant 
Freude wird sein über. îkūltis 
ant ko sich beklagen über. — 
Ähnlich: ant kö atlikefsyti 
sich an einem rächen. ant 


äpjüko büti zum Spott dienen. ` 


ant äpjüko laikyti verspoften. 
3) von der Zeit: auf, um, 
während, für. ant gaidziü 
zur Zeit des Hahnenschreis. 
ant väkaro gegen Abend. pa- 
tefik ant ámžių ämziy reicht 
von Ewigkeit zu E. po gräßi 
ant dienös einen Groschen 
auf den Tag. ant tõ atejo 
mokjtinei während dessen 
kamen die J. ant ziegoriaus 
trijü um 3 Uhr. ant valan- 
dës für eine Zeitlang. ant 
21.novemberio pavadinti auf 
den 21. November berufen. 
naktyje nů lubatös ant in der 
Nacht von Sonnabend zu.. 
ant pirmo, ant añtro erstens, 
zweitens. ant šveňcių apli- 
lankýti zum Fest besuchen. 
ant vilü Géiu für alle Zeiten. 
ant dēšimt méig auf 10 Jahre. 
trisiyk ant mētų dreimal jähr- 
lich. ant fk auf einmal. ant 
vìs für immer. 

4) um den Zweck auszu- 
drücken: zu, zwecks. ant 
kö? wozu? reikalingas ant 
ko zu etw. nötig. gätavas 
ant kö zu etwas bereit. 
&elo palinaudöti ant ko die 
Zeit benutzen zu etwas, 
ant lveikätos! zur Gesund- 
heit! piningü isläilti ant 
budavöjimo Geld aus- 
geben zu dem Bau. ant pa- 
kluinümo priverlti zum Ge- 
horsam zwingen. ant kovös 


paSaükti zum Kampf auf- 
rufen. vailka ant käro i- oder 


pritailyti das Heer mobil | 
machen. ant patýčių zum 
Trotz. ant apgynimo zum 


Schutz. ant käro piningü iš- 
leilti Geld zum Kriege ver- 
ausgaben. ant paläimos da- 
ryti zwecks Herbeiführung des 
Glücks tun. kampinj äkmeni 
deti ant naujüju filtu den 


Grundstein zu den neuen 
Brücken legen. \ulirinkti ant 
kö sich wozu versammeln. 


ant jtailymo Si&pju piningü 
ludeti Geld beisteuern zum 
Bau einer Flotte. ant luvar- 
töjimo padüti zum Verbrau- 
chen geben. ant luvaldymo 
um in Ordnung zu halten. 
ant garbes zu Ehren. Ähn- 
lich: viernas ant kö freu in 
elwas. 
5) ant nach einem Kom- 
parat. als: ant antrojo 
aukStelnis höher als der an- 
dere. 

antai, Interj. siehe dort! 
antai wie zum Beispiel. 

antidotum, nicht lit., sondern 
griech.: dvriorov das Gegen- 
mittel. 

äntis, -ies, L die Ente. 

antkakle, Gs, f. die Belästigung 

antras, -à zweiter, -e. 

apaliä, -iös, 1. der untere Teil, 

Sockel. apačió adverb. JS 

unten. 


kaip 


| apdovanóju, 


apalpitù, -alpaŭ, -ałpti ohn- 
mächtig werden. 

apart (frz.), Praepos. m.d. Genet. 
außer. 

apbegu, -begau, -begti rings 
umlaufen, rings umfließen. 

äpdangalas, o. m. die Hülle, 
die Bedeckung (des Körpers), 
die Kleidung. 

apdejüju, -javaü, -jüti beklagen, 
bejammern. 

apdengitü, -dengiaü, -deñgti be- 
decken. 

apdirbimas, o. m. die Bearbei- 
Zung, Zubereitung. 

apdirbu, -dirbau, -dirbti bear- 
beiten. 

apdyvyju, -yjau, -yti bewundern. 

-Öjau, OH be- 
schenken. 

apdrütinimas, -o, m. die Befesti- 
gung, das Festungswerk. 

apdumöju, -Öjau, -Öti bedenken, 
erwägen. 

apdüdu, -daviaü, -düti vergiften. 

apgailiu, -gailjau, -gaileti be- 
mitleiden, bedauern. 

apgailätinas, -a bedauernswert. 

apgäunu, -gavaü, -gäuti 1) äber- 
holen, übertreffen, 2) betrügen. 

apgavikas, -o, m. der Betrüger. 

apgedinu, -inau, -inti 1) be- 
schämen, 2) beschimpfen. 

apgyne&jas, -o, m. derVerteidiger. 

apgynimas, -0, m. der Schutz. 

apgintojis, -jo,m. der Beschützer. 

apginü, -gyniau, -ginti be- 

schützen. 
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apguliü, -guliaü, -gulti (daneben 
auch äpgulu, Apgulau, -gulti) 
l)belagern,blokieren, 2) durch 
Ablagerung bedecken. 

apibarltaü, -barlliaü, -barityti 
bestreuen. 

apicieras, 0. m. der Offizier. 

apicieriskas, -a Offiziers-. 

apie, Präpos. mit d. Akkus. 
1) Grundbedeutung: um- 
herum. 2) Am häufigsten 
angewendet bei Verben der 
Mitteilung: von, über etwas 


sprechen, erzählen u. s. w. | 


3) Bei Verben der Gemüts- 
bewegung um, wegen. rú- 
pintis apie sorgen um. jis 
Imütyjos api favo kūdikius 
er betrübte sich wegen seiner 
Kinder. 4) bei unbestimmten 
Zeit- und Zahlangaben etwa, 
ungefähr, ungefähr um. apie 
vidürnakti um Mitternacht. 
apie keturiölika mētų etwa 
14 Jahre alt. 

apieravöju, -Öjau, OH opfern. 

apygardas,-o, m. die Umgegend. 

apykanta, -os, f. nur mit der Ne- 
gation gebräuchlich: n’apy- 
kanta der Haß. 

apilltü, -illaü, A0 ermüden. 

apimu, -miaü, -iñti benehmen 
(den Kopf),  schwindelig 
machen. 

apipilu, -pyliau, -pilti rings be- 
schütten. 

apipinü, -pyniau, -pinti (u. -pfti) 
rings umflechten. 


apjekelis, -io, m. (eig. ein elen- 
der Blinder) ein elender Un- 
gebildeter, ein elender Ver- 
blendeter. 

apjekimas, -o, m. die Erblin- 
dung. 

äpjükas, 0. m. der Spott, das 
Gespött. ant äpjüko laikyti 
verspotten. äpjüku bon zum 
Gespött dienen. 

apjüktöjis, -io, m. der Spötter. 

apkabä, -ös, f. der Vorhang. 

apkalimas, o, m. 1) die Ge- 
Jängnishaft, 2) die Kriegs- 
gefangenschaft. 

apkältinu, -inau, -inti und iti 
beschuldigen. 

apkeitiü, -keiliaü, -keilti zn- 
wechseln, vertauschen. 

apkenčiù, -kenliaü, ` kein 
leiden; napkenčiù ich hasse. 

apkurtimas, -o, m. das Taub- 
werden. auliü a. die Schwer- 
hörigkeit. 

apkvailtü, -kvaitaü, 
schwach werden. 

apkvaitimas, -o, m. beginnende 
Schwäche, Übelkeit. 

apkvaitinu, -inau, -inti und -iti 
Schwäche verursachen. 

apleidziu, -léidau, -IEilti 
lassen. 

aplenkiù, -iaŭ, -lenkti trans. etw. 
übergehen, verschonen. 

aplimpü, -lipaü, -lipti intr. rings- 
um beklebt werden. 


-kvailti 


ver- 


| aplifik, Praeposit. c. Acc. um — 


herum. 


aplinkybe, -ės f. 1)die Beschrän- 
kung, Einengung,; der Man- 
gel, die Mangelhaftigkeit, 
2) allgemein: die Lage, der 
Umstand. 

apliikui, Adv. umher. 

apliüdyju, -yjau, -yti bezeugen. 

apmainaü, -mainiaü, -mainyti 
vertauschen. 

apmainymas, -0o, m. die Ver- 
tauschung. 

äpmaudas, -o, m. der Verdruß, 
Überdruß. 

apmazgöju, -Öjau, -Öti ringsum 
waschen. 

apmirimas, -o, m.das Absterben. 

apmillyju, -yjau, -yti bedenken, 
überlegen. 

apnikdinu, -inau, -inti angreifen 
lassen. 

apninkü, -nikaü,-nikti angreifen, 
über einen herfallen. 

apralötas, -a betaut. 

aprãšymas, -o, m. die Beschrei- 
bung. 

apraudöju, ójau, Oo beklagen. 

äpredas, -o, m. die Kleidung. 


apredaü, -dZiaü, -dyti bekleiden. 


apreiskiu, -reiskiau, -réikšti 
offenbaren. 
aprilis, -io, m. der April. 


aprüpinimas, -o, m. die Ver- | 


sorgung. vailkü aprüpinimai 
der Kriegsbedarf. 

aprüpinu, -inau, -inti und -jti 
versorgen. 

aplakaü, -lakiaü, -lakyti 

künden. 


ver- 
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aplakydinu, -inau, -inti bekannt 
geben, bekannt machenlassen. 
apläkymas, -o, m. die Bekannt- 
machung, öffentliche Erklä- 
rung. 
aplauciü, -lauliaü, -laülti um- 
geben. l 
aplaugöjimas, -o der Schutz, 
die Behütung, Bewahrung. 
apfaugóju, -ójau,-óti beschützen. 
apfäves s. apliaunü ich ziehe 
mir Fußbekleidung an. 
aplcei (Adv. von apltüs, 1 in 
Fülle, reichlich. 
aplergejimas, -o, m. die Be- 
schützung, der Schutz. 
apliäsarüju, -avaü, -üti sich mit 
Tränen füllen. 
apliaubiü, -biaü, -laübti umn- 
toben. 


| apliaunü, -aviaü, -aŭti sich Fup- 


bekleidung anziehen. 

aplidabinü, -binaü, -bìnti (-bíti) 
sich schmücken, sich putzen. 

aplidairaü, -dairiaü, -dairyti sich 
umsehen. i 

aplieinü, -ejaü, -eiti 1) fu kom 
mit jmdm. umgehen (gut oder 
schlecht), ihn behandeln. 
2) auskommen, bestehen ; aus- 
kommen können. 


aplilpninu, -inau, -inti schwächen. 


|| apħguliu, -Ejau, -čti zur Nacht 


bleiben. 
apliimu, -êmiaŭ, -iñti be- 
schließen, sich etwas vor- 
nehmen. 


aplikabin&ju, -&jau, -ëti sich mit 
etwas behängen. 

aplikabinü, -inaü, -inti (u. 20) 
kieno kaklü jmdm. um den 
Hals fallen, ihn umarmen. 

aplilankaü, -lankiaü, -lankyti 
prie ko jmdn. besuchen. 

aplilankymas, -o, m. der Besuch. 

aplilpimas, -0, m. eintretende 
Schwäche. 

aplilpitu, -Tilpau, -Rlpti schwach 
werden. 

aplimillyju, -millyjau, 
sich bedenken. 

aplireiskimas, -o, m. die Äuße- 
rung. 

aplireiskiu, -reiSkiau, 
sich offenbaren. 

aplirinkü, -rikaü, -rikti sich irren 
beim Zählen. 


-millyti 


-reikSti 


aplirültäuju, -avaü, -áuti zornig | 


werden. 

aplilakaŭ, -fakiaŭ, -lakyti ich 
kündige mich an. 

aplilakydinu, -dinau, -dinti sich 
anmelden lassen. 

aplilaudiü, Aan, -laülti sich um- 
hüllen. 

aplilaugöju, -Öjau, óti sich be- 
hüten. 

aplilteliüju, iavaü, -iŭti sich be- 
stellen. 

apliltöju, -Itöjau, Jon Halt 
machen, anhalten; ant kö a. 
bei etwas verweilen. 

apliSanlävimas, -o, m. die Ver- 
schanzung. 
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apliSancüju, -avaü, -üti sich 
verschanzen. 

apliteilinu, -inau, -inti und -iti 
sich rechtfertigen. 

apliträukiu s. apträukiu. 

apliuvü, -Tiuvaü, -fiúti benähen. 

aplivelku, -vilkaü, -vitkti sich 
ankleiden, sich anziehen. 

apliveriu, -verliaü, -verlti sich 
umkehren. 

apliziuriü, -Ziur&jau, -Ziureti sich 
umschauen. 

aplizvalgaü, -Zvalgiaü, -Zvalgyti 
sich umsehen. 

aplkelbiu, -Ikelbiau, -Ikelbti ver- 
leumden. 

aplkündziu, -Ikündziau, -Ikülti 
verklagen. 

aplpeiciü,-iaü,-Ipeilti umringen, 
umgeben, umstellen. 

aplpintü, -Ipitaü, -Ipilti wn- 
schwärmen. 

apltabdaü, -dziaü, -dyti hem- 
men, einen Stillstand ein- 
treten lassen, zum Stillstand 
bringen. 

apltäbdymas, -o, m. das Hem- 
men. ginklü a. der Waffen- 
stillstand. 

äpitatas, o. m. der Besatz. 

apltataü, -Italiaü, -Itatyti be- 
setzen. 

apltingitu, -Itingau, -Itingti steif 
werden. 

apitöju, -Öjau, -Öti umstellen, 
umzingeln. 

apltümas, -o, m. die reiche Fülle. 


aplufkinu, -inau, -inti 1) be- 
schweren, 2) belästigen. 

aplupü, -lupaü, -füpti durch 
Wiesen (Schaukeln) bezau- 
bern, einlullen. 

aplvaiginu, -inau, -inti und -iti 
Schwindel verursachen. 

apsäudau, -Säudziau, -Säudyti 
beschießen. 

apSäudymas, o. m. die Be- 
schießung. 

àpšviėčiù, Ja, -ielti erleuchten, 
Helligkeit um jmd verbreiten, 
apSvieltas gebildet. 

apSvietimas, -o, m. die Beleuch- 
tung (das Leuchtfeuer). 

aptemimas, 0. m. die Verfin- 
sterung. läules a. die Sonnen- 
Finsternis. 

aptempiü, -tempiaü, ` Zen 
rings überspannen, ringsum- 
ziehen. 

aptemitu, -temaü, -temti sich 
verdunkeln, trübe werden. 

aptepu, -tepiaü, -tepti bestrei- 
chen. 

aptiekä,aptiekos,f. die Apotheke. 

apträukiu, -träukiau, -träukti 
rings überziehen; RI. apli- 
träukti sich rings überziehen. 

apturiu, -tur&jau, -tur&ti haben, 
erlangen. 

aptverimas, -0, m. die Sicherung. 

àptveriu, -tvěriau, -tvérti rings 
umfassen; verbinden (Wun- 
den), 


apvainiküju, -avaü, -üti krönen. 
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apveikiü, -veikiaü, -veikti be- 
zwingen, überwinden, besiegen. 
apvelkü, -vilkaŭ, viłkti über- 
ziehen. liėžùvis apviłktas die 

Zunge ist belegt. 
apvélniotas, -a vom Teufel be- 

sessen. 
apverčiù, -verliaü, werft zm- 

stürzen, dasUnterstezuoberst 
kehren, kentern lassen. 
apzeliü, -Zeliau, -Zelti bewachsen. 
apzynauju, -avau, -auti ver- 
zaubern. 
àpžiuriu, -Ziur&jau, -Ziuräti be- 
trachten, besehen, in Augen- 
schein nehmen. 
apZvalgaü, -iaü, -ýti beschauen. 
ar 1) = arbä oder. 2) Frage- 
partikel bei direkter oder in- 
direkter Frage. 

— ar 1) bei der Doppel- 
frage. ob — oder ob. 2)— ent- 
weder — oder (mit der Ne- 

gation auch: weder — noch). 
Aräbas, o. m. der Araber. 
Aräbija, -os, f. Arabien. 
Arabijönas, 0. m. der Araber. 
aräbiSkas, -a arabisch. 


ar 


arba oder. arbä — arbà ent- 
weder — oder. 
arbatä, arbätos, f. der Thee 


(poln.: herbata). 

arliaüs (Komp. v. arti), Adv. 
näher. 

ardaü, dZiaü, -dyti rennen, ver- 
nichten. 

argi = ar, Fragepartikel. 

ariü, ariaü, ärti pflügen. 


arklys, ärklio, m. das Pferd. 

armekors, -io, m. (frz.) das 
Armeekorps. 

arlenas, -0, m. Arsen. 

arteinis, -© näher. a. pälekos 
die unmittelbaren Folgen. 

arti 1) Adv. zahe. 2) Praeposit. 
c. Genet. nahe bei etwas, 
nahe zu etwas hin. 

artybe, Gs, f. die Nähe. 

ärtymas, -a nahe. 

ärtymas, -0, m. der Nächste 
im bibl. Sinne. 

artyn, Adv. in die Nähe. 

ártinůs, -inaus, -intis 
nähern. pas kã. 

áržůlas, -0, m. (Nebenform für 
auzülas) die Eiche. 

älilas, -o, m. der Esel. 

alla, -ös, f. der Fußboden. 

Alt&, Ze, f. weiblicher Vorname, 
nach Ness Esther. 

as ich. 

ašarà, -os, TL die Träne. 

aSarinis, -€ für die Tränen be- 
stimmt. 

äSaroju, -ojau, -oti Tränen ver- 
gießen, weinen. äkys äSaro- 
jali die Augen tränen. 

ašìs, -ies, f. die Achse. 

äSmas, -à der, die achte. 

aStrei, Adv. strenge. 

äStrinu,-inau,-inti u.-itischärfen. 

aStrümas, 0. m. die Strenge. 

aStrüs, A n. astrü scharf, 
streng. 

aStünesdesimt achtzig. 

astüni, aStünios acht. 


sich 
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|| atadüdu, -daviaü, -düti — at- 
düdu abgeben. 

atäuSinu, -inau, -inti (und -iti) 
kühlen. 

ätballis, -io, m. der Widerhall. 

atbegu, -bögau, -begti 1) kerzu- 
laufen. 2) herzufahren (mit 
Schiffen). 

atböju, -böjau, -böti ko efwas 
beachten. 

| atbriáuju, -briöviau, 
zurückdrängen. 

atdaraŭ, -iaŭ, -ýti öffnen. 

| atdengìmas, -o, m. die Ent- 
hüllung. 

atdengiù, -dengiaŭ, -deñgti ent- 
hüllen. 

atdüdu, -daviaü, düti zurück- 
geben, abgeben. 

| ateinü, Gan, -eiti kommen. 

atgabenü, -enaü, Enti und eti 
1) herbeischaffen, herbei- 
bringen, 2) zurückbringen. 

atgaivinimas, -o, m. die Er- 
quickung. 

atgaivinü, -inaü, Ann (-jti) er- 
quicken. 

atgäl, Adv. zurück. 

atgaliön, Adv. zurück. 

atgaunu, -gavaü, -gäuti zurück- 
bekommen. 

atgyjü, -gijaü, -gyti wieder auf- 
leben, sich erholen. 

atginu, -gyniau, -ginti np ko 
gegen etwas schützen. 

atgrjltü, -grilaü, -grilti ko einer 
Sache überdrüssig werden. 
atgriles überdrüssig. 


-briauti 


atgriztü, -grizaü, -grizti zurück- 
kehren. 

atguliü, -guliaü, -gułti schlafen 
‚gehen. 

atidaraü (atdaraü), -dariaü, -da- 
ryti öffnen. 

atidavimas (atdavimas), -0, m. 
die Zurückgabe; a. \krepliü 
das Auswerfen des Schleims. 

atidengiü atdengiü. 

atidüdu (atdüdu), -daviaü, -düti 
wiedergeben, von sich geben. 

ätillis, -io, m. die Ruhe. 

àtimu, -&miaü, -iMmti wegnehmen. 

atitölinimas, -o (attölinimas), m. 
die Entfernung, d. Fernhalten. 

atitölinu (attölinu), -inau, -inti 
entfernen. 

atkartöjimas, -o, m. die Wieder- 
holung. 

atkartöju,-Öjau, -Öti wiederholen, 


atkeliäuju, -keliavaü, -keliäuti 


heranziehen, herbeiziehen, auf 
der Herreise begriffen sein. 

àtkišu, -kiSaü, -kisti zwräck- 
stecken, nach hinten stecken; 
den Stecksel herausnehmen, 
öffnen. 

atköpu, -köpau, -köpti wieder 
emporsteigen. 

atkreipiü, -iaü, -kreipti abwen- 
den, ablenken. 

atlaikaü, -iaü, -ýti zurückhalten. 

atlankaü, -lankiaü, lankyti be- 
suchen. 

atleidZiu, -lEidau, -leilti 1) ver- 

‚geben (Sünden), 2) loslassen, 

freigeben. 
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ätlekiu, -lekiaü, -lēkti herbei- 
fliegen. 
atliekü, -likaü, -likti 1) trans. 


verrichten, vollbringen, aus- 
führen. 2) intr. verenden. 
3) bezahlen. mökelnius 
atlikti Steuern zahlen. 

atlyginu, -inau, -inti (-iti) ver- 
gelten. 

atmainä, -os, f. 1) der Wechsel, 
die Veränderung. 2) die Art, 
Sorte. 

atmainaü, -iaü, -yti 
tauschen; erneuern. 

atmenü, -miniaü, -minti oder 
-miti sich erinnern. ne ät- 
menamas laikas unvordenk- 
liche Zeit. 

ätmetu, -mečiaŭ, melti ver- 
werfen, abschaffen (ein Ge- 
setz); ausscheiden. 

atmintis, -ies, f. die Erinnerung. 

atmusü, -muSiaü,-müsti zurück- 
schlagen. 

atnaüjinimas, -o m. die Er- 
neuerung. 

atnaüjinu, -inau, -inti erneuern. 

Atnesu, -nesiaü, -neSti herbei- 
bringen, zurückbringen, 
bringen. 

atomistiskas, -a afomistisch. 

atpen Adv. dagegen. 

atpildau, -pildZiau, -pildyti ver- 
gelten. 

atpleziu, -pl&iau, pliesti Jos: 
reißen, aufreißen. 

atprantü, prataü, prälti 
etwas abgewöhnen. 


zurück- 


sich 


atrandü, -radaü, -rälti auffinden, 
entdecken. 

ätraSas, 0. m. die schriftliche 
Antwort. 

atraSaü,-Siaü, -šýti hierer (einen 
Brief) schreiben. 

atremiü, -remiaü, -reMti 
1) helfen; beseitigen 
Übel). 2) antworten. 

àtrišu, -riSaü, 0180 Zosbinden. | 

atlakaü, -lakiaü, -lakyti erwidern. || 

atläkymas, -o, m. die Antwort. 

atleikiü, këiau, kën mit einem 
Hohlmaß wieder messen. | 

atlibriäauju, -briöviau, -briäuti 
herandringen. | 

atlidaraü, -dariaü, -darýti ¿ch | 
mache mir (etw.) auf, öffne 
mir (etw.). 

atlidekavoju, -ojau, -oti ab- 
danken. | 


(ein || 


| 
atliduriü, -düriau, -dürti pas kä || 
durchdringen bis zu jmdm. 
atlidveliü, -dveliaü, -dvelti auf- | 
atmen. | 
atlieina, -čjo, -eiti sich ereig- | 
nen, so kommen, geschehen. | 
atli£kiu, -Ti&kiau, -ličkti, 1) er- | 
reichen. 2) ermitteln, er- | 
forschen. | 
atligaivinimas, -0, m. die Be- | 
lebung, Erfrischung, die das | 
Subjekt sich bereitet. | 
atligaivinü, -inaü, inti sich er- 
holen, sich erquicken. 


atligäunu, -gavaü, -gäuti sich 
erholen. 
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atligeriu, -geriau, -gerti 


| atħguliu, 


sich 
satt trinken. 

atligabenù,-enaŭ,-énti ich bringe 
mir her. 


| atħginu, -gýniau, -ginti u. oi 


sich wehren, sich verteidigen. 


| atħgręžiu, -greZiaü, -gręžti sich 


umkehren. 

-guliaŭ, gułti sich 
schlafen legen, zu Bett gehen. 

atlilfiù, -ilféjau, Aën ausruhen, 
sich erholen. 

atħimu, -ėmiaŭ, -iMmti für sich 
fortnehmen, an sich nehmen, 
zurücknehmen. 

atlikartütinai Adv. wiederholent- 
lich. 

atlikeliu, -keliau, -kelti sich er- 
heben, aufstehen. 

atlikefSyjimas, -0, m.die Rache, 
die Vergeltung. 

atlikerSyju,-yjau,-ytisöchrächen, 
ant ko an einem. 

atlikreipiü, -iaü, -kreipti sich 
zurückwenden. 

atliliepimas, -o, m. die Antwort. 

atliliepiü, -li&piaü, -lipti 1) ant- 
worten. 2) Einfluß ausüben. 

atliliüfüju, -avaü, -üti sich be- 
freien. 


| atlimenu, -miniaü, -minti und 


-miti kä sich erinnern an. 

atliminimas, -o, m. die Er- 
innerung. 

atlinaüjinu, -inau, -inti sich er- 
neuern. 

atliprauliü, -prauliaü, -praülti 
sich das Gesicht abwaschen. 


atlirandü, -radaü, rälti 1) sich 
einfinden, sich wieder finden. 
2) entstehen, sich einstellen. 

atlilakaü, -lakiaü, -lakyti sich 
lossagen, entsagen. 

atliledu, Jëdau, -félti sich hin- 
setzen. i 

atliikyrimas, -0, m. die Tren- 
nung, Scheidung; das Ab- 
scheiden. 

atlilkiriu, -Ikyriau, -Ikirti sich 
trennen, scheiden (intr.); von 
jmdm: fü kümi. 

atlilkübinu, -inau, -inti Aerbei- 
eilen. 

atliipiriu, -Ipyriau, -Ipirti von 
sich zurückweisen, von sich 
abschütteln. 


atliltöju, -Itöjau, Jon 1) sich | 


aufrichten, sich hinstellen. 
2) = atltöju sich entfernen. 
atliluku, -Tukaü, -lükti sich um- 
wenden. 
atlilveikinu, -inau, -inti sich ver- 
abschieden. 


atliSalinü, -inaü, -inti sich ent- | 


fernen, vergehen. 

atlisildau, -SildZiau, -Sildyti sich 
erwärmen. 

atlitäiko adverb. L S. gelegent- 
lich. 

atlitikimas, -o, m. der Zufall, 
Vorfall, Fall. 

atlitinka, -tiko, -tikti sich er- 
eignen. 

atliträukiu, -träukiau, -träukti 

sich zurückziehen, sich ver- 


ziehen (von den Wolken ge- 
sagt). 


atliundiü, -Äiunciaü, -Tiülti Aer: 


senden. 

atlivälnyju, välnyjau, -välnyti 
sich befreien. 

atlivedu, -vedziaü, -velti für 
sich herführen. 

atliveriu, -veriau, -verti sich 
öffnen. 


atlizyminu, -inau, -inti sich be- 
merkbar machen. 

atikiödziu, -dZiau, -Ikielti ver- 
dünnen. 

ätikiriu, -Ikyriau, Jim 1) éren- 
nen, scheiden(trans.), 2) unter- 
scheiden. 

ätitanka, -os, f. das Übrig- 
gebliebene, der Rest, der 
Rückstand. 

atltataü, -Italiaü, Itatyti absetzen. 

atitöju, -Itöjau, Won sich ent- 
fernen, verschwinden. 

atitüu Adv. entfernt. 

atlukü, -lukaü, -fùkti rückwärts 
wenden, kehren. 

atšąlù, -aü, -Sälti kalt werden. 

atsjlü, -Silaü, -Silti wieder warm 
werden. 

atšóku, -šókau, -šókti 1) wieder 
aufspringen. 2) hinzusprin- 
gen, herbeispringen. 

attailaü, -tailiaü, -tailyti wieder- 
herstellen. 

ätteliu, -telëjau, -teleti erfüllen 
(ein Versprechen), halten 

(einen Eid), leisten (der 

Obrigkeit, was ihr zukommt). 


attieliü,- tieliaü,-tielti aufrichten. 

atträukiu, träukiau, träukti 
1) heranziehen. 2) fortziehen, 
ausschließen. 

atvadjdinu, -dinau, -dinti und 
-diti herbeirufen lassen. 

atvälnyju, -yjau, -yti befreien. 


atvaziüju, -vaZiavaü, -važiti 
heranfahren. 

atvedu, -vedZiaü, -velti Aer- 
führen. 


ätveriu, -veriau, -verti öffnen 
(die Türe, den Mund). 


atveltu, -velau, -věĵti kühl 
werden, sich abkühlen. 
atvykitü, -vykaü, -vykti ein- 


treffen, ankommen. 

atvirai Adv. offen. 

ätviras, -à offen. 

atvirltü, -virtaü, -virlti eran- 
stürzen. 

audà, -ös, f. das Gewebe. 

äudeklelis, -io, m. die liebe 
Leinwand, Demin. zu äu- 
dėklas, -o, m. die Leinwand. 

audimas, -o, m. die Leinwand. 

audrä, -Õs, f. der Sturm, das 
Unwetter. 

audziu, Audziau, Aulti weben. 

auginü, -inaü, -Inti und -fti 
1) wachsen lassen. 2) züch- 
ten, erziehen. 

augmeninis, -& der Pflanze 
eigentümlich, ihr angehörend, 
Pflanzlich. 

augmü, -meñs, m. das Gewächs. 

áugu, äugau, äugti wachsen. 


Augültas, o, m. 1) Augustus. 
2) August (der Monat). 

aukä, -ös, f. das Opfer. 

auklas, o. m. das Gold. äuklo 
tiltas die goldene Brücke. 

auklütas, -a vergoldet, gold- 
geschmückt. 

aukSliäulias (-is), -ią Sup. von 
auksStas, höchster, -e. 

aukStai Adv. hoch. 

aukStas -à hoch, auksti Zöd- 
Zei hochfahrende Worte. 

aükStas, -o, m. der obere Boden- 
raum unter dem Dache. 

aukStybe, -ės, f. 1) die Höhe 
(des Himmels). 2) die Ober- 
hoheit, Herrschaft. 

aukStyn Adv. hinauf. 

aulis, is, f. das Ohr. kä per 
aülji müsSti einen auf das 
Ohr schlagen. 

auSra, äs, f. die Morgenröte. 


auSrinis, -€& Östlich. ausrinios 
jüres die Ostsee. 
aüsta, aŭšo, aüsti anbrechen 


(vom Tage), tagen. 
aütas, -o, m. der Fußlappen. 
autelis, -io, m. Dem. zu aŭ- 
tas der Fußlappen. 
auzuläitis, -Cio, m. die junge 
Eiche. 
auzülas, -o, m. die Eiche. 
avynas, -o, m. der Oheim. 
ävinas, -o. m. der Schafbock. 
avinaülis, -io, m. Schafsohr, 
ein Schimpfwort. 
avinelis, -io, m. (Demin. zu 
ävinas) das Böckchen. 


avis, ies, f. das Schaf. 

ävizos, -ü, f. der Hafer. 

Azija, os, f. Asien. 

azoviSkolios jüres das Asow- 
sche Meer. 

azüt Praepos. m. d. Gen. außer. 


B 


ba Interj. ach ja! 

backä, -ös, f. das Faß. 

bädas, -o, m. die Hungersnot. 

badü, bad&jau, badeti Hunger 
leiden. 


bagötas, bagöta reich. 

bagõčius, -iaus, m, der Reiche. 

bagotingai Adv. reich, reichlich. 

bagotyite, Gs, ft. der Reichtum. 

baidaŭ, baidZiaü, baidyti scheu- 
chen. 

Bayerai, -y, m. die Bayern. 

Bayeriskis der Bayrische. 

baigiü, -iaü, baigti beendigen. 
Ende sein, sich 
schöpfen. 

bäime, Gs, f. die Furcht. 

bais, bailiai, bailei Adv. furcht- 
bar, schrecklich, sehr. 

bailybe, -ės, f. die Schrecklich- 
keit, der Greuel. 

bailingai Adv. fürchterlich. 

bailingas, -a schrecklich, fürch- 
terlich. 

bailümas, -o, m. die Schreck- 
lichkeit. 

baisüs, A. ntr. bailu fürchter- 

lich, schrecklich. 
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bagnitas, -o, m. das Bajonett. | 


Rfl. ant kö baigtis womit zu | 
worin er- | 


bajór-ženklis, -io, m. das 
Adelsabzeichen (Wappen, 
Adelsbrief). 

balà, Ge, f. das Bruch, der 
Sumpf. 


balnas, o. m. der Sattel. 

balnóju, -Öjau, 00 safteln. 

balfas, -o, m. die Stimme. 

bältas, -à 1) weiß. 2) bältolios 
jüres das baltische Meer, die 
Ostsee. 

bältymas, -o, m. 1) Albumin. 
L) akiü bältymai das Weiße 


im Auge. 

| bältinu, -inau, -inti und -jti 
bleichen. 

baltpilkas, -à  weißlichgrau, 
hellgrau. 


| baltüju, -avau, -üti weiß schim- 


mern. 
|| baltžañdis, -& weißwangig. 
| balvõnas, -o, m. der Götze. 
| bandà, -õs, f. das Vieh, die 
Rinderherde. 
bandaü, bandžiaŭ, bandyti ver- 
suchen. 
| bafidymas, -0, m. der Versuch. 
bañgžuvė, Gs, f. der Walfisch. 
|| baptiltas, -0, m. der Baptist. 
Bärbe, Gs, f. weiblicher Vor- 
name, Barbara. 
barnis, -ies, f. das Schelten. 
barltaü, barlciaü, barltyti hin- 
und herstreuen. 
bařščei, -iy, m. Bartsch, Ge- 
richt aus roten, gesäuerten 
Rüben. 
| báršku, -&jau, EI klappern. 


barù, bariaü, bärti schelten Rfl. | 
bärtis dasselbe, oder: auf 
einander schelten. 

barzda, os, f. der Bart. 

barzdötas, -a und barzdütas, -a 
bärtig. 

bälas, -à barfuß. 

baltaüs, baltiaüs, baltytis sich | 
umhertreiben. 

bataljöns, -o und batlijöns, -o, 
m. das Bataillon. 

bau Fragepartikel, ob. 

baudziäuninkas, -o, 
Scharwerker. 

baüdziava, os, f. das Schar- 
werk. 

baudziü, -iaü, baülti s/rafen. 

baügi verstärktes baü, Frage- 
partikel. 

baugüs, -i, baügu schrecklich. 

baznycia, -ios, f. die Kirche. 

baznytele, -es, f. die Kapelle. 

be Praeposit. c. Gen.: ohne. 
be reikalo unnötigerweise. 
be paliovös und be pärlto- 
jimo unaufhörlich. be gälo 
unendlich. 

be 1) in Zstzg. m. Verben be- | 
zeichnet die Gleichzeitigkeit | 
und Fortdauer: be välgant | 
beim Essen. 2) in Verb. mit | 
d. Negat.: mehr. ne be nicht | 
mehr. 

beaüstant s. aŭšta. 

bebúdams s. efù. 

bebúnant s. búnu ich bin. 

bečěraudams s. cěrauju ich 
zehre. d 


m. der‘ 
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bedä, os, f. die Not. bedä 
neviernybe illitiketis es is 
schlimm, der Untreue zu 
frauen. ak bedä leider. 

bedavöju, -ójau, -Öti quälen, 
peinigen. 

bedejüjant s.dejüju ich jammere. 

bedi@vis, -io, m. der Gottlose. 

bedirbant s. dirbu. 

bednas, -à elend. 

bedningai Adv. elend. 


| bedumójant s. dumóju ich über- 


denke. 
bečľantis s. elü ich bin. 
begediskai Adv. schamlos. 


| begëdiškas, -a schamlos. 


bėginëějimas, -o, m. 1) das Um- 
herlaufen. 2) das Umher- 
fahren oder freie Fahrt von 
Schiffen. 

begineju, -Ejau, En bin und 
herlaufen. 

begiöju, -Ojau, -Óóti 1) umher- 
laufen, 2) umherfahren (zu 
Schiff). 

begifdint s. girdžiù ich höre. 

begyven = be gyvéna er wohnt 
dauernd s. gyvenü. 

begriäujant s. griäuju. 

begü wohl. 

begu, begau, 
fliehen. 

begülinti s. guliü ich liege. 


begti laufen, 


|| begünas, -o, m. der Läufer. 
|| bei, beigi und. 
|| beje 


1) ja wohl! wahrlich! 
2) ja sogar. 3) zwar, aller- 
dings. 

2 


á 


bekäpanojant s. käpanoju ¿ch 


liege zappelnd am Boden. 


bekylantijji s. kylü ich erhebe || 


mich. 
beklykaudams s. klykauju ich 
kreische. 


|| bertainis, -io, m. ein Viertel. 
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Berge, Gs, f. ein weiblicher 
Vorname; nach Nesselmann: 
Brigitte. 


| Berlyns, o. m. Berlin. 


bekvepüjant s. kvepüju ich | 
atme. 

beläukdami s. läukiu ich warte. 
belebaudams s. l&bauju ich 


prasse. 
bemiegant s. miegü. 


bernas, -o, m. der Knecht. 

bernüks, -o, m. ein junger 
Knecht, Junge. 

beröds zwar. 


| belibarant s. barù. 


beñ und beñt Konj. 1) doch | 


ja, doch wenigstens. 
Verbindung mit 
verallgemeinernd: denn, denn 


eigentlich. kögi jis ben nör | 


was will er denn eigentlich? 
kufgi ben ani diñgę wo 
sind jene denn geblieben? 


bendrüjüs, -avaüs, -ütis Ju 


kümi sich mit jmd.befreunden. | 


bene ob vielleicht; wohl, doch, | 


wenigstens. 

beniyk doch wenigstens einmal! 

bepig (aus pigu neutr. v. pigùs 
billig) 1) leicht. bepig tav 
dir ist es leicht, du hast es 
gut. 2) bepig lu tüm damit 
hat es gute Wege. 

bepjäultydams s. pjäultau ich 
zerkleinere. 

beprotümas, -o, m. der Un- 
verstand. 

beragäujant s. 
schmecke, koste. 


ragäuju ich 


2) in | 
Relativen | 


belidziaügdams und belidZiaü- 
giant s. dziaugiüs ich freue 
mich. 

beligededams s. gedziüs ich 
schäme mich. 

befik&lant s. k&laüs ich erhebe 
drohend die Hand. 

beliklöniodams s. 
ich verbeuge mich. 

belilaizant s. laizaü ich lecke. 

belipälakojant s. pälakoju. 

belipürtydamos s. pürtau ick 
schüttele. 

belipültyjant s. pültyjüs. 

beliranda s. randü. 

belirüpinant s. rüpinu. 

belifkübindams s. Ikübinüs 
ich beeile mich. 

belilkündziant s. ikündziu ich 


klöniojüs 


klage. 
belilpärdant s. Ipärdau ich 
stoße fortgesetzt mit den 
Füßen. 


| belilükdams s. lukü. 


bereikalo oder be reikalo un- || 


nötigerweise. 


belisyplodams s. Syplaus ich 
grinse. 

belitelancio s. teliü ich dehne, 
spanne. 
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belivöliodams s. völiojüs ich 
wälze mich. 

beikaitant s. Ikaitaü ich lese. 

beitovis s. Itöviu ich stehe. 

besütydamos s. Sütyju 
scherze. 

bet aber, sondern. 

Betlöeem Bethlehem. 

betrök$damu s. trökStu. 

betupint s. tupiü. 

bevaldä, -ös, f. länariy Verlust 
der Bewegungsfreiheit der 
Gliedmaßen. 

bevälgant, bevälgykim s.välgau 
ich esse. 

bevafgltant s. vargltü. 

bevedant s. vedü. 

beveik 1) bald, 
2) beinahe, fast. 

beverdant s. verdu ich koche. 

bezdzionkävimas, -o, m. die 
affenmäßige Sucht nachzu- 
ahmen, das Nachäffen. 

biaurybe, biauriüs s. bjaurybe, 
bjaurüs. 

biedä, As, f. — bedä die Not. 
bieda! Schade! 

biednas, -à elend. 

biedZius, -iaus, m. der arme 
Wicht. 

bijaüs, bijójaus, bijötis sich 
fürchten. bijoma es wird be- 
fürchtet. Part. IL Praes. nicht 
reflex.: bijödams. 

bild&jimas, o. m. das Gepolter. 

bilè 1) Konjunktion wenn nur. 
2) in Zusammensetzung mit 
Pronomina hat es indefinite 


ich 


in Kurzem, 


und verallgemeinernde Be- 
deutung: bile käs irgendwer. 
3) zu Substantiven gesetzt 
bedeutet es: irgend ein: 
bile dieng (verkürzt: bile din) 
irgend einen Tag. 

binges, -uli gut gefüttert, mutig 
Part Aor. von bingltu bingau, 
bìngti mutig werden. 

birbyne, -ės, f. ein Blasinstru- 
ment, das ein summendes 
Geräusch hervorbringt. 

birbinu, -inau, -inti und -iti 
summen lassen, erklingen 
lassen. 

byreju, -&jau, -&ti intr. streuen, 
streuend herausfallen. 

byrü, biriaü, birti 
streuen. 

bite, -€s, f. die Biene. 


intrans. 


| bitins, -0, m. der Bienenweisel, 


die Bienenkönigin. 

bjaurybe, és, f. die Häßlich- 
keit, der Greuel. 

bjaurüs, -i, bjaüru häßlich, ab- 
scheulich, greulich. 

blakltienai, -u, m. die Augen- 
wimpern. 

blauzdä, os, f. die Wade. 

Blöberis, -io, m. Name eines 
Bauern bei Donalitius. 

bledingas, -à schädlich. 

bledis, -ies, f. der Schaden. 

blekas, o. m. das Gekröse, 
Plur. blēkai Fleck, Kaldaunen. 


bliovims, -o, m. das Gebrüll, 
das Geschrei. 
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blizgü, -čjau, -ëti glänzen, 
schimmern. 


blõgas, -à 1) schwach, krank. 
2) schlimm, böse, schlecht. 

blõzė, Gs, f. (dtsch) die Blase. 
kiaüles b. die Schweinsblase. 

blöznas, -0o, m. der Bösewicht. 

blufä, os, f. der Floh. 

böba, -os, f. die alte Frau, 
das alte Weib. 

böju, böjau, böti kö worauf 
achten, wonach fragen. ly- 
taüs ne bójo sie beachteten 
den Regen nicht. 

bömba, -os, f. die 
(neben bümba). 

bölas, -o, m. das Faß. 

böltras, -o, m. der Bastard, 
Wechselbalg. 

botägas, -o, m. die Peitsche. 

bötas, -o, m. (dtsch) das Boot. 


Bombe. 


brangybe, -ės, f. die Teuerung. || 


brangüs, -i, -ù Zeuer. 

brangvynas, -0, m. der Brannt- 
wein. 

bräntai, -u, m. die Ackerwinde. 

braškù, -Ejau, -čti rasseln, 
krachen. 

Brazylija, -os, f. Brasilien. 

br&ziu, br&ziau, brözti kratzen 
(mit den Krallen). 

briedis, -dZio, m. das Elch. 

brinkinu, -inau, -inti und -iti 
schwellen lassen, quellen lassen. 

brolävaikis, -io, m. der Bruder- 
sohn, Neffe. 

brölis, -io, m. der Bruder. VS 

broliaü, 


bruk$melis, -io, m. das Strich- 
lein. 

brük$mis, -io, m. der Strich. 

bübyju, -yjau, -yti Zrommeln, 
klopfen, prügeln. 

bübnas, -o, m. die Trommel. 

bübnyjimas, -o, m. das Ge- 
trommel. 

bučióju, -ójau, -óti küssen. 

būdas, -o, m. 1) Sitte, Brauch. 
2) Art und Weise. 

budavóju, -ójau, -Öti bauen. 

budavõnė, -ės, f, 1) der Bau. 
2) das Gebäude. 

bud&jimas, -0, m. das Wachen. 

büdinu, -inau, -inti, -iti wecken. 

Büdvie£iai, Au, m. Budweten 
(Name mehrerer Dörfer im 
preuß. Litauen). 

búk (Konjunktion nach Aus- 
drücken der Aussage: daß, 
als ob. Es drückt aus, daß 
der Inhalt des Objektivsatzes 
nur subjektiv richtig ist: rö- 
dos, búk es scheint daß, es 
scheint, als ob. 

büklvos, -u, f. die Hosen. 

bulbe, Gs, f. die Kartoffel. 

bümba, -os, f. die Bombe. 

bundü, bud&jau, bud&ti wachen. 

bünu ich bin, dient auch zur 
Umschreibung des Passivs: 
arbatà búna padirbtä der 
Tee wird nachgemacht, ge- 
fälscht. 

büras, -o, m. der Bauer. 

büriskai Adv. bäurisch. 

büriskas, -a bäurisch. 
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burkä, bürkos, f. die Bäuerin. 
burnä, -õs, f. der Mund. 
burökas, -o, m. die rote Rübe. 
burtikä, -õs, f. das Band. 
burüks, -o, m. das Bäuerlein. 
bürvaikis, -io, m. der Bauern- 
Junge. 
bút 1) = büti sein; tur bút 
vermutlich. 2) = butu, 
3 Opt. von efù. 


bütas, o. m. 1) das Haus. 
2) die Hausflur. 

bütent nämlich. 

bon, bütu, bútum s. efù. 

büva — búna = yra ist. 

būvis, -io, m. der bleibende 
Aufenthalt. 

bùvo s. elü. 


C 

ceitunga, -os, f. (dtsch.) die 

Zeitung. 
cefitneris, -io, m. der Centner. 
chemija, -os, f. die Chemie. 
ch&miskas, -a chemisch. 
ciecoriene, -ės, f. die Kaiserin. 
ciecorylte, Gs, f. 1) das Kaiser- 

reich. 2) das Kaisertum. 
ciecoriskas, -a kaiserlich. 
ci&corius, -iaus, m. der Kaiser. 
cigäras, -o, m. die Cigarre. 
Cigönas, -o, m. der Zigeuner. 
cikörija, os, f. Cichorie. 
cimbölai, A. m. die Cimbel. 
citroninis, -è Cifronen-, rukStis 

eitronine die Citronensäure. 
ceivililütas, -a civilisiert. 


CH Ox Ox 


civilizacìja, -os, f. die Civili- 
sation. 

cukerìnė, Gs, f. die Konditorei. 

cùkorius, -iaus und cùkrus, 
-aus, m. der Zucker. 

cukrìnis, -& aus Zucker be- 
stehend, zuckerhaltig. 


Č 
ce Adv. hier. iš čè von hier. 
<edyju, -yjau, -yti schonen, 
sparen. 


Cejaü Adv. ebenda. 

&rauju, -avau, -auti (dtsch.) 
zehren. 

čeřpė, -ės (čiařpė), f. der Dach- 
ziegel, die Dachpfanne. 

&elas, -o, m. die Zeit. lävo 
čėlù zu seiner Zeit, recht- 


Cx 


zeitig. iš to čēlo seit der 
Zeit. ant vilü Cely für alle 
Zeiten. 


Celnis, -ies, f. das Gastmahl. 


|| Cetvefgas, -o, m. der Donners- 


tag (auch ketvefgas). 
Cetvefgvakaris, -io, m. der 
Donnerstagabend. 
čià — čè hier, dort. 
iäudejimas, -o, m. das Niesen. 
iáudžiu, -&jau, -ėti niesen. 
iáuškiu, čiáuškėjau, čiáuškėti 
1) singen (vom Vogel ge- 
sagt), zwitschern, zwitschernd 
erzählen, 2) herstammeln. 
&iedyju, -yjau, af, kō u. kä 
schonen, verschonen. RI. 
sich schonen. 
&ielas, -à ganz. 
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&epyju, -yjau, -yti impfen, 
pfropfen (einen Baum). 

Con Adv. hier, dort. iš Ciön 
von hier. veik čiðn, veik ten 
bald hier, bald dort. 

tionai Adv. Aier. 

čýpľliu, £yplejau, Cypieti pfeifen, 
piepen, ziepen. 

&irskinu, -inau, -inti und -iti 
streichend kratzen (die Geige). 

Clos, -à rein, lauter. 

čý 


čížpiningis, -io, m. die Zins- 
münze, der Zinsgroschen. 

čůžiù, čůžiaŭ, Cüzti auf dem 
Eise gleiten, schorren. 


D 


da = dar noch. 

dabaf Adv. jetzt. 

dabafnykStis, -¢ gegenwärtig, 
Jetzig. 

dabarltelAdv.so eben, eben jetzt. 

dabin&jimas,-o,m. der Schmuck, 
der Putz. 

dabinëju, -ëéjau, -éti schmücken, 
putzen. 

dabóju, -ójau, -óti worauf ach- 
ten. Ril. dasselbe. 

däglas, -à schwarzbunt gefleckt 
oder gestreift (von Schweinen 
gebr.). 

däiktas, -0, m. 1) das Ding, 


die Sache. 2) der Ort, die 
Stell. — daiktais stellen- 
weise. 


dailiai Adv. künstlich, anmutig. 


dailüs,-i,dailuzierlich, anmutig. 

daina, -Ös, f. das Lied. 

dainävimas, -0, m. das Singen, 
der Gesang (fröhlicher Lieder). 

dainēlė, -ės, f. Demin. von 
daina das Lied. 

dainüju, -avaü, -üti singen. 

dairaüs, dairiaüs, dairytis kö 
sich nach etwas umsehen. 

Däke, Gs, f. weibl. Eigenname. 

däktaras, -o, m. der Doktor, 
Arzt. 

daleidZiu, -leidau, Jeun /Zassen, 
zulassen, gestatten. 

dalgis, -io, m. die Sense. 

dalykas, -o, m. 1) der Teil. 
2) die Sache, Angelegenheit. 
į dalyküs gäuti zum Erbteil 
empfangen. — kam į dalyküs 
tekti einem zu teil werden. 

dalyk&lis, -io, m. 1) ein kleiner 
Teil. 2) ein bedauernswerter 
Teil (Überrest). 

dalis, -ies, f. 1) der Teil. di- 
dein oder didziäulia d. 
die Mehrheit. iš dalies zum 
Teil. dvi dali zwei Drittel. 
2) das Almosen. 

dalytojas, -o, dalytojis, m. der 
Teiler. tuftu d. der Kom- 
munist. 

dambrelis, -io, m. Dem. zu 
dambras das Brummeisen, 
mit derselb. Bed. 

dampsiepis, -ies, f. (dtsch.) das 
Dampfschiff. 

Dängelas, -0, m. Daniel. 

dangiskas, -a himmlisch. 
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dangujelis (indekl. Adj. NS) im 
Himmel setend, himmlisch. 
tevas d. der himmlische Vater. 

danguñ gen Himmel. 

dangunžengìmas, -0, m. 
Himmelfahrt. 

dangùs, -aŭs, m. der Himmel. 
dangujè u. dangui LS im 
Himmel. dangaüs karalyite 
das Flimmelreich. 

Dänika, -os, f. Danzig. 

dantis, -ies, m. u. f. der Zahn. 

dar Adv. noch. 

daraü, -iaü, -yti Zun, machen. 
Rfl. unpersön.: däroli piktà 
es wird (einem) übel. 

därbas, -o, m. die Arbeit, das 
Werk. lavo därba varyti sein 


die 


Werk treiben, seine Arbeit tun. 


darbelis, -io, m. die liebe Arbeit. 

darbinifikas, f. -& der Arbeiter, 
die Arbeiterin. 

därgana, -os, f. Regen- und 
Schlackwetter (s. dergia). 

därkart Adv. noch einmal, noch- 
mals, zum zweiten Male. 

darkaü, darkiaü, darkyti schmä- 
hen. RL darkytis einander 
schmähen. 

dafkei, dafkiai Adv. schmähend. 

Därkiemis, -io, m. Darkehmen. 

darödau, -rödziau, -rödyti zei- 
gen, beweisen. 

dafzas, -o, m. der Garten. 
„karäliaus dafzas“ ‚‚Königs- 
garten‘, ein Platz in Kö- 
nigsberg i./Pr. 

daržõvė, -ės, f. das Gemüse. 


| daŭg 


dalekimas, -0, m. die (wissen- 
schaftliche) Feststellung. 
daliekiu, -liekiau, -fičkti be- 
weisen, erweisen. 
dalilye&iu, -Iytejau, -Iyteti an- 
rühren, berühren. 
daubä, -ös, f. 1) das Tal, die 
Schlucht, 2) die Höhle. 
indekl. unbestimmtes 
Zahlwort viel, aber daugi&ms 
Dativ 29, 18. — ne daug kas 
nicht sonderlich viel. 
daugiaüs Adv. Komparat. 
1) mehr. 2) weiterhin, ferner- 
hin. lavo vietos ji daugiaüs 
ne pazjlta ihre Stätte kennet 
sie nicht mehr. daugiü dau- 
giaüs unendlich viel mehr. 
daugiäulei Adv. Superlat. am 
meisten. 
daügel — daüg viel. 
daugēlis, -io, m. (Deminut. zu 
daügis), eine ziemliche Menge. 
daugeriöpas,-a vielfach, vielerlei. 
daugy = daugun Adv. zur 
Menge. daugyn eiti sich 
vermehren. 
daugiäulieji, -uju die meisten. 
daugybe, -ės, f. die Menge. 
daügis, -io, m. die Menge. aš 
tav& ant daügio Itatyliu ¿ch 
werde dich über viel setzen. 
daügkalb&jimas, -0, m. das 
Vielreden, das Geschwätz. 
daugiyk Adv. oftmals. 
däuglinu, -inau, -inti und -iti 
vermehren. Rfl. däuglintis 
sich vermehren. 


daugümas, -o, m. die Menge 
(von Personen und Sachen). 

dauziü, dauziaü, daüzti mit 
Getöse stoßen. 

davädas, -o, m. die Ordnung. 
zemes d. (oder auch davä- 
das allein) die Verfassung. 

davädyju, -yjau, -yti anordnen, 
festsetzen. 

davädytojis, -io, m. der Ordner, 
Verweser. 

debelis, -ies, f. die Wolke. 

deceMberis, -io, m. der De- 
zember. 

dedinu, -inau, -inti u. jti legen 
lassen. 

dedü, dëtau, děti legen. Rfl. 
detis 1) so tun, als ob, sich 
stellen, als ob. 2) irgendwo 
bleiben. 3) unpersönl. sich 
verhalten. Tu neprätuliu dē- 


dali kitaip mit dem, der nicht || 


daran gewöhnt ist, verhält 
es sich anders. 

deginimas, -0, m. das Ver- 
brennen. 

deginu, -inau, -inti und -iti 
brennen trans. 

degis, -io, m. der Sauerstoff. 

degting, -ės, f. der Branntwein. 

degü,degiaü, dègti intr. brennen. 

dejävimas, -0, m. das Weh- 
klagen. H 

dejimas, -0, m. das Legen, die 
Legung. d. kampinio akmenis 
die Grundsteinlegung. 


dejüiju, -avaü, -üti jammern, | 


wehklagen. 
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| demokrätas, 


dekavoju, -ojau, -oti danken. 

dekui schönen Bank! 

del, delei Praeposit. c. Gen. 
wegen, um-willen. del kö 
rüpintis sich um etwas be- 
kümmern. del tö deswegen. 
zödzio delei um des Wortes 
willen. bäime del Napoleono 


päpykio Furcht vor dem 
Zorn Ns. 2) = apie über, 
von. del hygienos über 


Hygiene. 3) zum Zweck, zu. 
del gerimo zum Trinken, um 
zu trinken. 4) für. tailo del 
laves sie bereiten für sich. 
del Zmogaüs gana genug 
für einen Menschen. 

delgitö — deltö deshalb. 

delmönas, -0, m. die Tasche 
in den Kleidern. 

delna, -os, f. die (innere Fläche 
der) Hand. 

deltö, deltögi deshalb. 

dëmantas, -o, m. der Diamant. 

-0, m. (griech.) 
der Demokrat. 

Denas, -o, m. der Däne. 

Denemarkis, -io, m. Dänemark. 

Denemarkiskis, -io, m. der 
Dänische (näml. König). 


| dengiü, dengiaü, defigti decken. 


der&jimas, -o, m. der Vertrag, 
der Bund. derejima laikyti 
den Bund halten. 

dergia, derge, dergti es ist 
Regen- und Schlackwetter. 
(s. däargana). 

deryba, -os, f. der Vertrag. 


deriü, der&jau, dereti unter- 
handeln. 
deltilacija, -os, f. 1) das De- 


stillieren. 2) die Destillation. 


deltiliatörius, -iaus, m. der 
Destillateur. 

deftiliüju, -iavaü, -iüti de- 
stillieren. 

desimt zehn. desimts A. Pl. 


(Donal.; p. 154 Z. 7). 
dešiñtas, -à zehnter, -e. 
desing, čs, f. die Rechte (Hand). 

po desines zur Rechten, 

nach rechts hin. ant dešinės 
dasselbe. 
desrä, -Ös, f. die Wurst. 
devynesd&simt neunzig. 
devyni, devynios neun. 
devintas, -à (der, die) neunte. 
deze, -čs — (dieze), f. die 

Dose, Büchse, Muschel. 
dezüte, -ės, f. die kleine Dose. 
didegi NS. f. von didis groß, 

verstärkt durch das tonlose 

-gi. 
didei Adv. sehr. dideigi — di- 

dei. 
didelis, -ê groß. 
didgalvis, -io, f. -6, -ês der 

Großkopf, wer einen großen 

. Kopf hat. 
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didyn Adv. zu didis auf die || 


Frage wohin? d. äugti empor- 
wachsen, groß anwachsen. 
d. eiti sich vergrößern. 
didis, -ê groß. 
didkunigaikstiene, -&s, f. die 
Großfürstin. 


didkunigäikStis, -Cio, m. der 
Großfürst. 

didümas, -o, m. die Größe. 

didZiüjüs, didZiavaüs, didziütis, 
groß tun, Übermut treiben. 

diedas, -0, m. der Greis. 

diegas, -o, m. der Keim. 

dieglys, dieglio, m. der Stich 
(stechender Schmerz) in den 
Augen, im Leibe, in der 
Brust. 

diena, -Ös, f. der Tag. viena 
diena eines Tages, einstmals. 
labäs dienäs düti käm einen 
grüßen. šventà d. der Sonn- 
tag. gimìmo d. der Geburts- 
tag. dien iš dienös von Tag 
zu Tage. 

dienele, es, f. der liebe Tag. 

dieniskas, -a fäglich. 


|| dieväitis, dieväicio, m. der Gott 


(Heidengott, Götze). 

dievas, -o, m. Gott. 

dievyite, -ės, f. die Göttlichkeit. 

dieviskas, -a göttlich. 

diėvobìjąs, -anti gottesfürchtig. 

dievitalis, -io, m. der Gottes- 
fisch, Altar. 

dykà und dykai Adv. umsonst, 
unentgeltlich. 

Diklas, -o, m. ein Familien- 
name bei Donalitius. 

diktai Adv. füchtig, erheblich. 

diktas, -à (dtsch) Züchtig, or- 
dentlich, stark. 

dilgele, -ės, f. die Brennessel. 

dilinu, -inau, -inti schärfen 
(eig. einen Gegenstand, 


z. B. eine Klinge, dünn 
machen). 

dingau, dingojau, dingoti wäh- 
nen, sich einbilden. 

dingitü, dingaü, dingti wohin 
geraten, wo bleiben. 


dingsciä, -iös, f. das Out: 
dünken. 

diputiertas. -0, m. (frz.) der 
Abgeordnete. 


dirbtojis, -io, m. der Arbeiter, 
Hersteller. 

dirbu, dirbau, dirbti arbeiten. 

dirkininis, -& nervös. dirsinine 
ligà die Nervenkrankheit. 

dirkinis, -ies, f. der Nerv. A. 
PI.: dirkinias. vgl. drikinis. 

Dirsava, -os, f. Dirschau. 

dirvä, -õs, f. der Acker, das 
Feld. 

dirZas, -o, m. der Riemen. 

dyvai, -u, m. das Wunder. tai 
man dyvai das wundert mich. 

dyvyjüs, -yjaus, -ytis sich 
wundern. 

dyvinai Adv. wunderbar. 

dyvinas (dyvins, dyvnas), -à 
wunderbar. 

Docys, -io, m. litauischer 
Familienname bei Donalitius. 

döleris, -io, m. der Taler. 

Dönava, -os, f. die Donau. 

dorybe, -es, f. die Tugend. 

dolnei Adv. mildtätig, frei- 
gebig. 

dovanà, Gs, f. das Geschenk, 
die Gabe. 

dovanóju, -ójau, -Öti schenken. 
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Dóvydas, -0, m. David. 

dövyju, -yjau, -yti quälen. 

drabitaü, -ICiaü, -Ityti Dick- 
flüssiges umherwerfen. 

drabüzis,-io,m. das Kleidungs- 
stück. Pl. drabüzZei die Klei- 
der. 

dragünas, -o, m. der Dragoner. 

dramblys, dramblio, m. der 
Schmeerbauch, Dickwanst. 

dräpanos, -ü, f. Weißzeug, 
Wäsche. 

dralä, -ös, f. der Mut. Instru- 
mental adverbial gebraucht: 
imk drala nimm mutig. 


| dräliai Adv. dreist. 


draliaüs Komp. v. dräliai. 

dralybe, -es, f. der Mut. 

dralkaü, dralkiaü, dralkyti zer- 
reißen. drälka vilkai reißende 
Wölfe. 

draudziü, 
verbieten. 

draügalka, -os, f. die Gefährtin, 
Genossin. 

draügas, -o, m. der Gefährte, 
Genosse, Bundesgenosse. 

drauge, draug (adverbialer Lo- 
kativ) in Gemeinschaft mit. 
d. turöti, imti, ei u. ähn. 
mithaben, mitnehmen, mit- 
gehen usw. 

draugjlte, -es. f. 1) die Ge- 
meinschaft. draugylte laikyti 
Gemeinschaft halten. 2) der 
Bund. 3) der Verein. „Prülu 
d“ der ‚‚Preußenverein‘“. 
muito-d. der Zollverein. 


draudziaü, draülti 
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dreb&jimas, -o, m. das Zittern. 

drebiü, drebiaü, drebti mit 
Dickflüssigem umherspritzen. 

drebü, -&jau, &ti zittern; vor 
etw.: prieS Kä. 

drebulys, dr&bulio, m. 
Fieberschauer. 

dregnas, -à feucht. 

Dresdai, -u, m. Dresden. 

drelü, drijlaü, drilti sich er- 
dreisten. 

driklninis, -& nervös. 

drikfnis, ies, f. der Nerv. vgl. 
dirkinis. 

drikiteriu, drikiteriau, drikiterti 
mit hörbarem Laut reißen. 

drykt Schallwort, husch! 

drimelis, -io, m. der Lümmel, 

dröb£, -ės, f. feine Leinwand. 

drõgai, u, -m. (dtsch) die Trage. 

drùkorius, -iaus, m. (dtsch) 
der Drucker, Buchdrucker. 

drumitümas, -0, m. das Trübe. 
drumitume Zvejöti im Trüben 
fischen. 

drumitüs, -i Zrübe. 

drufgnas, -à lauwarm. 

drungnümas, -o, m. die laue 
Wärme. 

drufkà, drülkos, f. das Salz. 

drutai Adv. fest. 

drütas, -à stark, fest. 

drütmedis, -medZio, m. Hart- 
holz, Nutzholz. 

dü, dvi zwei. 

dügnas, -0, m. der Grund 
(eines Gewässers, Gefäßes). 

düja, -os, f. das Gas. 


der 


dukčiùtė, -&s, f. das Töchterchen. 

dukte, dukters, f. die Tochter. 

dukteräite, -ės, f. das Töchter- 
chen (Demin. zu dukte). 

dùlkės, -ių, f. der Staub. 

dumà, dümos, f. der Gedanke, 
die Gesinnung. 

dumai, -u, m. der Rauch. 

dumikas, -0, m. der Raucher. 

dümimas, -0, m. das Rauchen. 

dumiü, dümiau, dümti, trans. 
rauchen. 

dumöju, -Öjau, -óti denken, 
glauben, nachdenken, über- 
denken. ant kõ d. auf etwas 
bedacht sein. 

dùmplės, -iu, f. der Blasebalg. 

dürys, -ių, f. die Tür. už dùrių 
búti vor der Tür stehen = 
unmittelbar bevorstehen. 

duriù, dúriau, dùrti stehen. 

durnai Adv. Zoll. durniaüs 
Komp. 

dufnas, -à Zoll. 

dufnius, -iaus, m. der Rasende, 
Verrückte. 

dülauju, -avau, -auti seufzen. 

dusele, -ės, f. (Deminut. zu 
dusia) das Seelchen, die 
liebe Seele. 

dušià, dūšios, f. 1) die Seele. 
2) das Menschenleben. 

dübe, Gs, f. das Loch, 
Grube. 

düdu,daviaü,düti geben, lassen. 
i pakäju dütis sich zufrieden 
‚geben. 

düna, -os, f. das Brot. 


die 


dünele, -es, f. das liebe Brot, 
der kärgliche Unterhalt. 

dülne, -€s, f. die (ärztliche) 
Gabe, Dosis. 

dväras, -o, m. 1) der Guts- 
hof, das Gut. 2) der Hof 
(eines Fürsten). 

dvariskis, -io, m. ein zum Hof 
Gehöriger, dvariskiai die 
Hofleute. 

dvärponis, -io, m. der Guts- 
herr. 

dväle, Gs, dvasia, -ios, f. der 
Geist. 

dvejópai Adv. zweierlei. 

dvejöpas, -a zweierlei. 

dvi zwei (fem.) s. dü. 

dvidesimt zwanzig. 

dvidesimttretylis, -treliöji der, 
die dreiundzwanzigste. 

dvylika zwölf. 


dvylis, -io m. der Schwarzkopf, | 


Bezeichnung eines Ochsen. 
dziaugiüs, dZiaugiaüs, dziaüg- 
tis sich freuen. 
dziaügimas, o, m. die Freude. 
dziauglmingas, -a fröhlich. 
dziovä, -ös, f. 1) die Darre. 
2) die Schwindsucht. 


dZiovinimas,-o,m.das Trocknen. | 


dziovinü, -inaü, -inti und -fti 
trocknen. 


E 


edelmons (dtsch.), o, m. der 
Edelmann. 

Edelis, -io, m. die Speise. 

edu, EdZiau, Eiti fressen. 
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Egiptas, o. m. der Ägypter. 

egle, Gs, f. die Tanne. 

ei Interj. ei. 

eile, -€s, f. die Reihe. 

eimi = einü ich gehe. 

einü, gjaü, eiti 1) gehen. 2) un- 
persönlich ergehen. teip man 
Oo so ging es mir. — jaunyn 
eiti jünger werden. Tu kümi 
iš vieno eiti auf jmds Seite 
stehen. — eimè 1 Pl. Imperat. 

Eiröpa, -os, f. Europa. 

eilena, -os, f. die Gangart. 

ek&lios, -iu, f. die Egge. 

&konomiija, os, f. die Ökonomie, 
Finanzwirtschaft. 

ekonömiskas, -a ökonomisch. 

eklercyr-butis, -Cio, m. das Exer- 
zierhaus. 

elgiüs, elgiaüs, ełgtis sich ver- 
halten, einen Lebenswandel 
führen, sich benehmen. 

eikinis, -io, m. die Erle. 

Elnis,-io, m. der Hirsch, der Elch. 

Elzbieta, -os, f. Elisabeth. 

&mälija, -os, f. Emaille, Schmelz. 

čmė s. imù. 

Englants, -0, m. England. 

Englenderis, -io, m. der Eng- 
länder. s. auch Anglas u. 
Ingliönas. 

engliskai Adv., 

engliskas, -a Adj. englisch. 

Enskys, -io, m. Hänschen. 

ercercikis, -io, m. der Erzherzog. 


| ercikis, -io, m. der Herzog. 
| ercikylte, Gs, f. das Herzogtum. 
|| efdvas, -à geräumig, weit. 


erelis, 20. m. der Adler. 
erytis, -Cio, m. das Lämmchen. 
eriükas, -0, m. das Lämmchen. 
Erödas, -o, m. Herodes. 
erSketis,-Cio,m.derDornstrauch. 
erzinimas, -0, m. die Reizung. 
erzinu, -inau, -inti u. -iti 1) zum 
Zorn reizen. 
reizen. 
elybe, Gs, f. das Dasein, Wesen. 
elm& — flam wir sind. 
elmi = elü ich bin. 
elleficija, os, f. (at) die Essenz. 
elte — Elat ihr seid. 


Elterreikis, -io, m. 1) Österreich, | 


2) der Österreicher. 


elterreikiSkas, -a Österreichisch. | 


elterreikiskis, -€ Öszerreichisch, 
Substant. der österreichische 
(Kaiser). 
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| februäryjus, -aus, m. der Monat 
Februar. 


|| feltmarSolis, -io, m. (dtsch) der 


2) überhaupt | 


Eiterreikiüjis, -o der österrei- | 


chische (Kaiser). 
elü, buvaü, büti sein. 
etheriskas, -a ätfherisch. 
ethylinis alkoholis Zfhylakohol. 
Europa (Eiröpa), os, f. Europa. 
Europietis, -Cio, m. der Euro- 
päer. 
evangklija, -os, f. das Evan- 
gelium. 
&zeras, 0. m. der Teich, der 
Landsee. 


E 
fabrike, Gs, f. (dtsch) die Fabrik. 
fallifikacija, -os, f. (lat) das 
Falsifikat, die Fälschung. 


Feldmarschall. 
feningis, A0. m. (dtsch) der 
Pfennig. 
feltunga, os, f. (dtsch) die 
Festung. festungöp an die 
| F heran. 
| fleità, -õs, (dtsch) f. die Flöte. 
Francüzas, -0, m. der Franzose. 
| Francuzìja, -os, f. Frankreich. 
francüziSkas, -a französisch. 
Frafikas, -o, m. der Franke. 
frankas, -o, m. der Franc 
(frz. Geldstück), 
freiliene, ës, f. 
Fräulein. 
Fricius, -iaus, m. Fritz. 
Frydrikis, -io, m. Friedrich. 


(dtsch), das 


G 


|| gabenü, -aü, -Enti forfschaffen, 


hinschaffen. 
gädyjas, -yjos, -ytis sich er- 
eignen, sich treffen. 
gadyne, ės, f. 1) die Zeit. 
2) Ära, Zeitrechnung. 
gadinù, -inaü, -inti und -fti 
1) verderben. (tr.) 2) hinrichten. 
gaidaü und gaidel Vokative: 
mein Lieber, meineLiebe! Pl. 
mano gaidus, meine Lieben! 
gaidys, gaidZio, m. der Hahn. 
| ant gaidziü zur Zeit des 


Hahnenschreis; iki gaidziü 
bis zur Zeit des Hahnen- 
schreis. 


gaila man es tut mir leid. g. 
tõ wehe dem, es ist schlecht 
bestellt mit dem. 

galleltis, -ies, m. u, 
Rührung, das Mitleid. 

gailiüs, -Ejaus, -&tis ko Mitleid 
haben 


etwas nicht schonen, ver- 
geuden. 
gaisinü, -inaü, Ann und "mm 


verderben, vernichten. 

gaivinü, -inaü, -inti und -fti 
beleben, erquicken. 

gälas, o m. das Ende. ant 
gälo zuletzt. gäla gäuti sein 
Ende finden. be gälo ohne 
Ende, unendlich. 

gal&jimas, -o, m. das Können, 
die Macht. 

galelis, -io, m. ein kleines Ende, 
ein Stückchen. 

galiäufei (galiäuliai) Adv. end- 
lich, zuletzt, schließlich. 

galiäulias, -ia der entlegenste, 
ernste, letzte. 

galybe, Gs, f. die Macht. 

Galil&a, os, f. Galiläa. 

gälimas, -à möglich, tunlich, 
ausführbar. 

galingas, -a mächtig. 

galiü, galejau, galeti können. 

buti 


gäl adverbial: mög- 
licherweise. 

galutinis, 6 endgültig. 

galva, ös, f. der Kopf, das 


Haupt. po mano galvös 
nach meinem Tode. iki.gyvös 
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E dig | 


mit. neligailätis kō | 


galvõs so lange einer lebt, 
auf Lebenszeit. 

galvìjas und galvìjis, -jo, m. 
das Stück Vieh, insbesondere 
das Rind. Pl. galvijei das 
Vieh. 

gamtä, -Ös, f. die Natur. 

gana Adv. genug. 

ganaŭ, ganiaü, ganyti hüten. 

gafdinu, -inau, -inti und -iti 
schrecken, ängstigen. 

gafdras, 0. m. der Storch. 

ganyklä, ganyklos, f. die Weide, 
Hütung. 

ganytojis, -jo, m. der Hüter, 
Hirt. 

garai, 0. m. der Dampf, Dunst, 
Qualm. gear - veZimas der 
Dampfwagen, dieLokomotive. 

garbe, és, f. die Ehre. kam 
ant garbēs padaryti es jmdm. 
zu Dank machen (Donal.) 


| garbìngai Adv. ehrenvoll. 


garbingas, -a 1) ehrenhaft, 2) in 
Ehre stehend, vornehm, ge- 
ehrt. 3) allgemeiner: herrlich, 
prächtig. 

gärbinu, -inau, -inti und -iti 
ehren, preisen. 

gärdas, -o, m. (dtsch) der 
Oardist. gärdai, Au. m. die 
Garden. 


| gafdas, -o, m. die Hürde. 


gardümas, o, m. 1) wärziger 
Geschmack, Würze. 2) der 
Geschmack überhaupt. 3) der 
Geschmackssinn. 


gardüs, -i, gafdu wärzig, wohl- 
schmeckend. 
gardzei Adv. 
schmack. 
gaflas, -o, m. der Schall, Ton, 
Laut. 
garléjimas, o. m. der Schall. 
garl&ju, Gau, -ëti schallen. 
garltycios, -iu, f. der Senf. 
garlüs, -ì, gaflu schallend. 
gälas, -o, m. (dtsch.) die Gasse. 


mit Wohlge- 
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galpadä, galpädos, f. die Her- | 
| gedziüs, gedejaus, gëdėtis sich 


berge. 

galpadine, Gs, f. (gatipadine) 
die Hausfrau. 

galpadöriskai Adv. 
Hausherr. 

galpadörius, -aus, m. der Haus- 
herr, der Wirt. 

Galtai, -ŭ m. Gassen, ein Teil 
des Kirchdorfs Heinrichs- 
walde. 

gätavas, -à fertig, bereit. ga- 
tavös širdis bereitwillig. 


wie ein 


gatävyju, -yjau, -yti fertig 
machen, in Bereitschaft 
stellen. 


gatavümas, 0. m. die Bereit- 
schaft. 


gätunka, -os f. (dtsch.) die Gat- | 
| gentìs, -ies, m. u. f. der, die 


tung, Sorte (Kudirka). 
gätve, Gs, f. (dtsch) die Gasse. 
gáudau, gáudžiau, gáudýti 
fangen. 
gauja, DS, f. das Rudel (Wölfe), 
die Bande (von Spitzbuben). 
gaunu, gavaü, gäuti 1) be- 
kommen. 2) müssen. zial- 


nieriai gävo karäliui pro Salt 
träukti die Soldaten mußten 
vor d. Könige Parademarsch 
machen. 3) können. gáunu 
namün pargrizti ich kann 
nach Hause zurückkehren. 
gavenios, -iu, f. die Fasten, 
d. h. die Zeit von Fastnacht 
bis Ostern. 
geda, os, f. die Schande. 
gediskai Adv. schimpflich. 
gedulingas, -a voll Trauer. 


schämen. 
geguze, Gs, f. der Kuckuck. 
geidävimas, -o, m. das Be- 
gehren, das Gelüste. 
geidzit, geidziaü, geilti 
gehren. 
gelbu, gelbejau, gelbeti trans. 
helfen. Rfl.gelbetis sich helfen. 
geleZinis, -& eisern. 
geleZis, -ies, f. das Eisen. 
gelmė, -ês, f. die Tiefe. 
gélžkelis, -io, m. die Eisenbahn. 
gemü, gimiaü, gimti geboren 
werden. 
gendrölius,-iaus,m.der General. 
gendü, gedaü, gelti schlecht 
werden. 


be- 


Verwandte. 
gerai Adv. guf. 


| ger s. gēras. 


| 
| 


gerad£jas, -o, m. der Wohltäter. 
geradejingas, -a wohltätige. 
geradejyite, Gs, f. die Wohltat. 
gerai Adv. gut. 


geras (gers), -à out Das ver: 
kürzte Neutrum wird in der | 
Form ger auch 
gebraucht. man ger mir ist 
wohl. kä jis tav ger padaręs 
was er dir Gutes getan hat. 


ger darytikä einem eineWohl- | 


tat erweisen. \u gerü im Gu- 
ten, auf gütlichem Wege. iš 
gerös väles aus freienStücken, 
freiwillig. 
einem zum Heil. 

gerejüs, aus, -etis sich auf 
etwas zu gute tun. 


gerybe, Gs, f. 1) die Güte, Vor- | 


trefflichkeit. 2) das Gute, die 


Segnung. 3) das Gut (= die | 


Habe). 


gerimas (gěrims), o. m. 1) das | 


Trinken. 2) das Getränk. 


geriù, gëériau, gérti frinken. 


gerkl&, -&s, f. die Kehle, der 


Schlund. 
gerümas, -0, m. das Gute. 
gefvinas, -0, m. der Kranich. 


gelaü, -iaü, -ýti trans. löschen. | 
gelinimas, -0, m. das Löschen. | 


gelinü, -inaü, -ìnti und fti trans. 
löschen. 


geltü, gelaü, gèlti intrans. ver- || 


löschen. 
gi enklitische verstärkende Par- 
tikel 
deutung. 
gýdau, gydziau, gydyti heilen. 
gydytojas, -0o, m. der Arzt. 
giedras, -à heiter. 


208 


adverbial | 


kam ant gēro || 


|| gieime, -čs, f. das Lied, das 


Gedicht. 
gile, Gs, f. die Eichel. 
gilei Adv. (et, 


|| giliukingai Adv. (dtsch.) glück- 


| kieh. 

giliùkis, -io, m. (dtsch.) das 
Glück. 

| giltine, Ge, f. die Todesgöttin, 
der Tod. 


gilumä, -Õs, f. die Tiefe. 


ohne besondere Be- 


gilümas, o. m. die Tiefe. 
gilüs, -1, -ù Zief. 
gimes s. gemü. 
gimimas, -o, m. die Geburt. 
gimimo teilybe das Geburts- 
recht. 
giming,-es,f.dieVerwandtschaft, 
| das Geschlecht, die Familie. 
ginlias, -io, m. der Streit. 
gifiklas, -o, m. die Waffe. ginklü 
apltäbdymas der Waffen- 
|| stillstand. 
ginù, gýniau, gint und git 
| 1) wehren, schützen. Ri. 
gintis sich wehren. 2) ver- 
wehren, verbieten. 
giplas, -o. m. der Gyps. 
gira, -os, f. das Hausbier. 
giräite, Gs, f. das Wäldchen, 
der Park. 
| girdžiù, gird&jau, girdeti hören. 
| girgzteriu, -&jau, -ėti knarren. 
giria, -ios, und 
gire, és, f. der Wald. 
| giriù, gyriau, girti rähmen. RI. 
girtis sich rühmen, womit 
prahlen. 


girtas, -à betrunken. 

girtüklis, -io, m. der Trunken- 
bold. 

gylla, -os, f. die Ader, Vene. 

gyllinis, -è in den Adern 
(Venen) befindlich. 

gyvas, A. lebendig. 

gyvaltis, -ies, m. das Leben. 

gyvatä, gyvätos, f. 1) das 
Leben im kirchlichen Sinne, 
besonders ämzinoji gyvatä 
das ewige Leben. 2) länd- 
liches Besitztum, Bauerngut. 

gyvätininkas, -o, m. der Ein- 
wohner. 

gyvenimas auch gyvenymas, 
-o, m. die Wohnung. 

gyventojis, -o, m. der Bewohner. 
(bei Kudirka im Sinne von 
Mensch). 

gyvenü, -enaü, enti und et 


1) leben. 2) wohnen. 3) wirt- | 


schaften, d. h. Guts- oder 
Hofbesitzer sein. 

gyvolis und gyvülis, -io, m. 
das Tier. 


gyvplaukiai, -iy, m. die (den | 


Körper bedeckenden) kleinen 
Haare. 


glebys, glebio, m. ein Armvoll | 


als Maß. 


gloda c. Gen. etwas ist fort, | 


mit etwas ist es aus, 
Ende. 


zu 
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|| glupöks, -à einfältig. 


| glupùmas, -o, m. die Dumm- 
heit. 


| glüfninis, -& vom Weidenbaum. 


glöltau, glöltiau, glöltyti sZrei- | 


chein. 
glupai Adv. und glüpas, -à 
Adj. einfältig. 


glülnis, -io, m. die Weide (der 
Weidenbaum), salix. 

| gnýbčioju, -ojau, -oti und gny- 

biu, gnybiau, gnybti kneifen. 

| gödas, -o, m. die Pobeier, der 


| Geiz. 


gõdžei Adv. begierig. 
gomurys, gõmurio, 
Gaumen. 


m. der 


| gräbas, -o, m. der Sarg. 


gräbe, Gs, f. (dtsch) der Graben, 

| Kanal. 

grámdau, -džiau, -dyti 
kratzen, ausschaben. 


aus- 


| grañžei für graMmzdZiai (Adv. 


zu gramzdüs, -i) nach Schlei- 
cher: 1) Ziefgehend, schwer 
beladen, versunken, 2) be- 
frübt. 

granöta, -os, f. die Granate. 


|| gralüs, A widerlich, ekelhaft. 


| gräSis, -io, m. 
| Groschen, 

| graudenü,-enaü,-Enti ermahnen. 
| graudümas, -0o, m. die Innig- 
| keit. 

| graudùs, A. graŭdu, rährend, 
| herzbewegend. 

| graüdzei (Adv. zu graudüs) 
| rührend, herzbewegend. 
grazei Adv. schön. 

grazümas, -o, m. die Schönheit. 
grazüs, A grazü schön. 


(dtsch.) der 


 grebiu, grebiau, grebti arken. 


3 


grecnas, -à sfaftlich, tüchtig. 


greit und greitai Adv. schnell. || 


greitas, -à schnell. 

greitümas, -o, m. die Schnellig- 
keit. 

gremzdu, gremzdau, 
schaben. 

griauju,griöviau, griäuti 1)trans. 
niederbrechen. 2) intr. don- 
nern. 

griebiü, griebiaü, griebti greifen. 

griekas, -o, m. die Sünde. 

griekinifikas, -o, m. der Sünder. 


gremzti 


griesnas, -à sändig. Als Subst. | 


der Sünder. 
grikai, -u, m. der Buchweizen. 
Grykas, -o, m. der Grieche. 
grykiskai Adv. griechisch. 
grykiskas, -a griechisch. 


Grykönas, -o, m. der Grieche. | 


grikvabalis,-io,m. derMaikäfer. 

grynas, A rein, unverfälscht. 

grynümas, -o, m. Reinheit, Un- 
verfälschtheit. 

griövimas, -0, m. das Donnern, 
der Donner. 

gristü, grizaü, gristi zurück- 
kehren. 

Gryta, -os, f. weibl. Vorname: 
Grete. 


griüvelei, -ių, m. die Trümmer. | 


griūvù, griuvaü, griúti ein- 


stürzen. 


grõmeta, -os, f., grömiata und | 
|| guverniërs, -0, m. (Frmdw.) der 


grõmata der Brief. 


gromiatēlė, Gs, f, Deminut. zu | 
H o ee ER DR 
|| güdöju, -Öjau, -Öti verehren, 


grömiata, der kleine Brief, 
das Briefchen. 
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|| grüdas, 0. m. 


grövas, -o, m. (dtsch.) der Graf. 

grozybe, Gs, f. die Pracht, 
Schönheit, Herrlichkeit. 

grüce, Gs, f. die Grütze. 


grüdas, -o, m. das Korn, 
Samenkorn. 

grudelis, -io, m. das Körnchen. 
grumänimas, -0, m. Zeises 
Donnerrollen. 

grumöju, 6jau, -Öti drohen. 
gruñltas, -o, m. der Erd- 

| klumpen, ein Stück Erde, 


die Erdscholle. 
grumulēlis, -io, m. 1) das 
Klümpchen. 2) die Drüse. 
grumzdimas, -o m. die Drohung. 
grumzdžiù,grumzdžiaŭ, grumilti 
drohen. 
gruñtas, -0, m. 
Grund. 
gruntavöju, -Öjau, -Óti (dtsch.) 
gründen. 


(dtsch.) der 


1) gefrorene 
Erde. 2) überhaupt Frost. 
| gudrüs, -i, güdru klug, schlau. 


|| Gülgata, -os, f. Golgatha. 
|| gulit, gul&jau, gulöti liegen. 


güma, -os, f. Gummi. 
Gumbing, Gs, f. Gumbinnen. 


|) 
|| gündau, gündziau, gündyti 


versuchen, zum Bösen zu 


verleiten suchen. 


| guštà, Gs, f. das Nest eines 


Huhns, einer Gans. 
Gouverneur. 


schätzen. 
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güudöng, és, f. Scheu, 
erbietung, Verehrung. 

güdziüs, gűdžiaus, gültis sich | 
beklagen. 

gvõltas, -0, m. (dtsch.) die Ge- 
walt. 

gvõltininkas, -o, m. der Ge- 


Ehr- 


walttätige, ein gewalttätiger | 


Mensch. 
| 


H 


Hannöveris, -io, m. der Hanno- | 


veraner. 
Hellai, -u, m. Hessen. 
helliskas, -a hessisch. | 
hygiena, -os, f. (griech.) die 

Gesundheitslehre. 
hygieniskas, -a hygienisch. 
Holiteiniskis, -io, m. der Hol- 

steiner. 
Holiteins, -o, m. Holstein. 


I 


i Praepos. c. Akk. in-hinein. 
į dalyküs pülti zu Zeil wer- 
den. į jo vieta an seiner 
Stelle. į kókią vičtą paltatyti 
auf eine Stelle (an einen 
Ort) stellen. — 1 šìrdį bon 
in die Augen stechen, Ver- 
langen erregen. — i dvì diè- 
nàs in zwei Tagen. — į ám- 


žius für alle Zeit. į viena | 


näkti in einer Nacht. 
järtinimas, -o, m. die Belei- 
digung. 
järtinu, -inau, -inti und jti ver- 
letzen, beleidigen. 


ibegis, -io, m. das Einlaufen. 
daher: 1) der Hafen. 2) die 
Mündung. 


|| ibegimas, o. m. das Einlaufen. 


ibegu, -begau, -begti einlaufen. 

jEirskiü, ap, jčiřkšti einspritzen. 

idänt (mit d. Opt. od. auch Inf.) 
1) final damit, daß. 2) kon- 
sekutiv: daß. 

ideäliskas, -a ideal. 


|| Idedu, -dejau, dën hineinlegen, 


einsetzen. 

idijotilmas, -0o, 
ldiotismus. 

idirbu, -dirbau, -dirbti lauküs 
die Felder bestellen. 

iduriü, -düriau, -dürti Ainein- 
stechen. 

idüdu, -daviaü, -düti 1) ein- 
händigen. 2) eingeben (eine 
Medizin). 

jieinü, -£jaü, -eiti Aineingehen, 
hereinkommen. 

iemimas, -o, m. die Einnahme. 
Einziehung (von Geld). 

igabenü, -gabenaü, -gabenti 
hineinschaffen, hineinbringen 

igáunu, -gavaü, -gäuti bekom- 
men, fangen, einnehmen. 

igeliu, -geliau, -gelti stechen. 

igyjü, -gijaü, -gyti erwerben, 
erlangen. 

igramzdinü, -inaü, -inti 
-fti versenken. 

j-imu, -&miaü, -iMmti einnehmen. 

ik = iki bis. 

ikalbü, -kalb&jau, -kalb&ti ein- 
reden. 


m.  (griech.) 


und 


3* 


ikalinü, -kalinaü, -kalinti und 
fti kám kä einem etwas ein- 
schärfen. 

ikeliäuju, -keliavaü, 
einziehen (intr.). 

ikertü,-kirtaü, kiflti /öneinhauen. 


-keliäuti 


iki 1) Adv. in Verb. m. Praepos.: | 


IM į dafigu Dis in den 
Himmel; iki arti viřšaus 
kälno bis fast an den Gipfel 
des Berges. 

2). Praepos. c. Gen. bis zu. 


3) Praepos. c. Dat. von der | 


212 


ilgy, ilgyn Adv. in die Länge; 
ilgyn eiti länger werden. 

ilgökas, -à ziemlich lang. 

ilgümas, -o, m. die Länge. 

ilgumèt Adv. Zange, lange Zeit. 

jlinkis, -io, m. (von jlinkitü, 
-inkaü, -lifikti sich einbiegen) 
die Bucht. 

ilipù, -aü, -lipti hineinsteigen. 


| ilfiŭs, -jaus, &tis ruhen. 


Zeit bis zu, bis auf. ikì šei | 
dičnai bis auf diesen Tag. | 


4) Konjunkt. bis. 
ikišù, Maan, -kìšti 
stecken. 


ikliūviù, -kliuvaü, kliúti hinein- | 


geraten. 
ikšiðl Adv. bisher. 


ik$iöliskas, -a bisherig, bisher 


gemacht. 

ikv&pimas, -o, m. das Einatmen. 

ikvepiü, -kvepiaü, -kv£pti 1) ein- 
hauchen, eingeben (etwas 
Geistiges). 2) einatmen. 

ilakinü, -inaü, An und -fti 
hineinfliegen lassen, hinein- 
schleudern. 

jleidZiu, -leidau, -IEilti hinein- 
lassen. 

jlendu, -lindaü, -Iilti 
kriechen, eindringen. 

ilgai Adv. lange. 

ilgas, -à Jong. ne po ilgo nach 


hinein- 


hinein- || 


| īmušu, -mušiaŭ, 


ilúžtu, -lúžau, -lúžti einbrechen 
(intrans.), zusammenbrechen. 

Ilzbùtė, -ės, f. Demin. von llzbė, 
Ilsabe. 

imai$aü, -maisiaü, -maisyti Ain- 
einmischen, hineinmengen. 

jmanaü, -maniaü, -manyti 1) er- 
kennen, wahrnehmen. 2) ver- 
mögen. — ne jmanyti nicht 
wissen. kiek jmanydams aus 
Leibeskräften. 

imasierüju, -avaü, -üti einmar- 
schieren. 

imetu, -meliaü, -melti Ainein- 
werfen. 

imöku, -mok&jau, -moketi ein- 
zahlen. 

imü, &miaü, imti 1) nehmen, 
2) unternehmen, anfangen. — 
BnL 1) sich etwas nehmen, 
2) imtis fu kümi mit jmd. 
ringen, kämpfen. 

imurltü, -muraü, -mürti auf- 
geweicht werden. 

-müsti ein- 

schlagen, hineinschlagen. 


nicht langer Zeit, kurze Zeit | ihdas, -0, m. das Gefäß. 


darauf. 


Iñdija, -os u. lädijos -u f. Indien. 


— 213 — 


inesu, -nesiaü, -nesti Ainein- 
tragen. 

Ingliönas, o, m. der Engländer. 

Inglionija, -os, f. England. 

inirltü, -nirtaü, -niflti ergrimmt 


werden. jnirtes, -uli ergrimmt. | 


inkitas, -o, m. die Niere. 
intelligencija, os, f. die Intelli- 
genz. 
ýpač, ýpačei Adv. besonders. 
ypatğbė, és, f. die Eigenheit, 
eigentümliche Eigenschaft. 
ypatingas,-agesondert,besonder. 
ypatiSkas, -a besonder, ypatiSka 
draugylte ein Sonderbund. 
iperku,-pirkaü,-pirkti einkaufen. 
Rfl.jlipirkti für sich einkaufen. 


ipilu, -pyliau, -pilti Aineingiepen. | 
ipülu, -püliau, pülti höneinfallen, | 


fallen unter (z.B. die Räuber), 


hineingeraten. ipüle į kafst- | 


lige ihn befiel ein Fieber. 
ir Konj. und, auch. 
wie. o ir und auch. 


yr, yrà 3. Praes. von elü. 


irankis, -io, m. das Werkzeug. 


igi = if und. 

irinkìmas, -ọ, 
sammlung. 

iriSu, -riSaü, -riSti %ineinbinden. 

irügltu, -rügau, -rügti durch und 
durch sauer werden. 

jlakaü, -lakiaü, -lakyti ansagen, 
einschärfen, befehlen. 

ilibradinü, -inaü, -inti und -fti 
sich (ins Wasser) hinein- 
führen lassen. 


kaip ir | 
inch t. | 
(teip toliaüs) und so weiter. | 


m. die Ein- 


ilibriauju, -briöviau, -briäuti ein- 
dringen. 

ilidaböju, -Öjau, -óti sich etwas 
merken, bemerken. 

iidedu, -dejau, -deti (für) sich 
hineinlegen. 

ilidüdu, -daviaü, -düti sich ein- 
lassen (z. B. in einen Krieg). 

iligäunu, -gavaü, -gäuti ein- 
dringen. 

iigeriu, -geriau, -gerti sich ein- 
trinken, sich betrinken. ifi- 
geres angetrunken. 


‚jligriltü -grijlaü, -grilti sich un- 


(angenehm bemerkbar machen. 

jigüStes, -uli Aus warme Nest 
‚geschmiegt. 

ilikisu, -kiSaü, -kìšti sich ein- 
stecken, zu sich stecken. 

ifiliéju,-ličjau,-liéti sich ergießen. 

ilimaišaŭ, -iaü, -ýti sich ein- 
mischen. 

ilimaïšymas, -o, m. die Ein- 
mischung. 

ilimetu, -mečiaŭ, melti sich hin- 
einwerfen. 


| ifìneriu, -n&riau, nérti schlüpfen 


(in die Schuhe, in den Pelz). 


| jlineSu, -nešiaŭ, -nèšti für sich 


hineintragen. 
iiperku, -pirkaŭ, -piřkti für sich 
einkaufen. 


| jfiremiu,-r&miaü,-reti diefand 


in die Seite stemmen, sich 
stolz gebärden. 

iliryjü, -rijaü, -ryti in pass.Sinne: 
hinabgeschluckt werden. 
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ililödu, Jëdau, -IElti sich hinein- 
setzen. 

ihslieju, -Sliejaü, -Slieti sich ein- 
schleichen. 

ilitailaü, -tailiaü, -tailyti sich ein- 
richten. 

jliträukiu, -iau, -träukti in pass. 
Sinne hineingezogen werden. 

ilitrenkiu, -trenkiaü, -trefikti sich 
heftig stoßen. 

iliuncit, -ħunčiaŭ, Join hönein- 
schicken. 

ilivailinü, -vailinaü, -vailinti u. 
vailjti anwachsen. 

ilivedu, -vedZiaü, -velti zni£ sich 
hineinführen. 

iliveiliü, -veiliaü, veilti ein- 
wurzeln, heimisch werden. 

iiverZiu, -verZiaü, -vefzti sich 
hineindrängen, eindringen. 

jlivyltau, -vyl&iau, -vyltyti für 
sich einwindeln. 


iliziuriü, -&jau, -&ti sich ansehen. | 


ilmengü, -Imegaü, -Imegti 
stecken bleiben. 

ilodindinu, -inau, -inti und -iti 
(ins Gefängnis) sefzen lassen. 

ilodinü, -inaü, -ìnti u. -fti ein- 
pflanzen; (ins Gefängnis) 
setzen, einsperren. 

Ispanija, -os, f. Spanien. 

iiproglenü, -enaü, -Enti in eine 
Spalte (îpróga) einklemmen. 

Iirutys, -čio und Jlrutis, -ies, m. 
Insterburg. 

iffi- s. išli-. 

ilfidriftù s. iSdriltü. 


iltabüs, -ì, Adv. et 1)auffallend, 
merkwürdig. 2) aufmerksam. 
iltataü, -Italiaü, -Itatyti einsetzen. 
iltätymas, -o, m. 1) die Einrich- 
fung, bestehende Ordnung. 
2) das Testament. Tenälis i. 
das alte Testament. 
iltengiu, -Itengiau, -Itengti ver- 
mögen, imstande sein. 
iltöju, -Itöjau, Jon eintreten. 
iltringü, -Itrigaü, -Itrigti Ainein- 
geraten (z. B. zwischen Eis- 
schollen). iltriges, -uli fest- 
geklemmt. 
Praeposit. c. Gen. von, aus. 
iš širdis von Herzen. — 
iš to čēlo seit der Zeit. — 
iš piktumo vor Bosheit. iš 
džiaŭgÎmo vor Freude. iš 
vilo 1) durchaus, ganz und 
gar. 2) im Ganzen. — iš 
tielös wahrlich. žğčyti iš ka 
von einem borgen. iš naüjo 
von neuem. \u kümi iš vieno 
eiti auf jmds. Seite stehen. 
iš tō infolgedessen. javü iS ka 
prasyti Getreide von einem 


u 


fordern. vis iš vieno ad- 
verbial: andauernd, fortge- 
setzt. diiaüglmas iS kō 


Freude Aber etw. 
isälkltu, -älkau, -álkti hungrig 
werden. 
iSardaü, -ardziaü, -ardyti ver- 
nichten, zerstören, auflösen. 
išáugu, -Augau, -áugti wachsen. 
iSäukleju, -ėjau, -ėti warten, 
pflegen. 
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iSaüiSta, -aüSo, -aüsti anbrechen 
(vom Tage). 

iSbaidaü, -baidZiaü, -baidyti ver- 
scheuchen. 

iSbalimas, o. m. das Erbleichen. 

iSbalü, -balaü,-bälti weiß werden, 
erbleichen. 

isbandaü, -bandziaü, -bandyti 
versuchen, erproben. 

ìšbaru, -baraü, -bärti schelten. 

iSbarltaü, -barlCiaü, -barityti be- 
streuen. 

isbegu, -begau, -bögti 1) fliehen 
aus (einem Lande). 2) las 
išběga die Zeit verläuft, läuft 
ab. 3) auslaufen (mit einem 
Schiff aus dem Hafen). 

iSberiu, -beriaü, bert trans. 
ausstreuen. 

iSboginü, -boginaü, -boginti u. 
-bogjti auseinandersprengen. 

iSbredu, -bridaü, -brilti eraus- 
waten: 

ìšbudavójimas, -0, m. der Aus- 
bau. 

išbùdinu, -dinau, -dinti u. diti 
aufwecken. 

iščěrauju, -Ceravau, -Cerauti ver- 
zehren. 

iščiùlbu, -čiùlbau, -čiùlbti aus- 
saugen. 

išdalyjù, -dalyjaŭ, -dalyti aus- 
teilen, verteilen. 

ìšdarbis, -io, m. das Produkt 
der Arbeit. 

išdaužiù, -daužiaŭ, daüzti aus- 
schlagen. 


i$dulkltü, 


iSdavädyju, -yjau, -yti ausein- 
andersetzen, erklären. 

isdygitu, -dygau, dygti keimen, 
aufgehen (von der Saat). 

isdykelis, Jo. m. ein Über- 
müliger. 

iSdykltü, -dykaü, -dykti über- 
mütig werden. iSdykes über- 
mütig, ausgelassen. 


| iSdykümas, -0, m. der Mutwille. 


iSdirbimas, -o, m. die Herstel- 
lung, Gewinnung. 

iSdirbu, -dirbau, dirbti 
arbeiten, herstellen. 

iSdriltu, -drjlaü, -drilti sich er- 
dreisten, die Kühnheit haben. 

iSdröZiu, -dröziau, -drözti 
schnitzen. 

iSdrukavöju, -Öjau, óti drucken. 

-dulk&jau, -dulketi 
intrans. hinausstäuben, d.h. 
wie Staub verschwinden. 

isdüdu, -daviaü, -düti 1) eraus- 
lassen, von sich geben. 2) ver- 
raten. 

iSdZiovinü, -inaü, -inti und A0 
trocknen. 

iSdziultu, -dZiüvau, -džiúti 
trocken werden. 

išeinù, -ejaü, -eiti, hinaus- 
(heraus-) gehen, herauskom- 
men, ausgehen. 


aus- 


iSgabenü, -enaü, -Enti u. -eti 
herausbefördern, heraus- 
schaffen. 


isgaidrinu, -inau, -inti und -jti 
wolkenfrei machen. ` Seat. 
dritas wolkenfrei, heiter. 


išgaišinù, -inaü, -ìnti und -jti 
ausrotten. 

isgamylte, -ės, f. Ausgeburt, 
Ausartung. 

isganaü, -iaü, -ýti erlösen. 
ganytas erlöst, selig. 

isgafidinu, -au, -inti u. jti er- 
schrecken (trans.). 

isgänymas, -o, m. die Erlösung, 
das Heil. 

isganytas s. iSganaü. 

isganytingas, -a selig. 

isganytojis, -jo, m. der Heiland. 

isganytoja, -os, f. die Retterin. 

isgarüju, -avaü, -üti verdampfen. 

isgaltingai Adv. und 

isgaltingas, -a, Adj. schrecklich. 

isgaltis, -i&s oder -Cio, m. der 
Schrecken. 

išgáunu, -gavaü, -gäuti heraus- 
bekommen, entfernen. 

isgedinimas, -0, m. die Ver- 
achtung. 

isgedinu, -inau, -inti u. -iti iz 
Schande bringen, schmähen. 

isgelbejimas, o, m. Errettung, 
Rettung. 

isgelbetojis, -jo, m. der Retter. 


iš- 


isgikö = iš gi kö woher denn? 

isginti s. ISgenu. 

isgirltü, -girdaü, -giflti zu hören 
bekommen, vernehmen. 

isgrämdau, -dZiau, dyti aus- 
kratzen. 

isgriäuju, -griöviau, -griäuti 
ausbrechen (trans.). 

iSguiniüju, -iavaü, -iüti verjagen. 

isguldaü, -guldziaü, -guldyti 
auslegen, erklären. 

iSimü, -emiaü, -imti 
nehmen. 

išyrù (-jrü), -iraü, -irti sich auf- 
lösen. 

iSjeskau, -Öjau,-Öti untersuchen, 
ermitteln. 

isjesköjimas, -0, m. die Unter- 
suchung einer Sache. 


sveze 


heraus- 


išjůkiù, -jůkiaŭ, -jükti auslachen. 
iškadà, iskädos, f. der Schaden. 


| iškalbù; -kalbjau, -kalböti ent- 


schuldigen. 
iškankù, -kakaŭ, 
gelangen. 


-kàkti Ain- 


| iškárkinu, -inau, -inti und -iti 


išgélbu, -gélbėjau, gélbėti er- | 


retten. išgélbt 3. Praes. ohne 
Bildevokal. 

ìšgenu, -giniaŭ,-giñti austreiben 
(eine Herde). 

ìšgeriu, -gEriau, -gérti Zrinken, 
austrinken. 

isgelinü, -gelinaü, -gelinti und 
-jti auslöschen, beseitigen. 

išgýdau,-gýdžiau,-gýdyti eilen. 


ausgackern. 

iSkalu, -kaliaü, -kälti ausgraben. 

iskeikiu, -keikiau, -keikti ver- 
fluchen. 

iškeliáuju, -keliavaü, -keliáuti 
ausreisen,abreisen, ausziehen, 
verreisen. 


| 1Skeliu, -keliau, -kelti erheben. 


iškenčiù, -kent&jau, -kenteti er- 
dulden, aushalten (etwas 
Schmerzhaftes). 


iSkertu, -kirtaü, -kiflti aushauen. 
iSkilmybe, -ės, f. die Festlich- 
keit. 


217 


stoßen. 5) lavo dväle iš- 
leilti seinen Geist aufgeben. 
ìšlekiu, -lekiaü, -lEkti ausfliegen. 
i$lendu, -lindaü, -līfti hinaus- 
kriechen. 


| išlēto Adv. ruhig. 


| išliėkù, -likaü, 


iskisu, -kiSaü, -kìšti hervor- 
stecken. 

iSklaulaü, -klauliaü, -klaulyti 
erhören. 

isklaulingju, -&jau, -čti aus- | 
fragen. 


iSklöju, -klöjau, -klöti auslegen, | 


ausschlagen (mit Decken). 


aussteigen. 2) überwinden. 
iSkrypitü,  -krypaü, 
schief oder ausgekehrt wer- 
den. iSkrypes, -uli schief. 
iSkuliu, -küliau, -külti aus- 
dreschen. 


iSskvepimas, -0, m. das Aus- || 


atmen. 
iskvepiü, -kvepiaü, -kvepti aus- 
atmen. 


iSlaikaü, -laikiaü, -laikyti 
halten. 
iSlaikymas, -o, m. die Er- 


haltung. 

iSlakinü, -inaü, -inti und -iti 
hinausfliegen machen oder 
lassen. 

iSleidimas, -o, m. das Heraus- 
lassen, der Ausfluß. 

išléidžiu, -lEidau, -IEilti 1) %in- 
aus- (od. heraus-) lassen. 
2) ausgeben (Geld). 3) er- 
lassen 


-krypti | 


(eine Verordnung, | 
einen Befehl). 4) grumzdi- | 


er- || 


mus iSläilti Drohungen ous. || 


-Jikti bleiben, 
erhalten bleiben, übrig bleiben. 

ìšlygos, -u, f. die Umstände, 
Verhältnisse. 


| i$lipü, -aü, -Iipti hönaus- (oder 
i$kölioju, -ojau, -oti ausschelten. | 
iSköpu, -köpau, -köpti 1) ķer- | 


heraus-) steigen od. klettern. 
iSliudyju, -yjau, -yti Zeugnis 
ablegen, bezeugen. 
iSmainaü, -iaŭ, -ýti einfauschen, 
(k3 ant kö etw. gegen etwas). 


| iSmaitinü, -inaü, -inti und 20 


ernähren. 
iSmanaü, -maniaü, -manyti ver- 
stehen. 
iSmaSierävimas, -0, 
Ausmarschieren. 
iSmatüju, -avaü, -üti ausmessen. 
ismeginü, -inaü, -inti und 20 
prüfen. 
ìšmetu, -meliaü, -melti aus- 
werfen, hinauswerfen, aus- 
weisen. 
iSmiegu, -miegöjau, 
ausschlafen. 
iSmierüju, -avaü, üti ausmessen. 
n’ismierütinas unermeßlich. 
iSmintingas, -a weise, verstän- 
dig, klug, vernünftig. 
iSmintis, -ies, f. die Weisheit, 
die Einsicht, das Verständnis. 
išminù, myniau, -minti u. -míti 
heraustreten. 


m. das 


-miegöti 


iSmirkaü, -iaü, -ýti auswässern, 
ausweichen, d. h. durch Auf- 
weichen (Aufbrühen) 
Kraft berauben. 

ismillyju, -yjau, -yti ausdenken. 

iSmillytinas, -a erdenklich. 

millas, -o und 

millis, -io, m. die Erfindung. 

ismökltu, -mökau, -mökti er- 
lernen. 


15 
15 


iSmusu, -musiaü, -müsti 1)azs- 


schlagen, 2) herausschlagen, 
‚gewaltsam. vertreiben. 
išnešióju, -Öjau, -Öti hinaus- 
tragen, in -alle Welt ver- 
streuen. 
ìšnešu, -nesiaü, -nesti hinaus- 
tragen, herausbringen. 


išóku, -šókau, -Sökti Ainein- | 


springen. 

išpaleňgvo Adv. allmählich. 

išpažíltu, -Zinaü, Zinti u. -žíti 
1) erkennen, 2) anerkennen. 

iSpeikiü, -peikiaü, -peikti fa- 
deln, schmähen. 

iSpesu, -pesiaü, -pèšti 
rupfen. 

ispildau, -pildZiau, -pildyti er- 
füllen, ausführen. 

iSpildymas, -o, m. die Erfüllung. 

iSpjäuju, -pjöviau, -pjäuti 
herausschneiden. 

isplätinu, -inau, -inti und -jti 
ausbreiten, verkünden, ver- 
breiten. 


aus- 


išpláuju, -plóviau, -pláuti aus- | 


spülen. 
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der | 


išpléšiu, -plěšiau, -plěšti ous: 
reißen, herausreißen, ent- 
reißen. 

ispleskinu, -inau, -inti und jti 
brodeln oder prasseln lassen. 


| išplýštu, -plySau, -plySti aus- 


platzen, Risse bekommen. 
išpliurpiù, -iaü, -pliuřpti ous: 
löffeln. 


|| išpróvyju, -yjau, -yti bewirken, 


verschaffen. 
iSpültydinu, -inau, -inti und -jiti 
vernichten lassen. 
i$pültyjimas, -o, m. die Ver- 


| wüstung. 

|| ispültyju, -pültyjau, -pültyti zer- 
stören, durchbringen (ein 
Vermögen). 


i$putimas, o. m. (zu puntü, 
putaü pülti schwellen) An- 
schwellung. 

iSpülu,.-püliau, -pülti 1) heraus- 
falln, 2) einen Ausfall 
machen, 3) sich ergeben (Ku- 
dirka). 

i$radimas, -o, m. die Erfindung. 

i$randü, -radaü, -rälti ausfindig 

| machen, entdecken. 

i$räuju, -röviau, -räuti ausjäten. 

i$redaü, -redZiaü, -redyti aus- 
rüsten. 

i$reikimas, -o, m. der Beweis, 

| die Probe. 

` išréiškiu,-réiškiau, -reikSti sicht- 
bar machen, zu Tage fördern, 
beweisen. 

išrenkù, -rinkaŭ, -riñkti aus- 
wählen, auserwählen. daüg 


yra pavadintu, bet maž iš- 
rinktüju viele sind beru- 
fen, aber wenige sind aus- 
erwählt. 
išrýto (Kudirka) morgens. 
išródau, -ródžiau, -ródyti er- 
weisen, nachweisen. 


ìšlemiu, -Îěmiau, Jemp aus- 
schöpfen. 

išfiblaivìmas, -o, m. die Er- 
nüchterung. 


išlibùdinu, -inau, -inti und iti 
erwachen. 

iSlidabinü, ap, Ann u. jti sich 
ausputzen. 

iSlidarkaü, -darkiaü, darkyti 
einander schmähen. 

iSfideriü, -der&jau, -dereti sich 
ausbedingen. 

isiigaltu, gandaü, -gälti sich 
entsetzen, erschrecken (intr.). 

isiigäunu, -gavaü, -gäuti sich 
hinausretten. 

išħimu, -£miaü, 100 für sich 
herausnehmen. 

iSiyk Adv. 1) mit einem Male. 
2) sofort. 

iSlikalbü, -kalb&jau, kalbeti sich 
ausreden, Ausflüchte machen. 

iSlikeliu, -kEliau, -kelti sich er- 
heben. 

iSliklaulin&ju, -čjau, -čti für sich 
ausfragen. 

iSlilaikaü, -laikiaü, -laikyti sich 
(oder für sich) erhalten. 

išfilùkštinu, -inau, -inti u. -iti 
hervorbrechen (von der Blüte). 
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išľimeldžiù, -meldZiaü, mellt 
kö kä sich etwas erbitten, 
ausbitten. 


iSfimetu, -meliaü, melt aus- 
geworfen werden, entfernt 
werden. 

iSfimusu, -muSiaü, müsti intr. 
herausschlagen (von Flam- 
men), ausbrechen (vom 
Schweiß). 


iSlineSu, -neSiaü, -nèšti für sich 
hinaustragen. 

iSlipazjltu, -Zinaü, -Zjti bekennen. 

iSfipeSu, -pesiaü, -pesti für sich 
ausrupfen. 

iSlipildau, -pildZiau, -pildyti sich 
erfüllen. ant jü iSlipildo .... 
an ihnen erfüllt sich... 

iSliplätinimas, -o, m. die Ver- 
breitung. 


‚isliplätinu, -inau, -inti und -iti 


sich ausbreiten, verbreitet 
werden. 

iSlipletöjimas, -o, m. das Sich- 
breitmachen, die Ansiedelung. 

i$liprasaü,-praSiaü,-prasyti sich 
ausbitten, sich erbitten. 


islirandü, -radaü, -rälti sich 
finden; unpersönl.: islirälti 
sich herausstellen, sich er- 
geben. 

| iSliredaü, -redziaü, -redyti sich 
ausputzen. 

iSlireiskiu, -reiskiau, -reikSti 


sich äußern. 
iSlirenkü, -rinkaü, -riñkti sich 
auswählen, sich erwählen. 


išfìritu, -ritaü, -rilti sich heraus- 
wälzen, sich herausmachen. 
z. B. iš bėdõs, aus der Not. 


iSlirödau, -ródžiau, -ródýti sich | 
| isikiriu, -Ikyriau, -Ikirti 1) er- 


erweisen, sich zeigen. 
iSlirpitü, -Iirpaü, lirpti ausreifen. 


iSlilpjauju, -Öviau, -Auti in pass. | 


Sinne ausgespieen werden. 


iSfilpleZiu, -Ipletiaü, -Ipleiti sich | 


ausbreiten. 
iSfifuku, -aŭ, -Tükti sich entziehen. 


iSlifunkimas, -o, m. kraüjo der | 
|| iššaukiù, -Saukiaü, -Saükti aus- 


Bluterguß (s. lunkiü). 


BERN | 
isiisiepiu, -Siepiaü, -Siepti die 
|| iššóku, -Sökau, -Sökti hinaus- 


Zähne fletschen. 

islisutinu, -inau, -inti und -jti 
für sich etw. kochen. 

išfìtiėfiu, -tieliaü, -tielti sich aus- 
dehnen. 

ishtikiu, -tikejau, -tiketi kümi 
einem oder auf etwas ver- 
frauen. 


i$fiträukiu, -träukiau, -träukti | 


sich (für sich) herausziehen. 
iSliunciü, -ħunčiaŭ, Join aus- 
senden. 


iSlivälnyju, -yjau, -yti sich los || 


machen, sich frei machen, 
loskommen, sich befreien. 
iSliveizdziu, 
deti aussehen. 
iSlivirimas, -o,m.das Garkochen. 


iSlizadejimas, o. m. die Los- || 


sagung. 

iSiizeriu, -Zeriaü, -Zefti sich 
sprühend verbreiten. 

išfižióju, -Öjau, -óti seinen | 


Mund aufsperren. 


-veizdějau, veiz- | 
|| i$teku, -tek&jau, -tekěti münden. 


220 


iSikyrimas, -o, m. 1) die Wahl. 
2) be jökio isikyrimo ohne 
jeden Unterschied, ohne jede 
Ausnahme. 


wählen, wählen. 2) aus- 
scheiden, destillieren. 

| iSIpiäuju, -Ipiöviau, -Ipiäuti 
ausspeien. 


iSitataü, -Italiaü, -Itatyti aus- 
stellen. 
iSitöju, -Itöjau, -Itöti austreten. 


rufen. 


springen. 

iššùtinu, -inau, -inti und -jiti 
kochen. 

iStailaü, -tailaŭ, -tailyti 
richten. 

iStailymas, -o, m. die Aus- 
führung. 

iStarimas, -o, m. der Ausspruch, 
Spruch (des Gerichts), die 
Entscheidung. 

| ìštariu, -tariaü, -tafti (od. -ta- 

ryti) 1) aussprechen, sprechen, 

2) zu Ende sprechen. 


aus- 


| ištéifinu, -inau, -inti und -jti 

rechtfertigen. 

| ištempiù, -tempiaü, -teñpti 
aufblasend spannen. 

ìštefiu, -teldjau, -telöti erfüllen, 

ausführen (was man sich 
vorgenommen oder ver- 
sprochen hat). 

| i$ties wahrhaftig! 


iStieliü, -tieliaü, -tielti aus- 
strecken. 

iStikimas, -à verfrauenswürdig, 
zuverlässig. 

i$tinkü, -tikaü, -tikti verletzend 
treffen. 


iStyrimas, -o, m. die Forschung. 


iStyrinejimas, -o, m. die 
Forschung. 
iStyriü, -tyriau, -tirti in Er 


Jahrung bringen. 
iSträukdinu, -inau, -inti u. -iti 

herausziehen lassen. 
iSträukiu, -träukiau, -träukti 

hinaus (oder heraus-) ziehen, 


in trans. u. intrans. Be- 
deutung. 
iStrökStu, -tröskau, -tröksti 


durstig werden. 

iStrükltu, -trükau, -trükti 1) aus- 
reißen. 2) entfliehen, 
meiden. 


iStüStinu, -inau, -inti und -jti || 


ausleeren, leer machen. 
iSvadüju, -vadavaü, -vadüti er- 
lösen (durch Auslösen eines 
Pfandes). 
išválnyju, 
befreien. 
išválnytojis, -jo, m. der Befreier. 
iSvaraü, -variaü, -varyti 1) hin- 
austreiben, vertreiben. 2) aus- 
scheiden (beim Destillieren). 
iSvaziüju, -vaziavaü, -vaziüti 
ausfahren. 


-välnyjau, -välnyti 


ver- 


221 


iSvedu, -vedZiaü, -velti 1) ber | 


aus- (hinaus-) führen. 2) aus- 
führen, zu stande bringen. 


| iSvengiu, 


iSveizdmi (iSveizdZiu), -veiz- 
dejau, -veizdeti aussehen. 

iSvelku, -vilkaü, -vilkti keraus- 
schleppen, herausziehen. 

-vengiau, -vengti 
vermeiden. 

iSventinu, -inau, -inti und -iti 
einweihen. 

išverčiù, -verliaü, -verlti aus- 
kehren. 

isverdu, -viriaü, 
kochen. 

iSverpiü, -verpiaü, -vefpti Aer- 
ausspinnen, ausspinnen. 

iSverziü, -verZiaü, -veřžti ge- 
waltsam entreißen. 

iSveldinu, -inau, -inti und -jti 
herausführen lassen. 

iSvezü, -veZiaü, -veZti hinaus- 
fahren. 

iSvieno u. isvien Adv. 1) fort- 
während. 2) gleicherweise. vil 
iSvieno alle ohne Ausnahme. 


-virti trans. 


iSvirltü, -virtaü, -virlti intr. 
1) herausstürzen. 2) aus- 
brechen. 


iSvyltau, -výlčiau, -vyltyti aus- 
windeln. 

iSvyltu, -vydau, -vylti gewahr 
werden, erblicken. 

ìšžiūriu, -Ziurgjau, -Ziureti aus- 
sehen, ein Aussehen haben. 

iSzvejöju, -Öjau, -öti eraus- 
fischen. 

itailaü, -tailiaü, tailyti einrichten. 

itailymas, -o, m. die Einrich- 
tung, Bereitstellung, Stellung 
in Bereitschaft. 


Itālija, os, f. /Zalien. 

itekme&, Gs, f. der Einfluß. 

itempiü, -tempiaü, -tempti 
spannen. 

itinkü, tikaü, -tikti kam es einem 
recht machen. 

iträukdinu, -inau, -inti und -iti 
hineinziehen lassen. 

itraukimas, -o, m. der Einzug. 

iträukiu, -träukiau, -träukti ein- 
ziehen, einrücken. 

itrenkiü, -trenkiaü, trefkti ein- 
schlagen (vom Blitz). 

iturys, iturio m. der Inhalt. 

itvjitu, -tvinaü, -tvinti u. -tvjti 
hineinfluten. 

ivairybe, 
denheit. 

ivairüs, à 1) wunderlich, unge- 
wöhnlich. 2) verschieden. 

ivailinü -inaü, -inti u. -ti Frucht 
tragen lassen. 

ivažiŭju, -iavaü, -iüti intr. hin- 
einfahren. 

jvedu, -vedZiaü, -velti Ainein- 
führen, bringen — in, ein- 
führen. 

iveikiüi,-iaü,-veikti kã bezwingen. 

ivēlyju, -yjau, -yti zugestehen, 
bewilligen, abtreten. 

ivežù, -veZiaü, vezti zu Wagen 
hineinschaffen. 

ivyitau, -vylciau, -vyltyti ein- 
windeln. 

Izäjas, -0, m. /sai. 

izbönas, -o, m. der Krug. 

Izraël /srael. vaikai I. die Kin- 

der I. — Izraälyje in Israel. 


és, f. die Verschie- | 


izanga, -os, f. (eig. Eingang), 
der Prolog. 

izdas, -o, m. die Staatskasse, 
der Staatsschatz. 

izeidziü, -Zeidziaü, -Zeilti ver- 
wunden. 

izengiü,-Zengiaü,-Zefigti Ainein- 
steigen. 


J 


januäryjus, -aus, m. der Mo- 
nat Januar. 

Japonija, -os, f. Japan. 

jau Adv. schon. 

jaügi — jaü schon. 

jaučiù, jaučiaŭ, jaülti fühlen. 

jáunas, -à jung. 

jaunikäitis,-Cio, m. der Jüngling. 


jaunikis, -io, m. der Bräutigam. 


jauniklys, -io, m. der junge 
Mensch. 
jaunyn. Adv. der Richtung: der 
Jugend zu. j. eiti jung werden. 
jaülmas, o. m. das Gefühl. 
jäutiena, -os, f. Ochsenfleisch. 
jäutis, -Cio, m. der Ochse. 
jautrümas, -o, m. die Empfäng- 
lichkeit für oder Reizbarkeit 
gegen äußere Eindrücke. 
jautrüs,-i empfindlich, empfäng- 
lich für äußere Eindrücke. 
jautükas, -o, m. der junge Ochse. 
javai, -ü, m. das Getreide. 
javelei, -y, m. das liebe Ge- 
freide. 
je ja (als Antwort; auch jó). 
jegere, Gs, m. (dtsch.) der Jäger. 
jei Konj. wenn. 


jeib Konj. damit, um — zu. 

jeigi, jeigu = jei wenn. 

Jékė, Gs, f. weibl. Eigenname. 

Jerika, -os, f. Jericho. 

Jerúzalė, Gs, f. Jerusalem. 

jeles API. f. Best. zu jis, ji, sie. 

jeskau, -ójau, -óti suchen. 

jetis, jeties f. der Wurfspiep. 

Jėzaiðšius, aus, m. Jesaias. 

Jézus, aus, m. Jesus. 

jiji Best. von ji sie. 

jis, ji er, sie. 

jilai Best. von jis er. 

jó (dtsch.) ja. 

Joanna, -os, f. Johanna. 

jog Konj. 1) daß nach Verben 
des Fühlens und Sagens, 
2) in konsekutivem Sinne 
daß, so daß. 

jóju, jójau, jöti reiten. 

jöks, jokiä irgend welcherlei, 


von irgend welcher Art. nei | 


jöks keinerlei, kein. 
Jokūbas, -o, m. Jakob. 
Jokubines, -iu, f. der Jakobus- 
Zog (25. Juli). 
Jonines, -ių, f. der Johannistag 
(24. Juni). 
Jöns, -o, m. Johann. 
Joz&pas, -o, m. Joseph. 
jud&jimas, -o, m. die Bewegung. 
jüdinüs, -inaus, -intis und -itis 
sich rühren, sich bewegen. 


jùk ja (auf etwas Bekanntes | 


hinweisend). 
jükgi jük, tonloses ja. 
jülyjus, aus, m. der Monat Juli. 
jünyjus, -aus, m. der Monat Juni. 
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julüjis, -ja der (die) Eurige. 

| jükiüs, jükiaüs, jüktis Jochen, 
per kã über einen. 

jümprova, -os, f. (dtsch.) die 
Jungfrau, das Fräulein. 

jüngas, -0, m. das Joch. 

jüres (jürios), -iu, f. die See. 

Jürgis, -io, m. Georg. 

Jurgütis, -&io, m. Demin. zu 
Jürgis, Georgchen. 

jūs Pronom. pers. 2. Pers. Pl. 
ihr und als Höflichkeits- 


anrede: Sie. 
jultytai, -y, m. die Gerichts- 
behörden. 


jultytiSkas, -a gerichtlich. julty- 
tiškas prezidentas ein Ge- 
richtspräsident. 

jü beim Komparat. um so, desto. 

jů — jů je — desto. 

jüdai Adv. schwarz. 

jüdas, -à schwarz. 

| Jüdkalniskis, -io, m. ein Be- 
wohner der schwarzen Berge, 
ein Montenegriner. 

jükas, -o, m. das Lachen. jükai 
Spott. jüküs prövyti seinen 
Spott treiben. jükü paltöti 

| lächerlich werden. 

jükiüs, jükiaüs, jüktis Jochen. 

| jüm — jüm oder jüm — tüm 
= jü — jü je — desto. 

| K 

 kablys, käblio, m. die Gabel 
(als Acker- und Küchen- 
gerät); die Hacke als Garten- 
gerät. 


kabü, kab&jau, kabeti angen. | 

kaleig obgleich, wenn auch. 

kad 1) daß in Objektssätzen. ` 
2) konsek. daß. 3) wenn. 
4) kad ir konzessiv: wenn | 
auch. 5) todel, kad deshalb, 
weil. 6) kad m. d. Opt. damit, | 
um zu. 

kada wann, 
kaip kada bisweilen 
dirka). 

kadängi (kadäng) weil. 

kai Konj. = kaip wie, sobald. | 

kailiniai, -iü, m. der Pelz als 
Kleidungsstück. 

kailinis, -è aus Pelzwerk her- 


zu der Zeit als. | 
(Ku- | 


gestellt. kailine mùčia eine | 


Pelzmütze. 
kaimas, -o, m. (im russ. Lit.) 
das Dorf. kaimo Zmönes 
Landbewohner (Kudirka). 
kaimene, -ės, f. die Herde. 
kaimynas, -0, m. der Nachbar. 
kaimyniskai Adv. und kaimy- 
niškas, -a Adj. benachbart, 


nachbarlich. 

kaimynkà, kaimynkos und kai- 
mynke, Gs, f. die Nachbarin. 

kaip Adverb. u. Konjunktion, 
wie, als. kaip tai wie nun; 
kaipveiksobald; nach Komp. 
als. kaip fvēčias als 
Gast. taip-kaip so-wie, 
sowohl — als auch. lyg kaip 
kad gleich als wenn. kaip 
kadä bisweilen. kaipgi —kaip. 
kaipo = kaip. 

kaire, Ze, f. die linke Hand. 
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Kairiùks, o. m. der junge Kai- 
rys (kairys Linkhand). 

kailtü, kaitaü, kailti heiß werden. 

kakalys, käkalio, m. der Ofen. 

kakarykü Kikeriki, 

käkinu, -inau, -inti und -iti be- 
fördern. Rfl. käkintis sich 
wohin bringen lassen (z. B. 
zuSchiffe), sich wohin begeben. 

käklas, o. m. der Hals. 

kaktä, -õs, f. die Stirn. 

kalbà, Gs, f. die Rede. 

kalbü, -&jau, -&ti sprechen. 

kaledos, -u, f. Weihnachten. 

kaljimas, o. m. das Gefängnis. 

kälkis, -io, und Pl. kälkiai, -ių, 
m. der Kalk. 

kälnas, -o, m. der Berg. 

kalndlis, -io, m. der Hügel. 

kalöcius, -iaus, m. (v. dtsch. 
Klotz?) zusammengebackener 


Kloß. 


| kaltà, -ös, f. die Schuld. (Ku- 


dirka). 

kattas, -à schuldig, schuld an 
etwas. 

kalte, Ze, f. die Schuld, das 
Vergehen. 


kaltybe, ës, f. 1) die Schuld. 
2) die Schuldigkeit, Pflicht. 
kaltinifikas, -o, m. der Schul- 
dige. 
| kalü, kaliaü, kälti mit dem 
Hammer schlagen, schmieden. 
piningus kälti Münzen schla- 
gen. 
kalvyniskas, -a, kalvinistisch, 
reformiert. 
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kamandà, kamañdos, f. (dtsch.) 
das Kommando. 

kamandiers, o. m. der Kom- 
mandeur. 

kamandierüju, -avaü, -üti kom- 
mandlieren. 

kämanos, -u, f. der Zaum. 

kamarä, kamäros, f. (dtsch.) 
die Kammer. 

kamarēlė, 
Kammer. 

kamarótas, o. m. der Kamerad. 

kambarys, kañbario, m. das 
Zimmer, die Stube. 

käminas, -o, m. der Kamin, 
die Esse, der Schornstein. 

kampas, -o, m. die Ecke, der 
Winkel. 

kampinis, -& die Ecke oder den 
Winkel betreffend. kampinis 
akmü der Grundstein. 

kampütis, -Cio, m. 
zu kañpas) das Eckchen, 
Winkelchen. 

kampütas, -a eckig, kantig. 


-es, f. die kleine 


kamülys, -io, m. ein Knäuel, 
Ballen. 

kanäpes, -ių, f. der Hanf. 

kandis, -ies, f. die Motte. 

kankinimas, -o, m. die Peini- 
gung, Plage. 

kankinü, -inaü -inti und -jti pei- 
nigen, plagen. 

kafiklys, -ių und kafkles, -ių, 
f. die Zither. 

kanoris=kä noris irgend einen, 
etwas. 


(Deminut. | 


kantöra, os, f. Comptoir, 
Schreibepult. 

kantrüs, -i, kafitru duldsam, ge- 
duldig. 

kanúlbotis,čio, m.(Frmdw.) das 
Kanonenboot. 

kanüle -ės, f. (Frmdw.) die Ka- 
none. 

kanülkulke, Gs, f. die Kanonen- 
kugel. 

kanuülvezimis, -io, m. der Ka- 
nonenwagen. 

kap. Abkürzung für kapeikä 
der Kopek. 

kapà, äs, f. das Schock. 

käpanoju, -ojau, -oti zappelnd 
am Boden liegen. 

käpas, o, m. das Grab. Pl. 
kapai der Friedhof. 

kapeikä, kapeikos, f. der Kopek, 
russ. Scheidemünze. 

kapelis, -io, m. (Deminut. von 
käpas) das liebe Grab. 


| kapija, -os f. der Kaffee (so im 


preuß. Lit.; s. kavä). 


| käpines, A9. f. der Friedhof. 
| kapteinis, -io, m. der Kapitän. 


karalöne, -&s, f. die Königin. 

Karaliáučius, -iaus, m. Königs- 
berg. 

karaliene, -ės, f. die Königin. 

karalyite, és, f. das Königreich. 
dangaüs k. das Himmelreich, 

karäliskas, -a königlich. 

karaliünas, -o, m. der Kronprinz. 


| karälius, -iaus, m. der König. 


karälkrellis, -io, m. der Königs- 
thron. 
4 


käras, o. m. der Krieg. käro 
vietä der Kriegsschauplatz. 

karäuju, -avaü, -áuti 
führen. 


karävimas, o. m. das Krieg- 


führen. 
karcemä — karčiamà. 
karëiamä, äs, f. die Schenke, 
Gastwirtschaft. 
kartiäuninkas (kartiäuninks),- O, 


m. der Schankwirt, Krugwirt. | 


kärdas, -0, m. das Schwert. 

kardelius, -iaus, m. 
Seil, Ankertau. 2) Stange, 
zweite Deichselfür das Neben- 
pferd. 

kareivis, A0. m. 
Soldat. 


der Krieger, 


karetä, kar&tos, f. die Kutsche. 
kariäuju, kariavaü, kariäuti Krieg 


führen. 


kariäutojis, -o, m. kariäutoja, || 


-os,f. derKrieger,dieKriegerin. 
karietä, karietos, f. die Kutsche. 


käriökai Adv. kriegsmäßig. kā- | 


riškas, -a zum Kriege dienend. 


käri$ka šičpis ein Kriegsschiff. | 


kařklai,- u, m. Weidengesträuch. 
karnöle, Gs, f. der Kanal. 


karščiŭju, -avaü, -üti Alitze 


haben, im hitzigen Fieber sein. 


kárštas, -à heiß. 


kařštis, kařščio, m. die Hitze. | 
kařštligė, és, f. Nervenfieber, | 


Typhus. 


226 


Krieg | 


1) starkes | 


kařt — kafta AS von kaftas, 
das Mal. 

kaftas, o. m. das Mal. kafta 
adverbialer Akk. einmal. kat: 
tais bisweilen. där karta noch 
einmal. 


|| kart&ce, -ės, f. (dtsch.) die Kar- 


tätsche. 


|| kartökas, -à bitterlich. 
| kartunta Adv. dermaleinst. 


kartüpele, és, f. die Kartoffel. 
kartüs, -i, kaftu bitter. 


| karunä, karünos, f. 1) die Fahne. 


2) die Krone. 


| kárvė, ës, f. die Kuh. 
| karžygýs, káržygio, m. der Held. 


kas Pronomen interr. u. relat. 
wer, was. kám wozu? In 
gleicher Bed. der Gen. kõ: 
kõ rúpinatės warum sorget 
ihr? und Akk. kã: kä če 
ftóvite was stehet ihr da. 
ir kas tam lýgu und Ähn- 
liches, und dergleichen. ne 
daug ką nicht gerade viel 
(Akk.) 


| kas unflektiert distribut. kas 
rytmeti jeden Morgen. kas 


meta alljährlich. 


|| kala, -ös, f. der Zopf. 
Karolis, -io,u.Karolius, -iaus, m. 
Karl (beides nach Kudirka). | 


kasdien Adv. fäglich. 

kasgi? wer denn? 

kaskaft Adv. jedesmal. 

kasmèt und kasmets Adv. all- 
jährlich. 

kasnäkt Adv. allnächtlich. 

kalnelis, -io, m., Deminut. zu 


kälnis, kleiner Bissen. 


kälnis, -io, m. der Bissen. 

kalü, kaliaü, kälti graben. 

kasäle, -ės, f. die Lischke, Bast- 
paudel. 

kaštà, -ös und Pl.: 
kastü, f. die Kosten. 

kaStäunai Adv. u. kaStäunas, -a 
Adj. kostbar. 

kaStüju, -avaü, -üti kosten. 

katäras, -o, m. (griech.) der 
Katarrh. 

kate, Gs, f. die Katze. 

kätilas, -0, m. der Kessel. 

katilikas, o, m. der Katholik. 

katilikiskas, -a katholisch. 

katràs,-à welcher von beiden (aber 
auch: welcher von vielen). 

Katryne, -ės f. Katharina. 

katrül Adv. nach welcher Seite 
hin. 

Kaukienai, -u, m. Kaukehmen, 


kästos, 


ein Kirchdorf in der Memel- || 


Niederung. 
kaukimas, -o, m. das Geheul. 
kaukiü, -iaü, kaükti heulen. 
käulas, -0, m. der Knochen. 
Pi. die Gebeine. 
kava, kävos, f. der Kaffee (so 
im russ. Litauen; s. kapija). 
kävos me&dis der Kaffeebaum. 
kavinyciä, kavinytios, f. das 


Kaffeehaus. 


kavöju, -Öjau, -Öti in acht neh- | 


men, pflegen, retten, bergen. 
kažin = kàs Zino wer weiß. 
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| 
| 
| 


kazin kõks wer weiß, was | 


für einer = irgend einer. — 
kažin kick wer weiß wie 


viel = noch so viel. kazin 
kä wer weiß was. 
kedeläitis, -čio, m. Deminut. 
zu kedelys. 
| kedelys, ködelio, m. der Frauen- 
rock. 
keikeltis, -Cio, m. der Fluch. 
keikiu, -iau, kéikti fluchen. 
ı kēkšė, ės, f. die Dirne. 
| keleivis, -io, m. 1) der Wan- 
| derer, Reisende. 2) Name 
einer litauischen Wochen- 
schrift (1849 — 1880 in 
Königsberg von Friedrich 
Kurschat herausgegeben). 
| keleriöpas, -a mancherlei. 
keli, kēlios 1) einige. 2) interr. 
wie viele? — kelìgi wie viele 
denn? 
| kēlias, -io, m. der Weg. 
| keliáuju, keliavaü, keliáuti rei- 
sen, wandern. 
keliävimas, -o, m. das Reisen. 
kélinės, -ių und kelnes, -ių, f. 
die Hosen. 
keliñtas, -à 1) interr.: der wie- 
vielte? 2) mancher. 
keliöng, Gs, f. die Reise. 
kelys, k&lio, m. das Knie. 
kelisiyk (Kudirka) Adv. einige 
Male, wiederholt. 
keliü, käliau, kelti erheben. 
Géint kelti ein Gastmahl ver- 
anstalten. Ril. keltis auf- 
stehen, sich erheben. maista 
kelti einen Aufruhr machen. 


|| kelmas, o. m. der Baumstumpf, 


hohle Baum. 


4* 


kelmeris, -io, (dtsch.) ein köl- 
mischer Besitzer, d. h. Be- 
sitzer einer kölmischen (nach 
Kulmer Recht bemessenen) 
Hufe. 

kelmütis, -Cio, m. ein Pilz, der 
Stubbling, Stockschwamm. 

kelnore, Gs, f. der Keller. 

kemsü, kim$aü, kimSti s/opfen. 

kenčiù, -iaü, Kei u. kentejau, 
kenteti leiden. 

kefikia, kefik&, kenikti wehe fun, 
schaden. 

kepens, kepeniü und k&penos, 
-ü, f. die Leber. 

kepü, -iaŭ, kepti backen, braten. 

kepüre, Gs, f. der Hut. 

keras, -o, m. Baumstumpf. 

kerdzius, ketdäiaus, m. der 
Hirt. 

kerpü, kirpaü, kifpti mit der 
Scheere schneiden. 

kefsyju, -yjau, yti zärnen. 

kéršas, -à schwarz und weiß 
gefleckt. kersis, -io, m. der 
schwarzbunte (schwarz und 
weiß gefleckte) Ochse. 

keřštas, -o, m. der Zorn. 

kertü, kirtaü, Kit hauen. 

ketinù, ketinaü, ketinti u. -fti 


etwas tun wollen, zu tun 
beabsichtigen. 
ketü, -&jau, -čti — ketinü ich 


beabsichtige. 
keturesd&simtsestälis, 

der (die) 46ste. 
keturi, k&turios vier. 
keturiölika vierzehn. 


-šeštóji 
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ketveřgas, -o, m. der Donners- 
tag (auch četveřgas). 

ketvergis, € vierjährig. 

ketvirtas, -à der (die) vierte. 
ant ketvifto viertens. 

ketviftis, -Cio, m. ein Getreide- 
maß (ein Viertel); bibl. für 
Scheffel gebraucht. 


die Sau, das 


kiaüle, Gs, f. 
Schwein. 
kiaulienä, -ös (Donalit. betont 
kiaulienos), f. das Schweine- 

fleisch. 


kiáur sogar. 


kiäuse, Gs, f. der Schädel, 
Kopf. 

kiausinis, -io, und kiaüßis, -io, 
m. das Ei. 

kiek interr. rel. u. indef. wie 
viel, wie viele. auch: um 
wieviel? etwas. kick tiek 
einigermaßen. 

kieklyk Adv. wie viel Male, 
wie oft. 


kiekvienas, -à jeder einzige. 

kiemas, o. m. 1) das Gehöft, 
der Hof. 2) das Dorf. — 
pilis kiemas der Schloßhof. 

kiemelis, -io, m. das kleine 
Gehöft, kleine Dorf. 

këng G. von kàs, 

kielaüs, keliaüs, kielytis die 
Hand drohend erheben, 
drohen, Miene machen etw. 
zu tun. 

| kiötas, -à hart. 

kietiprändis, € hartnäckig. 
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kykas, -0, m. die Frauenhaube 


(„ein Aufsatz von feiner Lein- || 


wand und Spitzen über 
einen Bügel in Form eines 


Rades um den Kopf her- | 


um“ Rhesa). 

kylys, kylio, m. 
Keil. 

kilpa, os, f. der Steigbügel. 

kilpinis, -io, m. der Bogen 
(Waffe). 

kylü (kjlü), kilaü, kilti sich er- 
heben. käras kyla der Krieg 
bricht aus. 

kimüs, -i, kimu heiser, dumpf. 

Kynai, ų, m. (so bei Kudirka) 
China. 

kinkaü, -iaŭ, -ýti anspannen. 

kiralyrs, o. m. der Kürassier. 

Kirgyzas, o. m. der Kirgise. 

kirmele, és, f. der Wurm. 

kifminas, -o, m. der Wurm. 

kifiteriu, -&jau, -èti um sich 
hauen. 

kiftis, kiftio, m. der Hieb. 

kifvis, -jo, m. die Axt. 

kilielius, -iaus, m. der Kissel, 
eine Gallertspeise aus Hafer- 
mehl, ein litauisches National- 
gericht. 

kýšau, -ojau, -oti intr. worin 
stecken. 


(dtsch.) der 


kišēnius, -iaus, m. der Geld- | 


beutel, die Tasche. 

kýšteriu, -iau, kýšterti (Donal.) 
zustecken, darreichen. 

kisü, kišaŭ, kìšti trans. stecken. 
Rfl. kiStis sich einmischen. 


kitaip Adv. in andrer Weise. 

kitas, A. Best. kitlai ein anderer, 
mancher. kits kitám einander 
(Dat.); viens po kito einer 
nach dem andern. kiti — kiti 
die einen — andere. priesS 
kits Kita gegen einander. 


| kitalyk Adv. ehemals. 


kitöks, -ià von anderer Art. 

kjtras, -à (Donal.) listig, schlau. 

kftrei u. kytrei (dies bei Donal.) 
Adv. schlau. 

kytrüs, -i, neutr. kŷtru listig, 
schlau. 

kituř 1) anderswo, anderswohin. 
2) an manchen Orten, manch- 
mal. 

kiviřčyjůs, -yjaus, 
zanken. 

klaidingas, -à irreführend. 

kläidZioju, -ojau, -oti 1) umher 
irren. 2) sich im Irrtum. be- 
finden. 

Klaipeda,-os, f. dieStadt Memel. 

klampyneg, -ės f. sumpfige Stelle. 

klänas, -o, m. die Pfütze. 

kläpas, o, m. der junge Bursche. 

klapatä, klapätos, f. die Mühsal. 

klaltä, os, f. der Betrug. 


-ytis sich 


| klaltörius, -iaus, m., klaltorkä, 


klaltörkos f. Betrüger, -in, 
der, die Durchtriebene. 

klaltüju, -avaü, -üti betrügen, be- 
trügerisch handeln. 

klaufaü, klauliaü, klaulyti 1) kö 
gehorchen. 2) zuhören, ver- 
nehmen. Rfl.köklaulytis einem 
zuhören. 


kläulymas, -o, m. die Frage. 

klaulingju, -Ejau, -éti ausfragen. 

kläuliu, kläuliau, kläulti fragen. 

kleb&jimas, -o, m. das Klappern 
mit den Zähnen. 

klebönas, -o, m. der Priester. 


klebü, -&jau, -&ti mit den Zähnen | 


klappern. 
kletele, Gs, f.Deminut. zu kletis, 
die kleine Klete. 


kletis, klöties, f. die Klete, das | 


Vorratshaus des litauischen 
bäuerlichen Gehöfts. 

klijai, 3 und klejai, -ü, m. der 
Leim. 

klykauju, -avau, -auti kreischen, 
quieken. 

Klisis, -io, m. Eigenname (vgl. 
kliSas x-beinig). 

kliudaü, -dZiaü, -dyti hemmen. 

klot, klöjau, klöti Ainbreiten. 

klöniojüs, -jaus, klöniotis sich 
verbeugen. 

klönis, -io, m. 1) niedrige Stelle 
im Acker. 2) die Trift. 


klöStorius, -iaus, m. das Kloster. | 


klücius (auch kliücius), -iaus, 
m. (dtsch.) der Klotz. 

klümpe, -es, f. der Holzschuh, 
Pl. die Klumpen. 

knygäles, -ių, f. das liebe Buch 
(Gesangbuch). 

knygos (knigos), -ų, f.das Buch. 

knipelis, -io, m. (dtsch.) der 
Knüttel. 

koäks Laut der Frösche. 

köbotas, -o, m. die Frauenjacke. 


230 


| kodēl u. ködel weshalb, wes- 
wegen? 
köja, -os, f. der Fuß. kam po 
köju bütieinemhinderlichsein. 
kõks, kokiä, Best. koklai, Pron. 
interr., relat. u. indef. wie be- 
schaffen, welcher Art. köksgi 
welcher denn? Koks noris 
irgend einer. — Bei Zahlen- 
angaben: ungefähr: kokie 
28 tükltancei ungefähr28000. 
koktai(Neutr.zu köks)relat. was. 
koktü (bei Donal.) rel. Adv. wie. 
köl Kont, so lange als, bis. 
kólera, -os, die Cholera. 
kölioju,köliojau,kölioti schelten. 
 komilijöns, -o, m. die Kom- 
mission. 
konè Adv. fast, beinahe. 
könjakis, -io, m. der Cognac. 
kontrabandinifikas, -o, m. (frz.) 
der Schmuggler. 
| konvullija,-os, f. die Konvulsion. 
kopineju, -&jau, -&ti 1) intrans. 
klettern, steigen. 2) trans. 
bites k. die Bienen brechen. 
köpu au, köpti steigen. 
kopültas, -0, m. der Kohl. 
koravöju, -Öjau, -Öti bestrafen. 
köliu, kölejau, -êti Justen, 
3. Praes. költi (Kudirka). 
kolulys, kölulio, m. der Husten. 
köSiu, kösiau, kösti seihen, 


seihend einzapfen. 
kostönas, -o, m. die Kastanie. 
kötas, -o, m. der Stiel, Stengel- 
kotelis, -io, m. das Stengelchen. 
kovä, -ös, f. der Kampf. 
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kovöju, -Öjau, -Öti kämpfen. 

köznas, -à jeder, -e. 

krägas, -o, m. die Kanne, der 
Krug. 

kraikas, o. m. die Dachfirst. 

kräkmolas, -o, m. = kräkmeles, 
-ių (dtsch.) das Kraftmehl. 

kralikas, o. m. das Kaninchen. 

kramtaü, kramliaü, kramtyti 
kauen, nagen. 

kraMmtymas, -o, m. das Kauen. 

krankit, -iaü, krankti krächzen, 
schnarchen. 

kraftas, -o, m. das Ufer. 

krapstaü, -Ciaü, krapStyti schar- 
ren, kratzen. 

kräle, Gs, f. der Stuhl, Thron. 

kräStas, krä$to, m. 1) das Ufer. 
2) die Gegend. 

kraüjas, o. m. das Blut. 


kräuju, kröviau,kräutischichten, | 


packen. 


kre£iü, kretiaü, krelti schüttelnd || 


streuen, schütten, schütteln. 
kregzd&, Gs, f. die Schwalbe. 
kreipiti, -iaü, kreipti wenden. 
Rfl. kreiptis sich wenden. 
kreivai Adv. und kreivas, A 
Adj. gewunden, schief. 
kremtü, krimtaü, krimiti nagen, 
kauen, beißen. 
kretü, -&jau, -éti sich hin- u. her- 


bewegen, geschüttelt werden. | 


kribzdü, -&jau, -éti wimmeln. 
krýgė, Gs, f. (dtsch.) der Krieg. 
krikS&ionis, -ies, m. der Christ. 
krikS£iöniskai Adv. und krikS- 
čióniškas, -a Adj. christlich. 


krìkštas, o. m. 1) die Taufe. 
2) das Grabkreuz. 

krykStävimas, -o, m. der Jubel. 

krikStynos, -ų, f. der Tauf- 
schmaus. 

krimke, -ės f. (zu kremtü) (Ku- 
dirka) der Kautabak. 

krintü, kritaü, krilti fallen. 

krillas, -o, m. das Körnchen. 

Kriltijons, o, m. Christian. 

Kriltus, -aus, m. Christus. 

kriuniù (oder kruniü), -&jau, 
-éti off und schwer husten. 

Krizas, o m. litauischer Fa- 
milienname bei Donalitius. 

Krizieng, es, f. die Frau Krizas. 

kryzius, -iaus, m. das Kreuz. 
kryziu kryzeiskreuz und quer. 

kryzkelis, -io, m. der Kreuzweg. 

krömas, -o, m. (dtsch.) der 
Kramladen, das Geschäfts- 
haus. kromü nèšti Aucke- 
pack tragen. 

kromelis, -io, m. der elende 
Kramladen. 

krölyju, -yjau, -yti färben. 

krümas, -o, m. der Strauch. 

krümmedis, -medZio, m. der 
Strauch. 

kruniü s. kriuniü. 

krutine, -ės, f. die Brust. 

krütinu, -inau, -inti und -jti an- 
rühren. 

krutü, -&jau, ën sich regen, 
sich bewegen. 

kruvä, -ös, f. der Haufe (zu- 
sammengeworfene Dinge). 
kruvöj adverbialer L.: zu- 
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sammen. kruvön auf einen | kumplaü, -Öjau, -Öti krumm 


Haufen, zusammen. dasitzen. 
krüvinas, -à blutig. kúnas, -o, m. der Leib, Körper, 
krüpas, o, m. u. krůpà, äs, f. | bibl.: das Fleisch. 

die Grütze. kunigäikstis, -Cio, m. der Fürst, 
Kübas, -o, m. lit. Eigenname. aber ungenau auch von an- 
kùčiėrius, -iaus, m. (dtsch.) der dern Würdenträgern, z. B. 

Kutscher. Kurfürsten, gebraucht. 
küdas, -à mager. kunigaikstylte, ës, f. das 
kudik£lis, -io, m. das Kindlein. | Fürstentum, ungenau auch 
küdikis, -io, m. das Kind. | für Herzogtum, Kurfürsten- 
kudlä, küdlos, f. die Zotte. | fum und ähnl. gebraucht. 


kügis, -io, m. der Hammer. 
kuinas, o, m. das Pferd, der 
Gaul. 
kukäliai, -iy, m. Kornraden. 
kükne, Gs, f. die Küche. 
kükorius, -iaus, m. der Koch. 
kukStel&jimas,-o,m.das Finein- | N 
riechen (ein Scherzwort) Ku- | kuptiävimas, -o, m. der Handel. 
dirka kupcglte, és, f. der Handel. 
kupcylte varýti andel 


| kùnigas -o, m. der Pfarrer, 
| der Geistliche, Priester. 
küniskas, -a fleischlich (s. kú- 
nas). 
| kupčélninkas, -o, m. der 
Handelsmann, Kaufmann. 


kulbõkas, o. m. der Jochbügel. | 


kulelis, -io, m. (Deminut. von | treiben. 
kulys, -io, m. Bund Stroh) || kup£yltiskas, -a den Handel 
das Bündelchen. | betreffend. kup£ytiska Siepis 


kulys, külio, m. das Bund | ein Handelsschiff. 
Stroh. küli veriti ein Rad | kùpčius, Jans, m, der Kauf- 
schlagen. kuliais kopfüber. | Mann. 


kulkà, kulkos, f. die Kugel. || küpeta, -os, f. der Heuhaufe. 
külse, -ės und külsis, -ies, f. | kuf Adv. interrog., relat. und 


die Hüfte. | indefinit, wo, wohin, irgend- 

kumēlė, Gs, f. die Stute. wo, irgendwohin. 

kumelys, kümelio, m. das | kufbas, -o, m. (dtsch.) der 
Füllen, junge Pferd. | Korb. 

kumpanija, -os, f. (dtsch.) die | kurenü, -aü, -Enti heizen, 
Kompagnie. || kufgi wo denn? iš kuřgi wo- 


kumpis, -io, m. der geräucherte her denn? 
Schinken. ` kürmis, -io, m. der Maulwurf. 
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kurnörs beliebig wo oder wo- | 
hin, gleichviel wo oder wohin. 


kürpe, -es, f. der Schuh. 

kufs, kuri relat. welcher, -e. 

kurlai Best. zu kufs 
welcher, der. 

kürltau, kürltau, kürltytischären, 
hetzen. 

kürltytojis, -jo, m. der Schürer, 
Hetzer. i 

külinu, -inau, -inti und -jti auf- 
reizen. 

küzas, -0, m. die Jacke. 

küces und küces indefinites 
Adv., irgend wann, zu irgend 
einer Zeit, einstmals, einst. 

küdelis, -io, m. das Flachs- 
büschel auf dem Rocken. 


relat. | ` 
|| kviellys, -kviellio, m. der Hoch- 


külaik während, indem; solange. 


kõlas (küls) -o, m. der Pfahl. | 


kümgreitiäuliai möglichst 
schnell. 
küpiü, -iaü, küpti behäufeln. 


kväpas, -o, m. der Hauch, | ,.. SO 
PaSa ’ || laibas, -à dünn, schlank. 


Atem, Duft. 
kvapēlis, A0. m. Deminut. zu 
kväpas. 


kvarbävimas, o. m. das Färben. | 
kvaftinimas, -o,m. das Quälen || 


durch fortgesetztes Bitten. 
kvar£inü, -inaü, kvaf£inti u. -iti 


quälen. 
kvaršinù (Donalit.) = kvarlinü 


quälen, den Kopf heiß machen. | 
kvepävimas, -o, m. die Atmung. || 
kvepiü, kvepiaü,kvepti hauchen. 


| kviėtkà, äs, f. 


|| labai 


kvepüju, -üjau, -üti atmen. (Ku- 
dirka k. kümi efw. einatmen). 


|| kvietiai, -iü, m. der Weizen. 
| kvieciü, kviėčiaŭ, kvielti ein- 


laden. 


zeitbitter, Platzmeister. 

1) die Blume. 
2) der Blumenstrauß. 

kvietkele, Gs, f. das Blümchen. 

kvitas, -0, m. die Quittung. 


L 


Adv. sehr. 
um so mehr. 
läbas, A gut. läba dëng guten 
Tag! labäs dienas parnesSti 
kám nů kä jmdn. von einem 

grüßen. 


jü labjaüs 


|| fufišnekějimą 1. 
durch Bitten belästigen und -| 
| eine Flotte unterhalten. 


Labguvà, -ös, f. Labiau, Stadt 
| in Ostpr. 
 laboratörijums -o und labora- 
| törijus, aus, m. das Labo- 
ratorium. 


| laikas, -o, m. die Zeit. 

| laikaü, Aan. -ýti halten. i8jeS- 
| köjima laikyti eine Unter- 
suchung vornehmen. ant äp- 
jüko laikyti verspotten. pa- 
kä laikyti Frieden halten. 
eine Be- 
sprechung abhalten. zägini |. 
ka 
per oder už kã einen oder 
etw. wofür halten. kad Dievs 
laikys wenn Oort (uns) am 
Leben erhält. Rfl. laikytis 


sich aufhalten. prie kä sich | Lapynai, 


zu einem halten, ihm an- | 
hangen. | 

laimějimas, o, m. der Sieg, das | 
Gewinnen, die Errungen- 
schaft. 

laimingas, -a glücklich. 

laimiü, -ëjau, -&ti gewinnen. | 

laipinis, -io, m. 1) die Stufe, 
2) der Grad (am Thermo- 
meter). 

laiSkas, o, m. das Blatt (Pa- | 
pier), die Zeitung. 

laivas, 0. m. das Schiff. 

laizaü, laiziaü, laizyti frot, mehr- 


Joch lecken. RI. laizytis sich | 


belecken. | 
lakióju, -ójau, -óti umherfliegen. || 
lakftaŭ, lakÎčiaŭ, lakltyti umher- 
fliegen. 
lakstingala, os, f. u. lakstin- 
galas, -o, m. die Nachtigall. 
laktä, -ös, f. die Hühnerstange | 
(zu lekitı). 
landyklä, landyklos, 
Schlupfwinkel. 
langas, 0, m. das Fenster. 
lankä, -õs, f. das Tal, die Au. 
lankaü, -iaü, -yti besuchen. 
läantverai, -ų u. läntverei, -iü, 
m. (dtsch.) die Landwehr. 
läpas, o m. das Blatt (am 
Baum). 
läpe, Gs, f. der Fuchs. 
lapieng, Gs, f. das Kohlgericht, 
Sauerkohl. 
lapija, -os, f. Blätterwerk, Laub- 


È 


gewinde. | 


der || 
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-ü, m. Lapienen, 
Kirchdorfinderlit.Niederung. 


| lä$as, -o, m. der Tropfen. 


lašēlis, A0. m. das Tröpfchen. 


la$iniai und la$inei, -iü, m. 
der Speck. 
laükan (laüka) Adv. heraus, 


hinaus. 

laükas, o. m. das Feld. 

lauk& Adv. draußen. Als Praep. 
m. d. Gen. laukè mielto 
außerhalb der Stadt. 


| lauk&lis, -io, m. das liebe Feld. 
| laukinifikas,-o, m. d. Landmann. 


laukinis, -& 1) auf dem Felde 
lebend. 2) wild, unkultuviert. 
laukiniai žmónės die Wilden. 

laükis, -io, m. ein Ochse mit 
der Blässe. 


|| laukiu, läukiau, laukti ko auf 


etwas warten, hoffen. 

laume, Gs, f. Hexe, Fee. 

Laüras, -o, m. Lorenz. 

Lauriene, Gs, f. Frau Lauras. 

läuziu, -iau, läuzti brechen. šał- 
čei ji läuze Fieberschauer 
schüttelten ihn. 

lavönas, -o, m. die Leiche: 

lavönmißia, Jos, f. die Toten- 
messe, d. Gedächtnisgottes- 
dienst. 

lazdä, -õs, f. der Stock, Stab. 

lazdele, és, f. der kleine (be- 
scheidene) Stab. 

lazürka, -os, f. (Frmdw.) die 
Lasurfarbe. 

lebauju, lebavaü, l&bauti schwel- 
gerisch leben, prassen. 
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ledas, o. m. das Eis. Pl. ledai 
1) Eismassen 2) Hagel. 
ledzigä, -ös, f. der Schlittschuh. 
leidZiu, leidau, léifti /assen, zu- 
lassen. zZemyn leiltis sich 
senken, sich hinunterlassen. 
i prekjlite I. in den Handel 
bringen. 
lekcija, -os, f. 
Lektion. 
lekiù, lekiaü, lēkti fliegen. 
lel&, Gs, f. die Puppe. 
lėliùkė, Gs, f. die Pupille. 
lelija, -os, f. die Lilie. 


(Frmdw.) die 


Jemp. lëmiau, l&mti bescheiden, 
bestimmen (vom Schicksal 
gesagt). man nel&mta es is? 
mir vom Schicksal nicht be- 
stimmt. 

lendü, lindaü, In 1) briechen, 
seine Zuflucht suchen. 2) sich 


hingezogen fühlen: nů kö | ..ı . f 
gezogen fi liekorius, -iaus, m. der Arzt. 


gini, priè tõ leñda wovon 


man einen zurückzuhalten 
sucht, dazu fühlt er sich 
hingezogen. 


lengvai Adv. und lefgvas, -à 
Adi. leicht (s. leñgviai). 
lengvaliējus, aus, m. leichtes 
(ätherisches) Öl. 
lengvaSirdingas, -a sanftmütig. 
lefigviai, leigvei Adv. und leng- 
vüs, A leñgvu Adj. leicht. 
lefigvinu, -inau, -inti und -iti zu 
erleichtern suchen, erleichtern. 
Lenkas, o. m. der Pole. 
lenkiSkas, -a polnisch. 


lenkiü, -iaü, leñkti biegen. Ril. 
lenktis sich biegen, sichbücken. 

lenktyn Adv. um die Wette. 

lentà, -õs, f. das Brett. jis jau 
ant lentõs er liegt schon auf 
der Bahre. 

lēpinu, -inau, -inti u. -jti Ziebe- 
voll und sorgsam pflegen. 

lepùs, -i zart. 

lelas, -à mager. 

Levytas, -o, m. der Levit. 

liampa,-os, f. (dtsch.) die Lampe. 

liáujůs, liöviaus, liäutis aufhören. 

liauplinu, -inau, -inti und -jti 
loben, preisen. 

Lybava, -os, fî. Libau, St. und 
Hafen in Kurland. 

Iydekä, Iydekos, f. der Hecht. 

lydžiù, Iydejau, -Eti begleiten. 

lieju, liejau, lieti gießen. 


|| liēkana, -os, f. der Rückstand, 


das Überbleibsel. 


liekü, likaü, likti 1) lassen, zu- 
rücklassen. 2) bleiben, übrig 
bleiben. 

liepa, os, fî. die Linde. 

liepinis, -€ aus Lindenholz. 

liepiü liepiaü, li&pti befehlen. 

liepina, os, f. die Flamme. 

liepinöju, -Öjau, -óti u. liepInüju, 
-avaü, -uti aufflammen. 


| lieliniikas, -o, m. der Förster. 


Lietuva, Gs, f. Litauen. 

Lietüvininkas und Lietüvninks, 
-0, m. der Litauer. 

Lietüvininke (Lietüvninke), -ės, 
f. die Litauerin. 


lietüviskai Adv. und lietüviS- 
kas, -a Adj. litauisch. 


EES 


liezuvelis, -io, m. die arme || 
Zunge. | 
liezüvis, -io, m. die Zunge. | 
lýg und Iygei (lýgiai) Adv. 
gleich, ebenso, wie, gewisser- | 
mapen. l. ant jömarko wie 
auf dem Jahrmarkt. l. tiek 
ebenso viele. |. teipojaü ganz | 
ebenso. — In Vbd. mit kaip, | 
kad oder kaip kad: gleich || 
als wenn, gleich als ob; | 
aber auch allein wird L mit 
d. Opt. als Konjunkt. ge- 
braucht: lyg bútu gleich | 
als ob er wäre. | 
ligà, os, f. die Krankheit. 
Iyginimas, -o, m. die Gleich- 
setzung, Vergleichung. 
Iyginu, -inau, -inti und -iti | 
gleichsetzen, vergleichen. | 
ligönis, -ies, m. der Kranke. 
Iygümas, -o, m. die Gleichheit. 
Iygus, -i, ntr. -u gleich. ir kas 
tam Iygu und derartiges. 
ligültas, -a kränklich. | 
Iyja, lijo, lýti regnen. | 
likieras, -o, m. (Frmdw.) der 
Likör. 
likimas, -o, m. das Geschick. 
liktörius, -iaus, m. der Leuchter. | 


limpü, lipaü, lìpti intr. 1) He: 
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| Iyna, -os, f. 


| liötas, -o, m. 


ben bleiben. 2) ansteckend 
sein. limpanti ligà eine an- | 
steckende Krankheit. 


die Leine, das 


Seil. 


linai, -u, m. der Flachs. 


lindau, lindojau, -oti stecken 
(wohin man gekrochen ist). 
lingüju, -avaü, -üti sich auf- 
und niederbewegen, schweben. 
Iynije, -ės, f. die Linie. \ynijes 
regiments ein Linienregiment. 
link und linkai Adv. -wärts, 
nach — zu. In Vb. mit ant: 
ant viršúnės link nach dem 
Wipfel zu. mit d. Suff. na: 
danguñ linkai himmelwärts. 


| liikes, -uli geneigt zu. (Part. 


Aor. von linkltü). 
linkimai Adv. und linkimas, -à 
Adj. fröhlich, vergnügt. 


| linkimgbe, -es, f. die Fröhlich- 


keit, Freude, Lustbarkeit. 
linkiminu, -inau, -inti und -jti 
fröhlich machen, trösten, er- 
heitern. Rfl. linklmintis sich 
vergnügen, fröhlich sein. 


|| linkftü, linkaü, linkti sich biegen. 
| liögeris, -io, m. 


(dtsch.) das 


Lager. 
liölas, -à und liülas, -à (dtsch.) 
los, frei. 


liölininkas und liülininkas, -0, 
m. der Losmann, Tagelöhner. 

(dtsch.) das Lot 
(Gewicht). 

lìpinu, -inau, -inti und -iti 
kleben (trans). 

lipü, -aü, lipti in die Höhe 
steigen. 


bin s. lendü. 


Iytüs, -aüs, m. der Regen. | 
liübyju, -au, -yti etwas gern | 
mögen, lieben. 
liüdyjimas, o. m. das Zeugnis. | 
liüdyju, -yjau, -yti Zeugnis ab- 
legen, bezeugen. | 
liùdininkas, o. m. der Zeuge. | 
liudnaï Adv. und 
liüdnas, -à Adj. traurig. 
liütas, o. m. der Löwe. 
liutěriškas, -a lutherisch. 
liülas s. liölas. 
liülininkas s. liölininkas. 
lizdas, -0, m. das Nest. | 
lizdēlis, -io, m. das Nestchen. 
löbis, 20. m. der Reichtum, 
das Besitztum, die Habe. 
loceritas, o. m. das Lazaret. 
Löndone, Gs, f. London. 
löpau, -iau, -yti flicken. (löpas 
das Flick, der Lappen.) 
löpeta, os, f. die Schaufel. 
lopsys, löpsio, m. die Wiege. 
loStü, loSaü, löSti spielen, to- 
ben (von Kindern). | 
lóva, lóvos, f. die Bettstelle, | 
das Bett. 
Lözorius, -iaus, m. Lazarus. 
Lüdvikis, -io, m.(dtsch.) Ludwig. 
luinas, -à hornlos. (dass. be- |) 
deutet glümas). 
lükuriu, -iau, lükurti 
harren. 
lüpa, os, f. die Lippe. | 
Jupp, -aü, lüpti abhäuten, ab- || 
schälen; schinden. 
lúžtu, lüzau, lüzti intr. brechen. 
lüSas, -à gelähmt. 


warten, || 
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M 


ma dialektisch 
mán, mir. 

mãcė, Gs, f. und 

macìs, mãciės, f. die Macht, 
die Stärke. 

mäckas, -à noch ganz klein 
(von Kindern gesagt). 

macnei Adv. und 

macnüs, -i, mäcnu Adj. mäch- 
tig, kraftvoll, stark (von 
alkoholischen Getränken). 

macnümas, -o, m. die Stärke, 
Machtfülle, Tüchtigkeit. 

mälyju, -yjau, -yti intr. heilsam 
sein, helfen. 

mädaras, -o, m. (viell. vom 
deutschen „maddern“= ohne 
Sachkenntnis arbeiten) die 
Sudelei. (Donalitius). 

magazynas, Oo. m. (Frmdw.) 
das Magazin. 


verkürzt für 


Magüz6, Gs, f. weibl. Vorname. 


| mainas, -o, m. der Tausch, Aus- 


tausch, Wechsel. 


| mainaü, -iaü, -ýti Zauschen. 


mailtas, -o, m. die Nahrung, 
der Proviant. 
maisaü, -iaü, -ýti mischen. 


| maistas, 0. m. der Aufruhr, 


Aufstand. 


|| maiStininkas, o. m. der Auf- 


rührerische, Empörer. 
maitinü, -aü, -inti u. -jti zähren. 
Rfl. maitintis sich nähren. 
Maižēšius, -iaus, m. Moses 
(auch Moiz&Sius). 
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sich 


makalüju, -avaŭ, -üti 
tummeln. 

makštìs, -ies, f. die Scheide. | 

maldà, os, f. 1) die Bitte. mal- 
dõs grõmiata die Bittschrift, 


Petition. 2) das Gebet. 


maldēlė,-ės, f. die rührende Bitte. 

maldüju, -avaü, -üti (dtsch.) 
melden. 

mälka, -os f. das kleingemachte 
Holz. 

malkas, -o, m. der Schluck. 

malkele, -&s, f. Demin. klein- 
gemachtes Holz. 


malónė, Gs, f. die Gnade. 

malonìngas, -a gnädig. 

malonùs, -i, -ù 1) gnädig. 2) an- 
genehm. 

málšinu, -inau, -inti und -iti 
(Kudirka) 1)erschlaffen lassen. 
2) bekämpfen. 

malü, maliaü, mälti 1) mahlen. 
2) verdauen. 

malūnas, -o, m. die Mühle. 

mameäle, -ės, f. das Mütterchen. 

mamönas, -o, m. (Frmdw.) der 
Mammon. 

mandagei Adv. und 

mandagus, -i, -u Adj. 1) an- 
ständig. 
wohlzubereitet. 

mandüra, -os, f. (Frmdw.) die 
Montierung, Uniform. 

man&verei, -ių, 
növer. 

mäno mein. 

mans Vok. S. von mäno. 


2) von Speisen: | 


m. das Ma- | 


märes, -ių, f. 1)das Haff. 2)das 
Meer. — Bibl. auch der See 
(Genezareth). 

margai Adv. und 

márgas, -à Adj. bunt. 

margìnė, Gs, f. 1) der bunte, 
rotgestreifte oder gewürfelte 
wollene Frauenrock. 2) das 
Zeug zu solchen Röcken. 

märgis, -io, m. der bunte Ochse. 

Maryä, -Õs, f. Maria. 


marskinäiliai, -áičių, m. (De- 
minut. zu marskiniai) das 
Hemdchen. 


marskiniai, -iü, m. das Hemde. 
marti, mar£iös, f. die Braut. 


| Mälkva, -os, f. Moskau. 


mältas, -o, m. die Elle. 

maltüju, maltavaü, maltüti mit 
der Elle messen. 

mašnà, OS, f. der Geldbeutel. 

maönele, és, f. das Beutelchen. 

mat Adv. explic. das heißt, 
nämlich. 

mataü, maliaü, matyti sehen. 
ne büvo matyti war nicht 
zu sehen. 

matrözas, -0, m. (dtsch.) der 
Matrose. 

matüju, matavaü,matüti messen. 

mäudau, -dZiau, -dyti tr. baden. 
Rn. mäudytis sich baden. 

mäzgas, -o, m. der Knoten. 

màž und mazZai Adv. wenig. 
maž daüg mehr oder weniger, 
einigermaßen. 

mäZzas, -à klein. 


mäZinu, -inau, -inti und -jti 
verkleinern, verringern, ver- 
mindern. 

mäzZne und mäZnei 
nahe. 

maztikis, -inti kleingläubig. 

mazu Adv. vielleicht, wohl. 

mäzuma adverbialer Akk. ein 
wenig. 

mechäniskai Adv. und mechä- 
niškas, -a Adj. mechanisch. 

medegä, -os, f. der Stoff. 

medējas, -o, m. der Jäger. 


Adv. bei- 


medEßlis, -io, m. das Bäumchen. | 


medis, mēdžio, m. der Baum. 

medZiöju, -ójau, -Öti jagen. 

medZiökle, -ės, f. die Jagd. 

meginü, -inaü, -inti und -fti 
prüfen, versuchen. 

megltu, -mögau, -mögti kümi 
woran Gefallen haben. man 
megita es gefällt mir. 

meijis, A0. m. der Monat Mai. 

meile, -ės, f. die Liebe. 

meilyju, -yjau, -yti gern haben, 
mögen, sich wünschen. 

meilingai Adv. und meilingas, 
-a Adj. liebreich, gütig; in 
Güte, gütlich. 

meilinglümas, -o, m. die Freund- 
lichkeit, Güte. 

meldimas, -o, m. die Bitte. 

meldZiü, meldziaü mellti diffen. 
Ri melitis 1) 
bitten. 2) beten. 

meliodija, -os, f. (Frmdw.) die 
Melodie. 

melüju, -avaü, -üti lägen. 
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mönelis, -io, m. der Monat. 
menkai Adv. wenig. 
mefikas,-ä gering, unbedeutend. 


| menü, min&jau, mineti erwäh- 


nen, gedenken. 
menü, menelies und mänelio, 
m. der Mond. 
mercas, -0, m. 
März. 


der Monat 


| Merčiùks, -0, m. der junge 


Merčius (Martin). 

Meftius, -iaus, m. Martin. 

mérdžiu, mérdėjau, -ėti ¿m 
Sterben liegen, mit dem Tode 
ringen. 

mergà, DS, f. das Mädchen, 
die Magd. 

mergáitė, Gs, f, Demin. zu 
mergà, das Mägdlein. 

mergēlė, -ės, f. das Mädchen 

Mértynas, -o, m. Martin. 

mēs wir. 

melä, ps, f. das Fleisch ge- 
schlachteter Tiere. 

Melijösius, -iaus, 
Messias. 

mėfinëju, -ëéjau, -čti die Tätig- 
keit eines Schlächters aus- 
üben, einschlachten, zerlegen 
(ein Tier). 


m. der 


| melininkas, =o, m. der Fleischer. 


inständig 


melinis, -ê aus Fleisch be- 
stehend. 

meškà, -os, f. der Bär, insbe- 
sondere: die Bärin. 

mēškins, -0, m. der männliche 
Bär. 


meslai, -ü (mieSlai), m. der 


Dünger. per m&Slus zur 
Zeit des Düngerfahrens. 
mötas, -o, m. das Jahr. Pl. 


mötai dasselbe. 
mett, mečiaŭ, melti werfen. 
mezgü, Ja, megzti knüpfen, 
stricken. 
mezlavä, -õs, f. die Steuern. 
mezinys, -io, m. 1) der Dung- 
haufen, 2) der Dünger. 
m&ziu, -iau, m&zti Mist fahren. 
miegas, -o, m. der Schlaf. 


fen. 
mielai Adv. gern. 
mielas, -à lieb. 


herzigkeit. 


mieryju, -yjau, -yti zielen. 
m.: 
gleichgültig. 
-õs, f. das Fleisch. 
kas der Fleischer. 
mieltas, -o, m. die Stadt. 
die kleine Stadt. 


Stadt lebend. 
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miegü, miegöjau, miegöti schla- 
miegti, miegt 3 Praes. 


mielafirdingas, -a barmherzig. 
mielasirdingylte,-es, die Barm- 
mierä, Gs, f. das Maß als Be- 
schränkung des „zuviel“. per 
vilą miera über alle Maßen. 
mieris,-io,m.das Ziel, der Zweck. 
miers in der Redensart: viens 
es ist gleichviel, einerlei, | 
mielä dialekt. Form für mela, 
mieltionis, -ies, m. der Bürger. 
mielininikas dialekt. f. melinin- 


mieltelis, -io, m. das Städtchen, | 


mieltinis, -è s/ädtisch, in der 


mičšymas, -o, m. die Lösung, 
Mischung. 

mieslai, -ü, m. der Dünger. 

miezys, -io, m. Pl. mieziai, -U 
die Gerste. 

mygl&, -čs, f. der Nebel. 

mygliütas, -a nebelig. 

Mikölas, o, m. Name eines 
Königsberger Kaufmanns bei 
Donalitius. 

myl&, Za, f. die Meile. 

mikrolköpiskas, -a (Frmdw.) 
mikroskopisch. 

milijöns, -o, m. die Million. 

myliu,-&jau,-&ti 1) lieben. 2) etw. 
zu tun pflegen, etw. gerne tun. 

| milštuvēě, Ze, f. der Melkeimer. 

miltai, -u, m. das Mehl. 

mitzinas, -o, m. der Riese. 

myna, -os, f. (Frmdw.) die Mine. 

minäu warnend doch ja! 

minavöju, -Öjau, -Óti vielfach 
erwähnen. 

mindZioju,-ojau, -oti fortgesetzt 

treten, mit Füßen treten. 

minerãliškas, -a (Frmdw.) mi- 
neralisch. 

minětas, -a erwähnt s. menü. 

minià, -iös, f. die Menge, Schar. 

myniä, mfnios, f. der Gedanke. 
nei mfnioj ne tureti auch 
nicht im entfernsten daran 
denken. 

minilteris, -io, m. der Minister. 

minkau, -iau, -yti kneten. 

mink$tas, -à weich. 
minkStprötis, -Cio, m. der 
Schwachkopf. 


= At 


mintü, mitaü,milti sich ernähren. 
minü, myniau, minti u.-íti Zrefen. 
minütas, -0, m. oder minúta, 
-os, f. (Frmdw.) die Minute. 
myris, -io, m. das Sterben, der 
Todesfall. 
mirkaü, -iaü, -ýti einweichen, 
durchnässen. 
mirkinü, -inaü, -inti u. -fti (im 
Wasser) weichen lassen. 
mirkfnis, -io, m. ein Zwinkern 
mit den Augenlidern; akies 
m. der Augenblick als kür- 
zestes Zeitmaß. 
miršěju, -&jau, -&ti vergessen. 
mirstu, miriaü, mifti sZerben. 
miftinas, -à Zöflich (Kudirka). 
mirtis, -ies, f. der Tod. 
millyju, -yjau, -yti denken. Rfl. 
millytis sich denken, sich vor- 
stellen, sich einbilden. 
millis, -ies, f. 1) der Gedanke. 
2) das Denkvermögen. 
miSia, -iös, f. die Predigt. 
mötiaka, -os, f. die Stiefmutter. 
močiùtė, Gs, f. (Dem. zu mote) 
das Frauchen. 
Moizesius, -iaus, 
(auch Maižēšius). 
mökelnis, -io u. mökeltis, -Cio, 
m. die Steuer, Abgabe. 
mokintas oder mokitas, -a ge- 
lehrt. ne mokintas oder ne 
mokjtas ungelehrt. 
mokinü, -inaü, Ant und -fti 
lehren. raštè mokjtas der 
Schriftgelehrte. RI. mokjtis 
lernen, studieren. 


m. Moses 


mokjtinis, -io, m. der Jünger. 

mokjtojis, -jo, m. der Lehrer. 
bibl. auch: Meister. VS. 
mokjtojau. 

mökllas, -o, m. die Lehre, das 
Studium. 

möklliSkas, -a wissenschaftlich. 

möku, mok£&jau, -čti 1) können 
im Sinne von verstehen. 
2) zahlen. 

molinis, -€ aus Lehm gefertigt. 

mölis, -io, m. der Lehm. 

momä, OS, f. die Mama. 

momedönas, -0o, m. der Mu- 
hamedaner. 

Mongölas, -o, m. der Mongole. 

mörkas, -o, m. die Rübe. 

Moltaitiai, -iü, m. Mostaiten, 
Dorf in der lit. Niederung. 

möltyju, -yjau, -yti salben. 

motě und moie, moteřs, f. die 
Frau. 

moterä, -Õs, f. die Frau. 

moterylte, Gs, f. das Frauen- 
tum, der Stand der Frau. 

möteriSkas, -a, weiblich. 


moterisk&, Gs, f. die Frau. 


mötyna, -os, 1. die Mutter. 

mücia, -ios und mùčė, Gs, f. 
die Mütze. 

mülyju, -yjau, -yti martern, 
quälen. 

mütytojas, -o, m. der Peiniger. 

müdrauju, -avau, -auti munter 
sein. 

mudrei Adv. frisch, munter. 

müdu, müdvi wir beide. 

muitas, -0, m. der Zoll. 
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muitininkas, -o, m. der Zöllner, 
Zolleinnehmer. 
mukä, mükos, f. 
Qual. 
municijöng, Gs, f. die Munition. 
müras, -o, m. die Mauer. 


die Marter, 


mürgas,-o, m. der Morgen Land. | 


mürmiu, -&jau, -eti 
brummen. 
mürltukis, -io, m. (dtsch.) das 
Mauerstück. 
mule, ës, mufėlē, -čs und 
mulele, -ės, f. die Fliege. 
muliskis, -ė der, die Unsrige. 
müly 1) Gen. von mēs wir 
unser. 2) Pron. poss. unser. 
müsdinu, -dinau, -dinti und 
-diti schlagen lassen. 
musSimas, -o, m. das Schlagen. 
mūšis, -io, m. die Schlacht. 
musü, muSiaü, müSti schlagen. 


murren, 
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naikinü, -inaü, -inti u. -fti ver- 
nichten. 

naktis, -ies, f. die Nacht. per 
näkt die Nacht über. 

nakvyne-6s,f. dieNachtherberge. 


|| nakvynöju, -Öjau, -Öti Nacht- 


herberge halten. 
nakvöju, -Öjau, -Öti übernachten. 
nämas, -o und 


| namai, -ü, m. das Haus, die 


muzika, -os u. muzike, és, f. | 


die Musik, Musikkapelle. 


muzikaftas,-o,m.der Musikant. | 


N 


na Interjek. —= dtsch. na. 

nabägas, -0, m. der Arme. 

nabagelis,-io,m.derelendeArme. 

nabäSninks und 

nabästininkas, -o, m. der Ver- 
storbene. jis jau nabäStininks 
er ist schon tot. 


nabaštininkēlis, -io, m. der liebe | 


Verstorbene. 
nägas, -o, m. 1) der Fingernagel. 


2) die Klaue. — nagañ iñti | 
zur Hand nehmen. 


Wohnung, die Familie. 

nam und 

namēj Adv. zu Hause. 

namelis, -io und 

nameliai (namdlei),iy, m.(Demin. 
zu namai) das kleine oder 
liebe Haus, das Häuschen, 
die Hütte. 

namiskis, -€ zum Hause ge- 
hörig, Haus- 


| namö, namön und namün nach 


Hause. 
n’apykanta, -os, f. der Hass. 
mapkenčiù, -kentiaü, -kēfti 
hàssen. 
naflas, -o, m.„ PI. narlai der 
Grimm. 
narlybe, Gs, f. der Kampfesmut. 
nalrai, -ü, m. der Rachen. 
nasle, -ēs, f. die Witwe. 
naSta, os, f. die Last, Bürde. 


naudà, -ös, f. 1) der Nutzen. 
2) der Besitz. 

naudingas, -a 1) nützlich. 
2) sparsam. 

naüjas, -à neu. 
neuem. 

‚.naujei Adv. neu. 


iš naüjo von 


naujienä, naujienos, und nau- 
jyna, naujfnos, f. die Neuig- 
keit. 

naujintelis, -¢ ziemlich neu. 

L ne nicht. ne kam als (bei 
Vergleichung, der Unähn- 
lichkeit). 

Il. ne nein. 

ne- oft mit dem Verbum zu 
einem Wort verbunden; man 


neatliräda unter atlirandü, ne- 
daryles unter daran u. s. w. 

neatbutinai Adv. znerläßlich. 

neatmainomas, -a unleugbar, 
unzweifelhaft. 

neatlikrätomas, -a nicht los zu 
werden (atlikratyti von sich 
abschütteln). 

nebe und neb’ Adv. nicht mehr. 

nebetur&jo s. turiü. 

neböju, -ójau, -óti zicht achten, 
sich nicht kümmern, nicht 
fragen. 

nečëltis, -ies, f. das Unglück 
(Donal.; Ruhig: ne£ältis, fčio). 

nedarýtas, -a unabgemacht (von 
der Speise). 

nedavädas,-o,m.dieUnordnung. 

nedeldiene, Gs, der Sonntag. 

nedele, Gs, f. die Woche. 

nederingas, -a unfauglich, un- 
brauchbar. 

nedögulis, -io, m. Stock zum 
Schüren des Feuers, Feuer- 
kieke. 

negälimas, -à unmöglich. 

negarbg, Ze, f. die Unehre. 
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|| 
| 


| neiStefikantis (neiStefikas), 


negelys, -io, m. (dtsch.) der 
Nagel, Zinken (an der Egge). 

negerai Adv. und 

negeras, negerä Adi. 
schlecht. 


böse, 


|| negimes, -uli ungeboren. 


negyvas, -à leblos, tot. 
negrazüs, A -ù nicht schön, 
unschön, hässlich. 


| nei Adv. 1) auch nicht, nicht 
sehe das betr. Wort: z. B. | 


einmal; nei viens keiner. nei 
— nei weder — noch. nei 
nieko nei kä nicht im ge- 
ringsten. 2) wie, gewisser- 
maßen. 

neigi nei. 

neijöks, -jokiä kein. 

neiSkefitiamas, -a unerträglich. 


| neiSmintingümas, -0, m. der 


Unverstand. 
neiSpalakytai Adv. unnennbar, 
unaussprechlich, unendlich. 
-i 
ungenügend. 
neivienas (neivičns), neiviėnà 
keiner, keine. 
nejautrüs, -i unempfindlich. 
nekaip zicht wie; als. 
nekaltas, -à unschuldig. 
nekaltyb&, Gs, f. die Unschuld. 
nekentiu, -kentiaü, kein hassen. 
nekurlai, nekuri ein gewisser, 
eine gewisse. 
nekvieltas, -à ungebeten. 
neläbas, -à böse, arg. 
neläime, Gs, f. das Unglück. 
nelaimingas, -a unglücklich. 
nelygei Adv. ungleich. 


Dk 


ae 


nelygus, -i, -u ungleich, un- 
gleichmäßig. 


nemafidagei Adv. unmanierlich. | 


nematei: ar nematei hast du 
nicht gesehen = sofort. 

nemäZ Adv. nicht wenig = 
recht viel. 

nemeñk und nemenkai Adv. 
nicht wenig. 

nemielasirdingas, -a unbarm- 
herzig. 

Nemunas, o, m. die Memel. 

Nemunfnas, -o, m. Nemonien, 
Dorf in der lit. Niederung. 


nenäudelis, -© unnütz, nichts- | 
|| nes und nela Konjunkt. denn. 
| neländora, -os, f. die Zwietracht. 


nutzig. 
nenaudingas, -a unzufräglich. 
nenäuds = nenäudelis. 


neñg nach Komparat. u. ähnl. | 
| nelibijaüs s. bijaüs. 
nepakäjus, -aus, m. der Unfriede. | 


— ne kaip, als. 


nepaläima, -os, f. der Unglücks- 
fall. 


Adv. unaufhörlich. 
nepäßveiltas, -a unbeleuchtet. 


neperlenei Adv. unlängst. 


nepgailätas, -a (= ne apgai- | 
|| nelirdpinu, -inau, -inti und -iti 
so übersetzt Kudirka (S. 167) || 


letas) eig. nicht bemitleidet; 


Schillers „hola“. 
nepykanta, -os f. der Hass. 
neprätes, -uli (Part von prantü) 


weran etwas nicht gewöhnt ist. | 


neprietelis, -io, u. neprietelius, 
-jaus, m. der Feind. 


|| neprietelyite, Gs, f. die Feind- 


schaft. 

neprietelikas, -a feindselig. 

neprieteliskümas, -o, m. die 
Feindseligkeit. 

nepritifika, -tiko, -tikti es taugt 
nicht. 

neramümas, o, m. die Unruhe. 


|| ner&giamas, -a unsichtbar. 
| nereik es ist nicht nötig, 


nereikaläuja kö es bedarf nicht. 


| nereikalingas, -a unnütz. 
| nerimaltis, -ies, und -čio, m. 


die innere Unruhe. 
n&ringis, -io, m. die Nehrung. 


nelenei Adv. unlängst, vor 


kurzem. 


neligailiü, -&jau, -čti ko nicht 
schonen. 


| nefigédžiu, -&jau, -&ti sich nicht 
nepaliäutinai und nepaliautinai 


schämen. 


 nelinöriu, -&jau, -čti (Kudirka) 
nepaliekantohnezuhinterlassen. | 


nicht wollen. 


| nelirandü ich finde mich nicht 
nepatifika, -tiko, -tikti zzißfallen. 


ein. 
nelirödau ich zeige mich nicht, 
erscheine nicht, s. rödau. 


sich um etwas nicht beküm- 
mern, für etwas nicht sorgen. 
nelileka, -leke, -lèkti mißlingen, 
nelifkundZiu, -iaü, -Ikülti sich 
nicht beklagen. 
neliltebiu, -ëjau, -čti nicht ver- 
wundert sein. 


neliltengiu ich widersetze mich 
nicht, s. ltengiu. 

nelmagümas, -o, m. das Un- 
behagen, das unangenehme 
Gefühl, die Stumpfheit, 
Trägheit. 

nelmagus, -i, -ù unangenehm. 

nelulkaitomai Adv. unzählbar. 

nelutarimas, -0, m. die Un- 
einigkeit. 

nelutikimas, -0, m. das Miß- 
verständnis, die Mißhellig- 
keit. 
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| netiküimas, -o, m. die Unverträg- 


lichkeit, Widerspenstigkeit, 
Unart. 

netinkantis (netiikas), -i un- 
tauglich. 

netkartöju — ne atkartöju ich 


wiederhole nicht. 


| netoli Adv. und Praepos. c. 


nelvietiskai Adv. unmenschlich. ` 


neščià, -iðs Schwanger. 

nešióju, -ójau, -Öti fortgesetzt 
tragen. 

nešù, -iaü, nèšti Zragen. 

nešvánkei Adv. und nešván- 
kus, -ì, -u unmanierlich, un- 
anständig. 

net Adv. sogar. 

neteilei Adv. 
2) falsch. 

neteilybe, Gs, f. die Ungerech- 
tigkeit, das Unrecht. 

neteilinglüumas, -o, m. die Un- 
richtigkeit. 

neteilüs, -i, neteilu ungerecht. 


1) 


ungerecht, 


Gen. nicht (mehr) weit, nicht 
weit von. 


netto — neatliftóju nicht 
treten. 

neva Adv. gleichsam, gewisser- 
mapen. 


nevalè, neväles f. der Zwang. 


| nev&des, neveduli unverheiratet. 


| neviernybe, -ės, f. 


netycia, -os, f. die Unachtsam- 


keit. netyliomis oder ne- 

ty&ioms unabsichtlich,; iš ne- 

týčių unvorhergesehenerweise. 
netikes, -uli ungezogen, dreist. 
netik&tas, -a unerwartet. 
netikrai Adv. und netikras, -à 


Adj. nicht recht, nicht richtig, | 


Falsch. 


|) 
I 


|| nevengiu, 


-vengiau, -vengti 
sich nicht scheuen, etwas 
aus Trägheit nicht unter- 
lassen. 

nevertai Adv. und 

neveftas,-A 1) unwert, unwürdig. 
2) ungerecht. 

nevienas, -à so mancher, e. 

Unredlich- 
keit, Untreue. 

neZinaü, -žinójau, -Zinöti nicht 
wissen. 

nezinia, -iös, f. die Unkenntnis. 
dar nezinia das weiß man 
noch nicht. iš neziniü un- 
vermuteterweise. 

niekäd, niekadai und niekadös 
Adv. niemals. 

niekaip Adv. auf keine Weise. 

niekas, -o (verkürzt: nieks) 
keiner, -e; nichts. niekü bu- 
dù durchaus nicht. per nič- 


derer | 
der 
-4 || 


ką zu nichts, zwecklos. 
Superl. niėkiáufias 
schlechteste. niekai, 
unnütze Dinge. 

niekingas, -a nichtig. 

niekinu, -au, -inti und -iti zz | 
nichte machen, entwerten; 
verachten. | 

niēkniėkiai, Au. m. unnütze || 
Dinge, unnützes und schäd- 
liches Zeug. 

niekul&s Adv. niemals. 

niekur Adv. nirgends. 

nierä — ne yra, is? nicht, sind 
GE es Er vi 


HEES 


AVEU, nykaü, nykti zu Gran- 
de gehen. 


niukimas, o. m. der Lärm 

Nöjus, -aus, m. Noah. 

nömetas (für das richtigere | 
nümetas), -0, m. das herab- 
fallende Kopftuch. 


norägas, -o, m. die Pflugschar. 

nöras, -o, m. der Wille. iš gero | 
nöro aus freien Stücken. 

nörint Konj. m. d Ind. oder 
Opt. wenn auch, obgleich, 
obschon. 

noris u.nörs Adv. 1) wenigstens, || 
wenn auch nur. 2) hinter 
einem Pronomen oder Adv. | 
indefinit. verstärkt es (wie 
blei die Unbestimmtheit: || 
irgend. ka noris (Akk.) 
irgend wen, irgend etwas. | 

nöriu, norějau, norěti wollen. || 
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nórs Adv. wenigstens, wenn 
auch. In Vbdg. mit Prono- 
mina und Adverb. bezeichnet 
es diese als Indefinita: kas 


nörs irgend wer, kur nörs 
irgendwo. 
nolinis, -ê für die Nase be- 


stimmt. noline Ikepetäite das 
Taschentuch. 
nölis, -ies, f. die Nase. 
novemberis, -io, m. der No- 
vember. 
nuäudziu,-AudZiau,-Aulti weben. 


nubaidaü, -baidziaü, -baidyti. 
| verscheuchen. 
| nuběgu,- -běgau, -běgti Ain- 


laufen, hinfahren (zu Schiff). 


| nubyrü, -biriaŭ, -bìrti intr. Ain- 


abstreuen, hinabfallen. 
nubloškiù, -iaü, -blõkšti hinab- 
schleudern, niederschlagen. 
jaulmai nublokštì Gefühl 
der Niedergeschlagenheit. 
nudäilinu, -inau, -inti und -iti 
glätten. 


| nudarytas, -a abgemacht (vom 


Essen). 
nudegimas, -o, m. der Brand. 


| nudēginu, -inau, -inti und -jti 


trans. abbrennen, trocknen. 
nüdegu, -degiaü, -dègti ab- 
brennen. 


nudylù, -dilaŭ, -dìlti sich ab- 
nutzen. nudiles abgetragen, 
schäbig. 

nudriskes, -uli zerlumpt. Part. 
Aor. von nüdrelkü, werde 

zerlumpt. 


— Bu — 


nudröziu, -dröZiau, -dróžti ab- 
schnitzen. 

nüduriu, -düriau, 
stechen. 

nudüdu, -daviaü, -düti abgeben, 
von sich geben. 

nuedu, -Edziau, -Elti abfressen. 

nueinü (nueimi), -&jaü, -eiti in- 
gehen. 


-dürti er- 


nugabenü, -aü, -Enti und -eti 
hinschaffen. 

nugaistü, -gaiSaü, -gaisti ver- 
enden. 

nugaminü, -aü, -ìnti und -fti 


besorgen. 

nugandinu, -au, -inti und -jti 
in Furcht versetzen. 

nugara, nugarös, f. der Rücken. 

nügi Interj. nun wohlan! 

nügiriu, -gyriau, -girti rähmen. 

nuglitinu, -inau, -inti und -iti 
(dtsch.) glätten, polieren. 

nugramzdinü, -inaü, -ìnti u. -fti 
zum Sinken bringen, ver- 
senken. 

nugrimltü, -grimzdaü, griilti 
versinken. 

nuilltü, -illaü, -ititi mäde werden. 

nü-imu, -&miaü, -imti kám ka 
abnehmen. (einem etwas), 

nujöju, -jöjau, -jöti Zinreiten. 

nukaltes, -uli einer (eine), der 
(die) sich vergangen hat. 

nukaltimas, -0, m. das Ver- 
gehen. 

nukankü, -kakaü, -käkti Ain- 
gelangen. 

nukapöju, -ójau, -óti obbauen, 


nükalu, -kaliaü, -kälti abgraben. 
nukeliäuju, -keliavaü, -keliäuti 
hinwandern, hinreisen, sich 


hinbegeben. 

nükeliu, -keliau, -kélti Ain- 
schaffen (zu Schiffe). 
nükertu, -kirtaü, -kiflti ab- 
hauen. 


nuklipytüju, -avaü, üti herunter- 
scheiweln, mit seinen schiefen 
Füßen zurücklegen. 

nukreipiü, -iaü, -kreipti 
wenden. 

nukrintü, -kritaü, -krilti erab- 
fallen, fallen. 

nukverbüju, -avaü, -üti färben. 

nulaikaü, -laikiaü, -laikyti auf- 
recht halten. 

nulakinü, ap, -inti und -jti br. 
fliegen lassen. 

nuläuziu, -iau, -läuzti abbrechen. 

nuleidziu, -leidau, -leilti bin. 
unter-, herabsenken. kam pa- 
liepima, Zine nuleilti einem 
einen Befehl, eine Nachricht 
zugehen lassen. 

nülekiu, -l&kiaü, lēkti hönfliegen, 
herabfliegen. 

nulenkiü, -iaü, -leñkti trans. ab- 
wenden. 

nulydziü, -Iyd&jau, -Iydeti Au. 
begleiten; Svente n. ein Fest 
verleben. 


ab- 


| nulieju, -liejau, ën gießen. 


nulyja, Jo, -lýti regnen rslt. 
nülipu, -aü, -lìpti hinabsteigen. 
nuliüdimas, -0, m. die Nieder- 

geschlagenheit, Traurigkeit. 


nuliüftü, -liüdaü, -lülti traurig 
werden. 

nülupu, -lupaü, lüpti abhäuten. 

numanaü,-maniaü, -manyti mer- 
ken, verstehen. 

numäuju, -möviau, -mäuti a&b- 


streifen, abziehen. Refl. nuli- | 


mäuti sich abziehen. 


numäZinu, -inau, -inti und -iti | 


vermindern, herabsetzen. 
nümetu, -meliaü, -melti erab- 
werfen; Sal numelti weg- 
werfen. 
numyletas, -a beliebt, geliebt. 


numirstu, -miriaü,-mifti sZerben. | 


numücyja, -yjau, -yti abguälen. 

nümusu, -iaü, -müsti nieder- 
schlagen, schlachten. 

nuncijulas, -o, m (Frmdw.) der 
Nuntius. 


nünesu, -nesiaü, -nesti Ain- 
tragen. 

nunökltu, -nókau, -nökti aus- 
reifen. 


nupelnaŭ, -pelniaŭ, -pelnýti ver- 
dienen, erwerben. 

nüpenu, -ëéjau, -éti mästen. 

nüperku, -pirkaŭ, -pirkti kaufen. 


nüpesu, -iaü, -pèšti abzupfen. | 
nupjäuju, -pjöviau, pjäuti ab- | 


schneiden, abmähen. 
nupl&siu, pl&siau, -pl&sti ab- 
reißen, abrupfen. Rfl. nuli- 
plesti für sich abreißen. 
nupülu, -püliau, -pülti Aerab- 
fallen. 
nurámdau, -rámdžiau, -rámdyti 
beruhigen. 


248 


nurėdaŭ, -rėdžiaŭ, -rėdýti aus- 
ziehen. 

nuryjü, -ryjaŭ, -rýti unter- 
schlucken, hinabschlingen. 

nüritu, -ritaü, -rilti trans. 1) Ain- 
abrollen. 2) hinrollen. 

nurniü (und niurniü), -&jau, -éti 
murren. 

nulibaltaü, -baltiaü, -baltyti sich 
umhertreibend wohin kommen. 

nulibödzZiu, -bödziau, -bölti Kö 
Ekel empfinden worüber. 

nuliciäudejimas,-o,m.dasNiesen. 

nulidävimas, -o, m. die Be- 
gebenheit. 


| nulid&jimas,-o,m.dieVergehung. 


nulidirbu,. -dirbau, -dirbti sich 
abarbeiten. 

nulidyvyju,dyvyjau,-dyvyti sich 
verwundern. 


'nulidüdu, -daviaü, -düti sich 


begeben, geschehen. 
nuligaltü, -gandaü, -gälti 
schrecken (intr.). 


er- 


| nufimu, -&miaü, -ifti sich etw. 


(z. B. den Hut) abnehmen. 
nuħiriu, -ýriau, -irti Aöinrudern. 
nulikändu, -au, -kälti für sich 

abbeißen. 
nulikeldinu, -inau, -inti und -iti 

sich übersetzen lassen. 
nulikerpu, kirpaü, -kifpti sich 

(die Haare mit der Scheere) 

abschneiden. 
nulikrataü, -Ciaü, -tyti von sich 

abschütteln. 
nufikreipiu, kreipiaü, -kreipti 
sich hinwenden. 


nulileidimas, -0, m. der Unter- || 


gang (der Sonne). 
nulileidZiu, -leidau, -léifti 1) sich 
hinunterlassen. 
Sonne: untergehen. 
nulimänymas, o, m. das Be- 
wußtsein, die Besinnung. be 
nulimänymo ohne Bewußt- 
sein, besinnungslos. 
nufimenu, -miniaü, -miñti und 
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2) von der || 


-miti verzagen, niedergeschla- 


gen sein. nulimiftis Inf. 
dopp. rfl. 

nuliminimas, -o, m. die Nieder- 
geschlagenheit. 


nulimövuli s. numäuju. 
nulimütyju, -yjau, -yti sich ab- 
quälen. 


nulinesu, -nesiaü, -nesti sich 


etw. hintragen. 
nuliperku, -pirkaü, pifkti sich 
etwas kaufen. 
nufipinu, -pyniau, -pinti und 
-piti für sich flechten. 
nulipl&sti s. nupl&siu. 
nufiprauliu, -prauliaü, -praülti 


sich (das Gesicht) waschen. 


nuliprocevöju, -Öjau, -Öti sich 
bemühen. 

nuliprunkščiù, -prunkščiaŭ, 
-pruñkšti prusten (v.Pferden). 

nuliredaü lege Schmuck und 
Kleider ab. 

nulifamdaŭ, -lamdZiaü, Ja mdýti 


für sich mieten oder ınw erben. | 


nulilkandinkjm s. nulkandinü. 


nufilkinu, -Ikyniau, -Ikinti und ` 


-Ikjti sich abpflücken. 


nulilmütnyju, -yjau, -yti be- 
frübt werden. 

| nufiftebiu, Gau, -éti in Erstau- 

nen geraten. 

| nufišáuju, -Söviau, -Säuti für 

| sich etw. abschießen. 

nulitik&jimas, -o, m. die Zu- 
versicht, das Vertrauen. 

nulitikimas, -o, m. die Begeben- 
heit, das Ereignis. 

nulitikiu, -tik&jau, -tik&ti kümi 
auf etw. vertrauen. 

nulitiika, -tiko, -tikti sich er- 
eignen, staltfinden. 

nuliträukiu, -träukiau, -träukti 
sich zurückziehen von einem 
oder etwas. nuliträukkis 
doppelt rfl. 

nulitrumpinu, -au, -inti u. -iti 
sich verkürzen. 

nulitveriu, tv&riau, -tverti er- 

greifen, anfassen, Hand an- 

legen (an die Arbeit). — 


|  läzda nulitvöres einen Stock 


in der Hand. 
nuliunciü, -liundiaü, OI hin- 
schicken. 
| nulivärginimas, -o, m. die Stra- 
pazen. 
 nulivelku, -vilkaü, -vitkti (die 
Kleider) ablegen. 
 nufkandinü, -dinaü, -dinti und 
-diti erfränken. 
| nulkeltü, -Ikendaü, -Ikelti ver- 
sinken, ertrinken. 
| nulkriäudziu, -iau, -Ikriäulti 
1) plagen, 2) strafen. 
nulkürdelis, 6 zerlumpt. 


nullöpitu, nüllopau, 
ersticken intr. 

nulmelkiü, -Imelkiaü, -Imelkti 
ersticken trans. 


nulpäudziu, -Ipäudziau, -Ipäulti | 


unterdrücken. 

nulprendimas, 
Schätzung. 

nulprendZiu, -IprendZiau, -Iprelti 
mit der Spanne messen; ab- 
schätzen. 

nultataü. -Italiaü, -Itatyti ab- 
setzen. 

nuitöju, -Öjau, -Öti 1) aufhören. 
2) n. kö einer Sache ver- 
lustig gehen, verlieren. 

nulündau (auch nulümdau, nu- 
fiümdau,nuliündau),-lündZiau, 
-fündyti herunterhetzen. 

nusalü, -Salaü, -Salti abfrieren, 
erfrieren. 

nusäuju, -Söviau, -Säuti nieder- 
schießen, erschießen. 

nusöku, -au, -Sökti abspringen, 
entgleisen. 

nüteku, -ëjau, -&ti sich wohin 
verheiraten. 

nutykes, ul vom Winde gesagt: 
still geworden, abgeflaut. 

nutildau, -tildZiau, -tildyti sZillen, 
beruhigen. 


-0 m die 


nutylü, -tilaü, -tilti verszummen. || 
|| nuzengit, 


nutiltü, -tilaü, -tilti sich her- 
unterdehnen, herabhangen. 


nutraukimas, -o, m. die Ent- | 


wöhnung von etwas. 
nutrötyju, -yjau, -yti zu Tode 
quälen. 


nullöpti || 


nutunkü, -tukaü, -tükti fett 
werden. 
nütveriu, -tveriau, tverti er- 


greifen, erfassen, packen. 
nuvalaü, -iaü, -ýti forträumen. 
nuvaldaü,-dZiaü, -dytibändigen, 

beherrschen. 
nuvaraü, -iaü, -ýti 1) hintreiben. 

2) verscheuchen, vertreiben. 
nuvaziüju, -vaZiavaü, -vaziüti 

hinfahren intr. 
nüvedu, -vedziaü, -veiti Ain- 

führen. Rfl. nulivelti für sich 
oder mit sich hinführen. 
nüveju, -vijaü, -vyti einen Strick 
drehen, winden. 
nuvelkü, --vilkaü, -vilkti 
schleppen. 
| nüverciu, -iaü, -veflti abwälzen. 
nüvezu, -veziaü, -vezti Ain- 

Jahren trans. 
nuvindüju, -avaü, -üti hinwin- 

den. 
nuvöziu, -vöziau, -vözti ab- 

ziehen (den Hut). 
nuzädinu, -inau, -inti und -iti 
aufwecken. 
nuZavinü, -vinaü, -vinti u. -Jti 
umbringen, töten, hinweg- 
raffen. 
| nuzeminu, -au, -inti und -jti 
demütigen. 

-zengiaü, -zefigti 
oder hinabsteigen. 
-gjau, EH hinblicken. 

nuzudaü, -dZiaü, -Zudyti Zöfen. 
| nuzuvü, -Zuvaü, -Züti um- 
kommen. 


ab- 


| . herab- 
nužiuriù, 


nü und nüg Praeposit. c. Gen. 
von. 

nüdai, -ü, m. das Gift. 

nüdeme, Gs, f. die Sünde. 

nüdingas, -a giftig. 


nüdingümas, -o, m. die Gif- 


tigkeit. 

nügas, A nackt, po nügum 
dangum unterfreiem Himmel. 

nulät und nülatai Adv. der 
Reihe nach, fortgesetzt, un- 
unterbrochen. 

nümaras, -o, m. die Fallsucht. 

nümas, 0. m. der Zins. 

nümone, Gs, f. die Annahme, 
der Wahn. 

nüprölnai Adv. und nüprölnas, 
-à Adj. vergeblich. 

nütaka, -os, f. die Braut. 

nüviris, -io, m. die Abkochung. 


O 


Lo und, aber. o ir und auch 
o tai und zwar. 

ll. o Interj. oi 

ogi verstärktes o und. 

öbülas, -o, m. der Apfel. 

obüldlis, -io, m. das Apfel- 
bäumchen. 
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| orë, Ge, f. das Pflügen. 
|| organismas, -o, m. (Frmdw.) 


der Organismus. 
óšinu, -au, -inti u. -iti erfönen 
lassen, widerhallen lassen. 
oSkä, -ös, f. die Ziege. 
oZys, 6Zio, m. der Ziegenbock. 


P 
paäiskinu, -au, -inti u. -iti klar 
machen, verdeutlichen. 


|| paallinü, -inaü, -inti und -fti 


trans. ermüden. 
paäugu, -au, -áugti aufwachsen. 
paäukStinu, -inau, -inti und -iti 
erhöhen. 
paauküju, -avaü, -üti opfern. 


| pabaigä, -Ös, f. das Ende, der 


obülinis, -¢ dem Apfel eigen- | 


fümlich. 


oktöberis, A0. m. der Monat | 


Oktober. 

Olandija, -os, fî. Holland. 

öpiumas, -o, m. (Frmdw.) das 
Opium. 

öras, -0, m. die Luft. óro fu- 
Ipaudimas der Luftdruck. 


Schluß. 
pabaigiü, -baigiaü, baten be- 
endigen. Rfl. palibaigti dem 
Ende nahe sein. 
pabandaü, -dziaü, -dyti 
suchen. 
päbaru, -bariaü, -bärti schelten. 
pabegu, -bögau, -begti ent- 
fliehen, weglaufen. 
pabuciüju, -avaü, -üti küssen. 
pabudavödinu, -inau, -inti und 
-iti bauen lassen. 
pabudavöju, -Öjau, -Öti erbauen. 
pabüdinu, -inau, -inti und -iti 
aufwecken. 


ver- 


pabüglitu, -bügau, -bügti in 
Schrecken geraten. 
pabundü, -budaü, -bülti er- 


wachen. 


padaböju -Öjau, -Öti aufpassen, 
auf etwas achten. 
padalyjü, -aü, -ýti verteilen. 


dem Himmel, der Himmels- 
raum. 
padaraü,-dariaü,-daryti machen. 
kam gařbę padaryti einem 
eine Ehre erweisen. Rfl. pali- 


2) entstehen. 


padärymas, -o, m. die Her- 
stellung. 

pädaryne, Gs, f. das Gerät, die 
Vorrichtung. 

padäuginimas, -o, m. die Ver- 

..  mebruug, 

padäuglinu, -inau, -inti und -iti 

vermehren. 


Mitteilung. 
pädedu, -dejau, dën 1) legen, 


3) kám p. einem helfen. 
pad&jimas, -o, m. 1) die Lage 
die (körperliche) Verfassung. 
2) die Hilfe. 
päderu, -čjau, -éti Zaugen. 
padidinimas, -o, m. die Ver- 
größerung, Vermehrung. 
padidinu, -inau, -inti und -iti 
vergrößern. 
padilginimas, -o, m. die äußere 
Anreizung, der äußere (auf 
die Nerven ausgeübte) Reiz. 
padilginu, -inau, -inti und -iti 
anreizen, anspornen. 
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padänges, -ių, f. der Raum unter | 


daryti 1) für sich machen. | 


padavimas, o, m. 1) die Über- | 
gabe. 2) die Überlieferung, 


hinlegen. 2) bei Seite legen. 


| padirbimas, -o, m. 1) die Her- 

| stellung. 2) die Fälschung. 

|| padìrbu, -dìrbau, -dìrbti 1) ar- 

| beiten, herstellen. 2) nach- 

machen, fälschen. 

dirginu, -inau, -inti und -jti 

in Unordnung bringen, an- 

stoßen. 

|| padyvyju, -yjau, -yti verdenken, 
übel nehmen. 

| padõnas (dialekt. für padünas), 

| "om, der Untertan. 

| padovanóju, -ójau,-óti schenken. 

| padriútinu, -inau, -inti und -jiti 
befestigen, fest machen. 

| padùrmai und padùrmu mit 

|  Ungestüm, mit Sturm, mit 
stürmender Hand. 

| padülelis, Jo. m. der Eng- 

brüstige, Schwindsüchtige. 

(dülas und dululys die Eng- 

brüstigkeit.) 

| padüdu, -daviaü, -düti Ger: 

geben. į kienö väle p. jmds. 

| Willkür überlassen. 

|| padünas, -o, m. der Untertan. 

| padzidltu, -džiúvau, -dZiüti ver- 

| dorren. 

| paeïliumis Adv. Reihe für Reihe. 

| päeinu, -&jaü, -eiti gehen, seines 

| Weges gehen. 

pagadinü, -aü, -inti und -fti 

übel zurichten. 

| pägailiu, -Ejau, -&ti Erbarmen 

| haben. 

| pagat Praepos. c. Accus. 1) nach, 

| gemäß, zufolge. 2) nach vom 

Range, 


| 
| Pa 


pagälba, -os, f. die Hilfe. 

pagal&jimas, o, m. das Können, 
die Leistungsfähigkeit, das 
Vermögen. 

pagaliös Adv. zuletzt. 

pagalys, pägalio, m. der Knüttel, 
das Scheit. 

pagärbinimas,-o, m. die Ehrung. 

pagärbinu,-inau,-intiu.-itiehren. 

pagatävyjimas, -o, m. die An- | 
fertigung, Fertigstellung. | 

pagatävyju, -yjau, -yti bereit 
machen, fertig machen fertigen. 
Rfl. paligatävyju mache mich 
bereit. 

pagäunu, -gavaü, -gäuti c. Inf. 
1) zu fassen bekommen, er- 
greifen. 2) anfangen. 

pagelba, -os, f. — pagälba die 
Hilfe. 

pageltes, -uli (Part. Aor. von | 
gelltü, geltaü, gellt gelb | 
werden) gelblich geworden. 

pagendü, -gedaü, -gelti in Un- 
ordnung geraten. pag&de vi- 
duriai verdorbener Magen, 
hranke Därme. 

pagerauju, -avaü, -auti 
heißen, genehmigen. 

pagerinu, -inau, -inti und -jti 
verbessern. | 

pagiėžà, Gs, f. die Rache. 

pagimdaü, -gimdZiaü, -gimdyti | 
gebären. 

pagyrimas, -o, m. das Lob. 

pagiriójąs (-üjgs), anti verkatert. | 

pagirys, pägirio, m. der Wald- || 
rand, Waldsaum. I 


gut- 
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pägiriu, -gyriau, -gìrti rühmen. 

pagönas, -o, m. der Heide. 

pagraudenü, -aü, -Enti u. -eti 
ermahnen. 

pägriebiü, -griebiaü, -griebti 
ergreifen, rauben, erbeuten. 


pagrüdes, -uli gerührt, zer- 
knirscht (zu grüdziu ich 


stampfe, graudüs rührend). 
paguldaü, -guldziaü, -guldyti 
hinlegen, betten. 
pagufidymas, -o, m. die Ver- 
suchung. 
paikas, A. dumm, töricht. 


|| pa-illtü, -illaü, -illti müde wer- 


den. pailles ermüdet. 
pä-imu, -&miaü, -iMti nehmen, 
wegnehmen. 
paiSas, -o, m. der Ruß, der 
Rußflecken. 
paiinas, -à voll Ruß, russig. 
paiskädyju,-au,-yti beschädigen. 
pajautimas, -o, m. das Gefühl, 
die Empfindung, Wahr- 
nehmung. 
pajiegä, Gs, f. die Kraft. 


| pajiegüs, à (eig. vermögend; 


daher) kräftig, stark. 

pajüdinu, -dinau, -dinti u. d 
in Bewegung setzen. 

pajunkimas, -0, m. die Ge- 
wohnheit, der herkömmliche 
Brauch. ` 

pajuntü, -jutaü, -jülti gewahr 
werden. 

pajüres, -iu, f. das Meeresufer. 

pakajingas, -a 1) ‚riedfertig. 
2) zufrieden. 
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pakäjus, -aus, m. der Friede. | paköja,--os und paköje, -es, f. 


į pakäjy dütis sich zufrieden 
geben. pakäjaus padärymas 
der Friedensschluß. 
pakałnė, és, f. 1) das Tal. äSary 
pakalne das’ Tränental, die 
Tränenwelt. 2) die Niederung. 
pakamöre, ës, m. der Kämme- 


rer, Aufseher auf einem Gut. |) 


pakafıpe, Gs, f. der Winkel. 


1) der Fußschemel, 2) der 
Sockel. 


| paköl und paköl ne bis, so 


lange noch. 


| pakoravöjimas, -o, m. die Be- 


pakafika, -käko, -käkti genügen. 


päkariu, -köriau, -kärti 


hängen. 


en, || Pakuličnė, Gs, f. Frau Pakuls. 


pakavóju, -ójau, -óti 
wahren. 

pakelě und pakeliuï adverbiale 
Lokative unterwegs. 

päkeliu, -këěliau, -kélti 1) auf- 
heben, erheben. 2) ertragen. 
3) erhöhen, steigern. 

pàkenčiu, -kentějau, -kenteti 
1) aushalten. 2) kám Geduld 
haben mit jmdm. 

pàkertu, -kirtaŭ, git abhauen. 


aufbe- 


entstehen. 
pakinkaŭ, -iaŭ, -ýti anspannen. 


pàkišu, ap, -kìšti zustecken, || 
|| palaikaü, -iaü, -ýti 1) halten. 


priezalti p. prič kö Anlaß 
geben wozu. 
pakläuidinu, -inau, -inti u. -iti 
fragen lassen. 
paklaulin&ju, -Ejau, GU befragen. 
pakläuliu, -kläuliau, -klaulti 
fragen. Rfl. dasselbe. 
paklulnümas, -o, m. der Ge- 
horsam. 


| 
| 


auf- \ 


| 
| 


strafung. 
| pakoravöju, 
strafen. 


-ójau, OD be- 


|| pakraStys, pākraščio, m. das 


Ufer. 
pakuküju, -avaü, -üti kuckuck 
rufen. 


päkulos, -u, f. Were, grobe 


1 Heede. 


| pakuriü,-küriau,-kürti 1) heizen, 
2) bauen. 

pakülinu, -inau, -inti und -iti 
aufreizen. 


|| pàkviėčiu, -kvieliaü, -kvielti ein- 


laden. 


|| pakvietimas, -o, m. die Ein- 


ladung. 


pakylü, -kilaü, -kilti sich erheben, | paläbinu, -inau, -inti und -iti 


grüßen. 
palaidoju, -ojau, -oti begraben, 
bestatten. 


per nieka p. für nichts halten. 
2) behalten. 

paläima, -os, f. das Glück, das 
Wohlergehen. 


|i palakinù, -inaü, -inti und -fti 


fliegen machen, sprengen. 
paläukiu, --láukiau, -läukti 
warten. 
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pãlei S. 127, Z. 8 aus Kudirka: 
Praepos. c. Akk. entlang. 

paléidžiu, -léidau, -léifti 1) Zos- 
lassen, entlassen; sich ent- 
leeren lassen. 2) Zine p. 
eine Bekanntmachung er- 
‚gehen lassen, überh. bekannt 
machen. — šūvį p. einen 
Schuß abfeuern. 

paleiltuvyite, -&s, f. die Lieder- 
lichkeit. 

pälekiu, -l&kiaü,-lektiwegfliegen. 

palengva Adv. nach und nach, 
sacht. 


paleigvinu, -inau, -inti u. -iti | 


erleichtern. 

paliäuju, -liöviau, -liáuti auf- 
hören. c.Part.: paliöve müSes 
er hörte auf zu Schlagen. 

palytia, -ios, f. das Streichbrett 
am Pfluge. 

palydziu, -Iyd&jau, -Iydeti be- 
gleiten. 

paliekü, -likaü, -lìkti 1) lassen, 
verlassen, zurücklassen, 
hinterlassen. 2) zurückbleiben. 

paliepimas, -o, m. der Befehl. 

paligpiü, -liepiaü,-li&pti befehlen. 

palinkiminu, -inau, -inti u. -iti 
fröhlich machen, trösten. 

paliovä, -ös, f. das Aufhören. 
be paliovös unaufhörlich. 


palõčius (oder paliölius), -iaus, | 


m. der Palast. 
palüdieniai,-iy,m. dieVesperzeit. 
palükanos, -u, f. die Zinsen. 
paluk&ju, -£jau, En warten. 


palüztu, -lüzau, -lüzti intr. 
brechen, zerbrechen. 

pamatä, -õs, f. und pämatas, 
-0, m. das Fundament. 

pamataü, -maliaü,-matyti sehen, 
erblicken, gewahr werden. 

pamatüju, -matavaü, -matüti 
messen. 

pamazelitı Adv. ganz allmählich. 

pamažì und pamazü Adv. all- 
mählich, nach und nach, sacht. 

pamäZinu, -inau, -inti und -iti 
verkleinern, verringern. 

pameägitu, -megau, -megti 
1) wohlgefallen. 2) kümi an 
etwas Wohlgefallen haben. 
Rfl. in letzterer Bed. 


pamelüju, -melavaü, -melüti 
lügen. 


pamenu, -mingjau, -minäti 1) er- 
wähnen. 2) intr. sich erinnern. 

pamerkiu, -merkiau, -merkti 
einen Wink geben. 

pämetu, -meciaü, -melti 1) ab- 
werfen, hinwerfen, 2) verlieren. 

pamyliu, -&jau, -čti 1) lieb. 


gewinnen. 2) bewirten, ver- 
sorgen. 

paminejimas, -0, m. die Er- 
wähnung. 


pamifiklas, o, m. 1) das Denk- 
mal, 2) das Andenken. 

pamirkaü, -iaü, -ýti einweichen, 
eintauchen. 

pamirstü, -mirSaü, -miřšti ver- 
gessen. 

pamillyju, -millyjau, -millyti 
denken. RI palimillyti ka 


besinnen, an etwas denken. 


belehren. 
pamökllas, -o, m. die Belehrung, 
der Unterricht. 
panakti Adv.allnächtlich, Nacht | 
für Nacht. | 
panasüs, -i ant kä ähnlich. 
pänedelis, -io, m. der Montag. 
pänesu, Aaf, -nesti forffragen, 
entführen. 


achtung, Mißachtung. 
paniekinu, -inau, -inti und -jti 
verachten. | 
[panóriu],panorějau,-éti wollen, | 
begehren. 
panültu, -núdau, -nülti kö sich 
wonach gelüsten lassen. 
papälakoju, -ojau, -oti erzählen. 
papeikiù, -peikiaü, -peikti Za- 
deln, schmähen. | 
pãpykis, -io, m. der Zorn. 
papykltü, -pykaü, -pykti zornig 
werden. | 
papildau, -dziau, -yti arfüllen, | 
erfüllen. 
papiroölas, -o, m. die Cigarette. 
papjäuju, -pjöviau, -pjäuti ab- 
schlachten. 
paplaisinü, -inaü, -inti und -íti 
sprengen (trans.). | 
pàplaku, -iaŭ, -plàkti schlagen, | 
peitschen. 
paplökStias, -à abgeplattet. 
paprantü,-prataü,-prältigewohnt 
werden.paprätes,-uligewohnt. | 


und ant ko sich auf etwas | 


pamokinü, -inaü, -inti und -fti | 


paniekinimas, -o, m. die Ver- | 
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papraltai Adv. gewöhnlich. 
päpraltas, -à gewohnt. 


tai ka 
papraltä das ist jmds. Ge- 
wohnheit. 

papra$aü, -iaü, -ýti auffordern, 
bitten, zu Gaste laden. 

paprotys, päprolio, m. die Ge- 
wohnheit. 

paprövyju, -yjau, -yti mit dem 
Nötigen versehen. 

papucit, -püciaü, 
blasen. 

paragäuju, -avaü, -áuti kosten, 
schmecken. 

paräginu, -inau, -inti und -iti 
ermahnen, nötigen (z. B. zum 
Essen). 


-pülti auf- 


|| pärakas, -o, m. das Schief- 


pulver. 

paramitaü, -ramlciaü, -ramityti 
stützen. 

paranküs, -i handlich, bequem. 

parapija, -os, f. das Kirchspiel, 

paraSaü, -iaü, -ýti schreiben, 
aufschreiben. 

parãšyms, -o, m. die Aufzeich- 
nung, Schätzung. 

paraudonüju, -avaü, -üti sich 
rot färben. 

parbegu, -begau, -begti 1) nach 
Hause laufen. 2) eintreffen. 


| parčiůžiù, -iaü, -üzti Am Schlitten 


nach Hause fahren. 
pardavejas, -o, m. der Ver- 
käufer. 
pardavimas, -o, m. der Verkauf. 
pardavingjimas, -o, m. der 
Kleinhandel. 


pardavingju, -&jau, EU trans. 
Handel treiben, womit han- 
deln. 


pardüdu, -daviaü, -düti ver- 
kaufen. 

pareigä, -os, f. die Pflicht. 

pareinü, -£jaü, -eiti 1) heim- 
kommen. 2) kommen. 

parenkü, -rinkaü, -rinkti er- 


wählen. 

pargabenü, -gabenaü, -gab£nti 
nach Hause bringen, heim- 
bringen. 

pargrazindinu, -inau, -inti und 
-iti nach Hause kommen 
lassen. 

pargräuju, -gröviau, -gräuti zer- 
stören. 


pargriztü, -griZaü, -grizti beim. | 


kehren. 

pargriüvimas, -o, m. der Ein- | 
sturz. 

pargriüvü, -griuvaü, -griüti 


intr. einstürzen. 

parguijü, -guijaü, -güiti zach 
Hause jagen. 

parinkimas, -o, m. die Auslese, 
Auswahl. 

Paryzas, -0, m. Paris. 

parizeüSias, (paryzeüsias) -io, 
m. der Pharisäer. 

Paryziskis, -io, m. der Pariser. 

parkeliäuju, -keliavaü, -keliäuti 
1) heimziehen, heimreisen. 
2) hingelangen. 

parkvieciu, -iaü, -ielti einladen. 

parlamentiörs, -o, m. der Par- 
lamentär. 


257 


parleidZiu, -iau, -IEilti nach 
Hause entlassen. Zine p. eine 
Nachricht nach Hause ge- 
langen lassen. 


pärlekiu, -lekiaü, -lēkti heim- 
fliegen. 

pärmetu, -mediaü, -melti zu 
Boden werfen. 


pařnešu, -nesiaü, -nèšti nach 
Hause bringen. 

paröda, -os, f. die Ausstellung. 

parödau,-rödziau,-rödytizeigen. 

pafpudiü, -pūčiaŭ, -pülti um- 
oder niederblasen. 

parpülu, -püliau, -pülti 
fallen, niederfallen. 

parlamdaü, -lamdZiaü, -lamdyti 
vermieten. RI, parlilamdyti 
sich vermieten. 

parligabenü s. pargabenü. 

parligäunu, -gavaü, -gäuti heim- 
gelangen (mit einem Schiff 
unter Schwierigkeiten). 

parlikäkinu, -au, -inti und -iti 
sich heimbegeben. 


um- 


parfiklaupiü,-iaü,-klaüptizieder- 


knieen. 

parlikvetiu, -kveliaü, -kvelti zu 
sich einladen. 

parlineSu s. pärneSu. 

parlilamdaü s. parlamdaü. 

parliuniü, -iaü, -fiūfti beim: 
schicken. 

parlivezu s. pärveZu. 

pafSas, -o, m. der Borg 
(Schwein). 

parSaukiü, -iaü, -Saükti heim- 
berufen. 


parSükas, o. m. das Ferkel. 
parüpinu, -au, -inti und -iti 
besorgen, beschaffen. 


parvaziüju, -vaziavaü, -vaziüti | 


heimfahren, nach Hause 
fahren. (intr.) 

parvedu, -vedZiaü, -velti heim- 
führen. 


parverciü, -iaü, -verlti trans. 
umstürzen, zu Boden stürzen, 
niederwerfen. 

pärvezu, -veZaü, -vezti transit. 
heimfahren, nach Hause be- 
fördern, heimbringen. ` RI 
parliveSti etwas für sich 
nach Hause schaffen. 

pas Praeposit. c. Accus zu, bei. 


pälaka, os, f. die Erzählung, | 


das Märchen, die Fabel. 

palakaü, -lakiaü, -lakyti sagen, 
ansagen. 

pälakojimas, o, m. die Mit- 
teilung, Angabe. 

pälakoju, -ojau, -oti erzählen. 
RI pälakotis sich etwas er- 
zählen. 

paläule, Gs, f. und paläulis, 
-io, m. die Welt. 

paleju, au, -léti aussäen. 

palekä, -Ös, f. die Folge. 

palekimas, -0, m. die Nach- 
folge. 

palekmē, -čs, f. die Folge. 

paleku, -fekiaŭ, -fèkti 
nachfolgen. 

palelys, pälelio, m. Aussaat, 
Beisaat nebst einem Stück 

Acker als Teil des Lohns. 
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paleltu, -lenaü, Jeft alt wer- 
den, altern. 
paliaukStinimas, -0, m. 
Überhebung, der Stolz. 
paliäukStinu, -inau, -inti u. -iti 
sich erhöhen. 
palibaidaü, -dziaü, 
fliehen. 
palibaigiü, -baigiaü, -baigti zu 
Ende gehen, aufhören. — 
palibaiges, -uli 1) zu Ende 
gegangen. 2) erschöpft. 
palibijaü,-Öjau,-öti sich fürchten. 
palibödziu, -bödziau oder -bo- 
dejau, -bölti oder -bodäti 
sich ekeln. 
palibuciüju, -Ciavaü, -üti sich 
(mit: jmdm.) küssen. 
| paliöyplinu, -inau, -inti u. -iti 
pfeifen (piepen) oder ziepen 
lassen. 
palidaböju, -ójau, -óti auf- 
merken, aufmerksam sein. 
palidaraŭ, -iaŭ, -ýti intr. aus- 
machen, sich ergeben, sich bil- 
den, entstehen, werden, ergehen. 
palidarydinu, -inau, -inti und -iti 
sich etwas machen lassen. 


die 


-dyti ent- 


|| palidäuglinu, -inau, -inti und -iti 


sich vermehren. 
palidedu, -dejau, -děti 1) sich 
oder für sich hinlegen. 2) er- 


| sterben. 
trans. | 


palidegu, -degiaü, -degti sich 
etwas (z. B. die Pfeife) an- 
zünden. 

palidekavoju, -ojau, -oti sich 

bedanken. 


palididinu, -au, -inti und -iti 
sich vergrößern. 


palididZiävimas,-o, m. die Über- | 


hebung. 


palididZiüju, -avaü, -üti sich 


überheben. 

palidriütinu, -inau, -inti und -iti 
sich befestigen, sich 
schanzen. 

palidüdu, -daviaü, -düti 1) sich 
ergeben, sich in die Hände 
jmds. geben. 2) ant kö p. sich 
auf etwas einlassen. 3) sich 
wohin begeben. 4) 1 pakäju 
sich zufrieden geben. 

palidZiaugiu, -iaü, -dZiaügti sich 
Freuen. 

paliekiu, -iau, -liekti erreichen, 
ergreifen, schädigen. 

palielgiü, -iaü, -eigti sich be- 
fragen, sich verhalten. 

paligailöjimas,-o,m. das Mitleid. 

paligailiü,-Ejau,-Etikö mitjmdm. 
Mitleid haben. 

paligatävyju s. pagatävyju. 
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ver- | 


palijüdinu, -inau, -inti und -iti 
sich rühren, sich von der 
Stelle bewegen. 

palikäkinu, -inau, -inti und -iti 
sich begnügen. 

palikalb&jimas, -0, m. das Ge- 
spräch, die Unterredung. 

palikalbu, -Ejau, -&ti sich unter- 
reden, sich unterhalten. 

palikankinü, -aü, Ant und -fti 
leiden. 

palikeliu, -k&liau, -kelti sich er- 
heben, aufbrechen. 

palikifit s. päkertu. 

paliklaulineju, -&jau, -čti sich 
erkundigen. 

paliklauliu s. paklauliu. 

paliklönioju, -au, -oti sich ver- 
beugen. 


|| paliköres s. päkariu. 


paligäunu, -gavaü, -gäuti sich | 


irgendwohin 
durch Bemühung wohin ge- 
langen. 
paligendü -gedaü, 
etwas vermissen. 


-gelti kä 


durcharbeiten, | 


palikvielt s. pàkviėčiu. 

palilaikymas, -o, m. das Ver- 
hältnis, die Beziehung. 

palileidelis, -io, m. liederlicher 
Mensch. 

palilenkit, -iaü, -lenkti 
beugen, sich bücken. 

paliliäuju, -liöviau, -liäuti auf- 
hören, zu Ende gehen. 


sich 


|| paliliėčavóju, -Öjau, -Óóti sich 


paligeriu,-göriau,-gerti sich satt | 


trinken, auch: sich betrinken. 

paligýre s. pàgiriu. 

paliilfiü, paliilféjau, paliill&ti axs- 
ruhen. 

paħimu,-ėmiaŭ, -iñti sich (Dat.) 
nehmen. 


anbefehlen. 
paliliekü, -likaü, -lìkti bleiben. 
palilinkiminu, -inau, -inti u. -iti 
sich vergnügen. 
palilpnyju, -yjau, -yti schwächen. 
palimegimas, -o, m. das Wohl- 
gefallen, das Behagen. 


D" 


palimirimas, -0, m. das Ab- 
scheiden, der Tod. 

palimir$tu, -miriaü, -miřti ab- 
sterben, verscheiden. 

palimillyju s. pamillyju. 

palinaudöju,-Öjau,-Öti benutzen. 

palineSu, -iaü, -nèšti für sich 
Jorttragen. 

palipazjltu, -Zinaü, -Zinti und 


-Zjti 1) sich bekannt machen; | 
2) be- | 


mit etw.: fu kümi. 


kannt sein. 


palipiktinu, -inau, -inti u. -iti | 


schlecht werden. 
palipriēšyjimas, -o, 
Widerstand. 


palipriēšyju, -au, -yti sich wider- | 


setzen. 
paliprocevöju, -ójau, -Óóti sich 
bemühen. 


m. der 
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paliprövyju, -yjau, -yti instand | 


setzen. 


palipuciu, -puciaü, -pülti sich | 


aufblasen. 
palipürtinu, -inau, -inti u. -jti 


tätig sein. 
palirasaü, -iaü, -ýti 
schreiben. 


unter- 


sich aufschreiben (schätzen) 
lassen. 


paliredaü, -redZiaü, -redyti sich || 


schmücken. 
palirödau, -rödZiau, -rödyti sich 


zeigen, erscheinen, auftreten. | 


palirüpinu, -inau, -iti sich ver- 
schaffen. 


palilaugöju, -ójau, -óti nů kö 
sich hüten vor etwas, sich in 
acht nehmen. 

palilävinimas, -0, m. die An- 
eignung, Besitzergreifung, 
der Besitz. 

paliledu, -ledau, -fëéfti sich hin- 
setzen. 

pafiféju, -I&jau, -lëti für sich 
aussäen. 

palileka, -leke, -l&kti gelingen. 

paliliülau, -iau,-yti sich erbieten. 

palilkaitaü, -Ikaiciaü, -Ikaityti 
1) für sich lesen. 2) beten. 

palilkerdziü, -Ikerdziaü, -Ikefiti 
für sich schlachten. 

palilkübinimas, -o, m. die Eile. 

paliflepiu, -Ilepiaü, -Ilepti sich 
verstecken. 

palilötinu, -au, -inti 
sich sättigen. 

paliltätes s. paltataü. 

paliltöju,-Itöjau,-Itötisichstellen. 

paliSelptu s. paSelpiü. 


und -iti 


| pali$iäus, -ė, -Siäusti sich sträu- 
sich schütteln, sich rühren, || 


ben (von den Haaren). pali- 
Siäuses mit gesträubtem 
Haar. 


|| pali$ildau, -dZiau, -dyti erwär- 
palirasydinu, -inau, -inti u. -iti || 


men, heizen. e 
paliSildymas, -o, m. die Erwär- 
mung (des eigenen Körpers). 
palitäikau, -iau, -yti sich fügen, 
herhalten. 
palitailaü, -iaü, -ýti sich fertig 
machen, sich anschicken. 
palitiesyju, -yjau, -yti 1) sich 
laben. 2) sich rächen. 


palituris, -inti ein (e) Be- 


sitzender, -e. 
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|| palkübinimas, o. m. die Be- 


palitvirtinu, -inau, -inti und -iti 


sich befestigen. 
palitlau, -iau, -yti anbieten. 
paliuntinys, pãfiuntinio, m. 1) der 


Gesandte. 2) der Missionar. | 


paliuntinylte, és, f. die Sen- 
dung. 

paliürvinu, -inau, -inti und -iti 
sich hinabwühlen. 

paliüvü, -ħuvaŭ, -fiúti nähen. 


palivadindinu, -inau, -inti und | 


-iti zu sich rufen lassen. 
palivadinü s. pavadinü. 
palivaikStin&ju, -&jau, -éti sich 

etwas ergehen, spazieren. 
palivälgau, -iau, -yti essen. 
palivelinu, -au, -inti und -iti sich 

verspäten. 


paliver£iü, -verliaü, -verlti į kä 


sich in etwas verwandeln. 
palizadü s. pazadu. 
paliz&minimas,-o, m. die Demut. 
paliz&minu, -inau, -inti und -iti 

sich erniedrigen. 
palizeniklinu, -inau, -inti und -iti 

für sich etwas bezeichnen. 
paliZiuriu,&jau,-Eti sich ansehen. 


palkaitaü, -Ikaiciaü, -Ikaityti ver- | 


lesen. 

palkälba, os, f. äbles Gerücht, 
böser Leumund. 

palkiaü und palkiaüs Adv. zu- 
letzt, später. 

palkiäulias (-is), -ia letzter, -e. 

pälkiriu, -Ikyriau, -Ikirti erwäh- 
len, bestimmen. 


schleunigung. 

palkutiäus Adv. zuletzt. 

palkuciäulias (-is), -ia, letzter, -e, 
palkudiü palkutiäulias der 
allerletzte. 

palkui und pälkui Adv. dar- 
nach, darauf, späterhin. 

palkutinis, -è Zetzter, -e. 

pällas, o. m. der Bote, Abge- 
sandte. 

pällepiu, -Iepiaü, -Ilepti ver- 
bergen. 

pallepting, Gs, f. das Geheimnis. 


| palmäginu, -inau, -inti und -iti 


beleben. 

pälmagiu, -Imogiaü, -Imögti 
wegschleudern. 

palötinu, -inau, -inti und -iti 
sättigen. 


paltarnökas, -o, m. Pastinak. 
paltataü, -Italiaü, -Itatyti Ain- 
stellen, aufstellen. RL pali- 
itatyti sich oder für sich auf- 
stellen, hinstellen. 
pältininkauju,-avaü,-äuti fasten. 
paltirftùà, -Itiraü, Jump sźarr 
werden. paltires, -uli starr. 
pältninkai, -y, m. das Fasten. 


| paltögis, -io, m. die Unterkunft. 


paltöjimas, -0, m. die Ent- 
stehung. 

paltöju, -ójau, -Öti 1) werden. 
2) kēlią paltöti den Weg 
verstellen oder vertreten. 

paltürkoje, Gs, f. der Hinterfuß. 

päluku, -ukaü, -lükti 1) drehen. 
2) erwürgen. 
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palveikinimas, -o, m. der Gruß. || patailymas, -o, m. die Aus- 


palveikinu, -inau, -inti und -iti besserung. 
begrüßen. pätalas, -o, m. das Bett. 
palveikltü, -Iveikaü, -Iveikti ge- | pateikäuju, -avaü, -äuti mäßig 
nesen. ‚gehen, feiern. 
päSalas, -0, m. der Frost.  pateikiü, -iaü, -teikti mäßige 


paSalinis, -& an der Seite be- gehen. 
findlich, unnütz, überflüssig. 
paSalys, päSalio, m. der Winkel, 
Schlupfwinkel. 
päSaras, -o, m. das Futter. 
paSarvötas, -a geharnischt (Sär- 
vas der Harnisch). 
paSaukimas, -0, m. der Ruf, 
Aufruf, die Aufforderung. 
paSaukiü, -iaŭ, -Saükti aufrufen. 
paSelpiü, -Selpiaü, -Selpti trans. 
helfen, unterstützen, fördern. 
Rfl. paliSelpti seine Zwecke 


patenika, -t&ko, -tekti 1) sich 
erstrecken, währen. 2) hin- 
reichen, genügen. 3) hinge- 
langen. 

patylios. -iu, f. Widerspenstig- 
keit, Trotz. ant patyliu daryti 
einem etw. zum Possen, zum 
Trotz tun. 

patinkü, -tikaü, -tikti wohlge- 
fallen. 

patyriù, -týriau, -tìrti erfahren. 

patogùs, -ì, patõgu anständig, 


fördern. | ; 
SEET H dE herrlich. 
paSliüdnei und paSliüniai Adv. Ra i seais 
S || paträukiu, -iau, -träukti trans. 
schräg. B: 
pašóku, -sókau, -šókti auf- Jortbewegen, fortziehen. 
? H i m . . . 
springen. patrötyju, -yjau, -yti trans. ver- 
paspieliüju, -liavaü, -liŭti auf- lieren, zu Grunde richten. 
spielen patrükitu, -trúkau, -trúkti in- 
pāšukos, A, f. feine Heede. trans. reißen, brechen. 
pašveičiù, -iaü, -Sveilti päts, pati selbst. Als Substan- 
schmücken. tiv: Ehemann, Ehefrau. tas 
pa3veitalai, -ų, m. der Schmuck, päts, ta pati, tas pat, der-, 
mit dem man sich putzt. die-, dasselbe. 
pat unmittelbar. prie pat rube- | Patvirtinu, -inau, -inti und -jti 
Ziaus unmittelbar an der bestätigen. 
Grenze. töks pat ebenso. | patvorys, pätvorio, m. der 
s. auch päts. Raum am Zaun entlang. 


patailaü, -tailiaü, -tailyti machen, | paukstelis, Jo, m. das Vöglein. 
.zurecht machen, herstellen. | paükstis, -&io, m. der Vogel 
Rfl. palitailyt für sich machen. (auch das frei lebende Tier). 
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pa-upys, G. pä-upio, m. das 
Flußufer. 

paütas, -o, m. das Ei. 

pavadinü, -dinaü, -dinti u. -djti 
1) rufen, berufen. Rfl. pali- 
vadinti zu sich rufen. — 
2) benennen. 

pävagiu, -vogiaü, -vögti fort- 
stehlen. 

pavälgau, -iau, -yti essen. 

pavalgydinü, -aü, -inti und -fti 
trans. speisen, sättigen. 

pävapu, ` Gau, En durch- 
schwatzen. 

pavaraü, -iaü, -ýti vertreiben. 

pavärymas, o. m. die Ver- 
freibung. 

pavargitü, -vargaü, -vargti 1) in 
Armut und Elend geraten. 
2) ermüden intr. 

pavälaris, -io, m. der Frühling. 

pavaziiju, -iavaü, -üti intr. zu 
Wagen von der Stelle kom- 
men. 

paveikllas, o m. 1) das Ab- 
bild. 2) Beispiel. 3) Vorbild 

päveju, -vijaü, -vyti einholen. 

pav&lyjimas, -o, m. die Erlaub- 
nis, Genehmigung. 

pavälyju, -yjau, -yti erlauben, 
bewilligen. 

pavelkü, -vilkaü, -vitkti ziehen. 

paverčiù, -iaü, -verlti verwan- 
deln. ka po lavimi paveilti 
einen sich unterwerfen. 

pavertimas, -o, m. der Zwang. 

päveZu, -veZiaü, -vezti trans. 
zu Wagen fortschaffen. 


pavidalas, o. m. die Gestalt. 
pavydas, -o, m. der Neid. 
pavydziu, -dejau, -děti kám kä 
beneiden. 
pavieryju, -au, -yti anvertrauen. 
pavirltü, -virtaü, -virlti sich 
verwandeln, zu etwas werden. 
pavirsutinis, -€ äußerlich. 
pavyltu, -vytau, -vylti verwelken. 
pavitavöju und pavitöju, -Öjau, 
-Öti bewirten. 
pavyzdys, pävyzdZio, m, 
Beispiel, 
pavojingas, -a gefährlich. 
pavöjus, -aus, m. die Gefahr. 
pavültau, -ülliau, -ültyti = 
paültau 1) riechen trans. 
2) schnupfen. 
pazad&jimas, o. m. das Ver- 
sprechen, die Versprechung. 


das 


pàžadu, -Zadejau, -Zadeti ver- 


sprechen, auch Refl. paliZadu. 

paZäras (paZiäras), -o, m. heller 
Schein am Himmel. 

pazeböju, -Öjau, -Öti zäumen. 

paz@minimas, -0, m. die Er- 
niedrigung. 

pažēminu, -inau, -inti und -jiti 
erniedrigen. 

pažeñklinimas, -o, m. die Be- 
zeichnung, das Zeichen. 

pažğčyju, -yjau, -yti leihen, ein 
Darlehn geben oder auch 
nehmen. 

paZymys, päZymio, m. das Ab- 
zeichen. 

paZintis, -ies, f. die Kenntnis, 
das Wissen. 


pazjlitams,-aein(e) Bekannter, -e. 


paZjltu, -Zinaü, -Zinti und -žíti | 


kennen, erkennen. 


päZiuriu, -Ziur&jau, -Ziuröti an- | 
sehen, sich etwas ansehen, 
beschauen, betrachten,blicken. 
päZvengiu, -Zvengiau, -Zvengti | 


loswiehern. 
pečénka, -os, f. der Braten. 
pēčius, -iaus, m. der Backofen. 
pēčšlůtė, Ze, f. der Ofenbesen. 
pedä, -ös, f. 1) die Fußtapfe, 
2) der Fuß als Maß. 
peikiü, -iaü, -peikti Zadeln. 
peilis, A0. m. das Messer. 
peklä, pēklos, f. die Hölle. 
pelai, -ü, m. die Spreu. 
pel&, Gs, f. die Maus. 
pelöda, os, f. die Eule. 
pelenai, -ü, m. die Asche. 
pelenüte, Gs, f. Aschenbrödel. 
pelenütas, -a voll Asche. 
pelnas, o. m. der Verdienst. 


werben. 
pelnymas, o, m. das Verdienst. 
pēnas, -0, m. die Nahrung. 
penkesd&simt fünfzig. 
penki, pefikios fünf. 
penkiölika fünfzehn. 
peniktas, -à fünfter, -e. 
pentinas, 0. m. der Sporn. 
penü, -Ejau, ED 1) nähren. 
2) mästen. 
per Praepos. 


m. d. Akkus. 


1) durch von Ort, Zeit und | 
Mittel. Besond. Wendungen: 
per tìltą em Ober die Brücke | 
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Ss Se Ä d 
pelnaü, -iaü, -ýti verdienen, er- || 


gehen. per üpe äder den 
Fluß. per Dëna an der Wand. 
per dëng, mētą den Tag, 
das Jahr über. per keliäs 
lekufdas iz einigen Sekun- 
den. per nieka zu nichts. 
kä per ap müsti, istikti 
einem an dieOhren schlagen. 
2) als oder zu etwas: per 
pãčę düti zur Frau geben. 
parlilamdyti per bérną sich 
als Knecht vermieten. 
per Adv. 1) zw, allzu. per la- 
bat allzusehr. 2) bei kas: 
kas per was für ein. kas 
tai per räkts was ist das für 
ein Schlüssel. 
| peräukStas, -à zu hoch. 


| pérdalyjù, -yjaü, -dalyti Zeilen. 


perdaüg Adv. zu viel. 
| perdem Adv. durchweg. 


|| pérdideï Adv. allzusehr. 


perdirbimas, o. m. das Durch- 
arbeiten, die Fälschung. 


|| perdirbu, au, -dirbti 1) durch- 


arbeiten. 2) nachmachen, 
Jälschen. 
 perdyvinas, -à zu wunderbar. 
| pérdumóju, -ójau, -Öti über- 
\ denken. 
péreinù, -£jaü, -eiti 1)äbergehen, 
hinübergehen. 2) kä über 


etwas hinweggehen. 3) durch- 
schreiten. 4) unpersönl: pér- 
eina es geht über (von einem 
Schmerz gesagt). 

pergabenü, -aü, -Enti hindurch- 
befördern. 


pergalejimas, o, m. der Sieg. 
pergaliu, -galejau, -čti über- 
winden, besiegen, siegen. 
perguliü, -gul&jau, -guleti die 
Nacht zubringen. 
perilgai Adv. zu lange. 
perimü, -emiaü, -imti 
mannen, ganz erfüllen. pä- 
pykis perima kä der Zorn 
erfüllt einen. 
perjeskau, -Öjau, -óti 
suchen, durchmustern. 
perjesköjimas, -o, m. die Unter- 
suchung. 
perkalbu, -&jau, -éti überreden. 
perkändu, -kändau, -kälti durch- 
beißen. 
perkalü, -kaliaü, -kälti durch- 
graben. 


durch- 


pérkeičiù, keiliaü, -keilti xm- 


gestalten, verändern. 
perkeitimas, -o, m. die Um- 
gestaltung, Umwandlung. 
perkeliu, perkeliau, perkelti 
trans. 1) übersetzen (über ein 
Gewässer). 2) einführen (in 
ein Land). 


perkentiü, -kentiaü, -kelti (ein | 


Leiden) überstehen. 
perklaulineju, -&jau, -Eti trans. 
vernehmen (Zeugen). 
perkrataü, -Ciaü, -tyti 
suchen, erforschen. 
perkü, pirkaü, pifkti kaufen. 
perkünas, -o, m. der Donner. 
Perkünas (Perküns), -0, m. Per- 
kunas, der Donnergott. 


perkünija, os, f. das Gewitter. | 
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über- | 


durch- | 


| perlä, peflos, f. die Perle. 
|| perlauziu,-lauZiau,-lauzti durch- 


brechen. 
pérleidžiu, -leidau, -leifti 1) bi: 
überlassen. Zine p. einen 
Bericht übersenden. 2) zu- 
lassen. 
pérmainas, -o, m. die Umwand- 
lung, der Stoffwechsel. 
| pérmainaŭ,-iaŭ,-ýti umwandeln. 
permainymas, -0, m. die Um- 
wandlung. 
permaldaü, -maldziaü, -maldyti 
durch Bitten überreden. Rfl. 
perlimaldyti sich durch Bitten 
bewegen. 
permanaü, -iaü, -ýti durch und 
durch kennen, verstehen. 
permaltüju, -maltavaü, -maltüti 
(mit der Elle (mältas)) durch- 
messen. 
permazai Adv. zu wenig. 
permier Adv. allzusehr, über 
die Maßen. 
| permirkaü, -iaü, -ýti und 
| permirkinü, -inaü, -ìnti und -fti 
trans. durchweichen, völlig 
durchnässen. 
permirkltü, -mirkaü, -mifkti 
1) durchgeweicht sein. 
2) Wasser ziehen. ne pér- 
mirkltas lopägas ein wasser- 
| dichter Stiefel. 
| pernai Adv. im vorigen Jahre. 
pernakvöju, -Öjau, -óti Ger: 
| nachten. 
| pérnešu, -nešiaŭ, -nèšti hönäber- 
tragen. 


pernik Adv. zw nichts. p. eiti 
unnützerweise verloren gehen. 

pernokltu, -nökau, -nökti aus- 
reifen, auch: überreif werden. 

perpykitü, -pykaü, -pykti zornig 
werden. 

perpjauju, -pjöviau, -pjäuti 
durchschneiden. 


perlekin&jimas, o. m, die Ver- | 


folgung. 


perlekineju, -&jau, -éti verfolgen. | 
perlekiöju, -Öjau, -Öti verfolgen, | 


bestrafen. 
perlergingju, -Ejau, 

schützen, bewahren. 
perlidirbu, -dirbau, -dirbti sich 


-éti be- 
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perltojimas,-o,m. das Aufhören. 
be perltojimo unaufhörlich. 

 perslampü, -Slapaü, -Slapti 
durchnäßt werden. 

pertyriü, -jaü, -irti iz Erfahrung 
bringen, erforschen. 

| pervedimas, -o, m. die Hin- 
durchführung, Zufuhr. 

perveikit, -ialü, -veikti 
wältigen, bezwingen. 

perveriü, -veriau, -verti durch- 


über- 


| bohren. 

|| perzengiü, -iaü, -žeñgti über- 
treten. 

| péržýdžiu, -žydějau, -žyděti 
verblühen. 


durcharbeiten, durchgearbeitet | perziemavöju, -ójau, -óti über- 


werden. 

perligäunu, -gavaü, -gäuti 1)sich 
flüchten, sich retten. 2) über- 
setzen. 


perlikeiciti, -iaü, -keilti sich um- | 


wandeln. 
perlilauzt s. perlauziu. 
perliliüdyju, -yjau, -yti sich über- 
zeugen. 


wandeln. 
perlimaldyt s. pérmaldaŭ. 
perlilunkit, -lunkiaü, -fuñkti 
hindurchsickern, sickernd ein- 
dringen. 
perliziuröjimas, -o, m. das Ver- 
sehen. 
perlkaitaü,-Ikaitiaü,-ytil)durch- 
lesen, 2) durchzählen. 
perllenkü, -Ilinkaü, -Iinkti 


hinüberschleichen. 


|| peltias, -à 
perlimainaü, -iaŭ, -ýti sich ver- || 


wintern. 
perziuretojis, -o, m. der In- 
spizient. 
perziuriü, -&jau, čti besichtigen, 
durchsehen, betrachten. ` BIL 
perliziureti sich versehen, sich 
irren. 
perzZvalga, -os, f. der Überblick. 
pičlčias zu Fuß. 
peStüves, -iu, f. die Rauferei. 
Pöterburgas, -o und 


| Petersburgkis, -io, m. Sf. Peters- 


burg. 
petys, pēčio, m. die Schulter. 


| p&tnylia, -ios, f. der Freitag. 


Pētras, -o, m. 1) Petrus. 2) Peter. 


| phylloklera, -os, f. (Frmdw.) 
die Reblaus. 
| phyziolögiSkas, -a (Frmdw.) 


physiologisch. 
piemene, Gs, f. die Hirtin. 


piemü, -eñs, m. der Hütejunge. 

pi@nas, -0o, m. die Milch. 

pielcias, -à zu Fuß. (Gegen- 
satz: raitas beritten). 

pietinis, -ia (oder -€) südlich. 

pietus, -ü, m. 1) Mittagszeit. 
2) Mittagessen. 3) der Süden. 
pietü laikas die Mittagszeit. 
po pietü nachmittag. 

pieva, -os, f. die Wiese. 

pygà, -ös, f. die Feige. 

pigüs, A. pigu 1) wohlfeil, billig. 
2) übertragen: leicht. 

pikčiùrna, os, f. eine Schreck- 
gestalt, ein böses Weib. 

přkinůs, -inaus, -intis priėš kã 
sich über einen ärgern, einem 
böse sein. 

pykitü, pykaü, pykti zürnen. 

piktad&jis, -jo, m. der Übeltäter, 
Verbrecher. 

piktadeiylte, -es, f. die verbreche- 
rische Tätigkeit. 

Diktat Adv. und 


pìktas,-à Adj. böse, übel. kám ka | 


lu piktü lakyti einem etwas 


im Bösen, sagen. — däroli 
pikta einem wird übel. | 


piktinu, au, -inti und A0 böse | 
machen. 

piktùmas, o, m. das Bösesein, 
Zorn, Wut. 

pyla, -ös, f. die Prügel. 

pildau, pildZiau, pildyti fällen; | 
erfüllen, ausführen. 

pyle, Gs, f. die Ente. 

pylimas, o, m. der Damm. 

pilis, -ies, f. das Schloß. 


267 


pilkai Adv. und 

pilkas, -à, Adj. grau. 

pilnai Adv. vollauf, völlig. 

pilnas, -à voll. 

pilnökas, -a ziemlich voll. 

pilltau, pillciau, pilltyti hin und 
her gießen. 


| pilù, pýliau, pilti 1) fällen, gießen. 


2) prügeln. 

pilväplong, Gs, f. das Bauchfell. 

pilvas, o. m. der Bauch, de 
Magen. 

pilvölius, -iaus, m. der Dick- 
wanst. 

pilvötas, -a gebläht. 

Pime, -ės, f. ein Frauenname. 

pinas, 0. m. der Zaunknüttel. 

pinigas, -o und piningas, -0, m. 
das Geldstück. piningai Geld. 

pinige@lis und pining£lis, -io, m. 
das kleine Geldstück, der 
Heller. 


| piningmainys, -io, m. der Geld- 


wechsler. 
pinü, pyniau, pinti oder Di 
Flechten. 
pypke, -es, f. und pypkis, -io, 
m. (dtsch.) die Tabakspfeife. 
pyrägas, -o, m. das Weißbrot. 
pirm 1) Adv. a) räumlich: voran. 
pirm einas voran gehend, 
b) zeitlich: früher, vorher. 
pirm dù kuinü nästa paveZe 
früher schafften zwei Pferde 
die Last fort. 
2) Praepos. m. d. Gen. vor 
von Ort und Zeit. 


| pirmà und pirmai Adv. vorher. 
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pirmämoklline, -és, f. die Ele- | plaukiü, plaukiaü, plaükti 


mentarschule. 
pìrmas,-à der, die erste. iš pirmo 
anfangs. 
pirmalyk Adv. das erste Mal. 
pirmgimis, -& ersigeboren. 
pirmiaü, pirmjaüs (pirmiaüs), 
pirmjäulei, pirmiäulei zuerst. 
pirmjäulis, -ia erster, -e. 
pirmköl bevor. 
pirmneñg bevor. 
pirmönes, -iü, f. die Erstlinge, 
der erste Imbiß. 
pirmtö und pirm tõ vorher. 
pirmutinis, -ê erster, -e. 
pifStas, -o, m. der Finger. 
pyvas, -o, m. das Bier. 


pjáuju, pjöviau, pjäuti schneiden, | 


mähen, schlachten. 
pjaulai, 0. m. 1) Sägespähne, 
Sägemehl. 2) verfaultes Holz. 


pjäultau, pjäultiau, pjäultyti in || 
Stücke zerlegen, zerkleinern. | 


pjov&jas, -o, m. der Schnitter. 


pjütis, -ies, f. das Mähen, die 


Ernte. 

Plaskiai, Au. m. Plaschken, 
Kirchdorf im Kreise Tilsit. 
plätinu, -inau, -inti und -iti ver- 

breiten. 
platüs, -ì breit. 
plaŭčiai, -ių, m. die Lunge. 
Plaufünas, -o, m litauischer 
Familienname (Donalitius). 


pláuju, plöviau, pläuti 1) spälen, | 


2) begießen. 


schwimmen. 


plautinis, -&, die Lunge be- 


treffend. plautine ligà die 
Lungenkrankheit. 
plaütis, -Cio, m. der Schnupfen. 
pleckä, äs f. die Flasche. 


plentas, -o, m. der Grund und 


Boden; der Damm, die 
Chaussee. į pleñtą bis auf 
den Grund. 


` plesikas, o. m. der Räuber. 
|| pleSimas, -o, m. der Raub, die 


Beute. 

pleSiu, plesiau, pl&sti reißen, 
rauben. 

pleskinu, -inau, -inti brodeln 
lassen. 

pleskü, -Ejau, -Eti drodeln. 

pleve, Gs, Deminut.: plevüte, 
ës, f. die dünne Haut. 

plezdenü, -aü, -Enti flaftern. 

plyckas, -o, m. der Fladen. 

Plyckius, -iaus, m. lit. Eigen- 
name. 

pliekiu, -iau, plickti prügeln. 

plienas, -o, m. der Stahl. 

plikas, -à kahl. 

plysys, plySio, m. die Ritze. 

plyStu, plySau, plysti intr. 
platzen, bersten, springen. 


|| plyta, -ös, f. der Ziegel. 


plytinis, -è ziegelförmig. 
pliuskiü, -&jau, -&ti plappern, 
schnattern. 


|| plönas, -à fein. 
plaukas, o. m. das (einzelne) | 
Haar. Pl. plaukai das Haar. | 


plõnė, és, f. die (dünne) Haut, 
z. B. der Augen. (Kudirka). 
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plönis, -io, m. der Erntekranz. || popierinis, -& 1) papieren. 2) im 


plöSte, Gs, f. das linnene Um- 
nahmetuch. 

plötas, o. m. das Ackerstück, 
die Trift. 

pluk Interj. od. Adv. fließend, 
spülend. 

plünkfna, os, f. die Feder. 

plüftu, plüdau, plülti kümi von 
etw. überfließen.käschwatzen. 

pluta, os, f. die Brotrinde. 


po Praeposit. a) c. Gen. al zach || 


von der Zeit. 8) vom Raume 
zu, vor; po kaires zur 
Linken. po kienö akiü vor 
(einer Person). b) c. Dat. 
nach (vgl. potäm). c) c. Ac- 
cus. a) räumlich: durch-hin. 
A) distributiv: je: po marš- 
kinäicius je ein Hemde. 
d) c. Instrum. räumlich unter. 


podraüg und podraügei Adv. | 


zusammen, zugleich mit. 
policìja, -os, f. die Polizei. 
põnas, -o, m. der Herr. 


ponátis, -čio, m. der junge Herr, 


das Herrlein. 

ponavöju, -ójau, OD herrschen. 

ponylte, -ės, f. das Herrscher- 
tum, die Herrschaft. 

põniškai Adv. u. põniškas, -a 
herrschaftlich. põniškiėji, 
-uju die Herrschaften. 

pönpalaikis, -io, m. nichts- 
nutziger Herr. 

ponüzis, -io, m. (Dem.) der liebe 
Herr. 


Papier enthalten. 


pöpiet Adv. nachmittag. 
pöpiezius, -iaus, m. der Papst. 


| popirma Adv. zuerst. 


pora, -os, f. und pöras, -0, m. 
(dtsch.) 1) das Paar. 2) ein 
paar = einige. — poröms 
paarweise. 

poryt Adv. übermorgen. 


| Portugalija, -os, f. Portugal. 


| praeinü, -ejaü, -eiti 
3 3 


potäm Adv. darauf, dann. 
povilam Adv. gänzlich. 
pözityviSkas,-a(Frmdw.)positiv. 
praäiSkinu, -inau, -inti u. -iti 
klar machen. 
praceftneris, -io, m. der Prä- 
zentor. 
prädedu, -d&jau, -děti und Rfl. 
pralidedu anfangen. 
pradžià, -iös, f. der Anfang. 
iS pradZiös oder iš pradziü 
von Anfang, anfänglich. 
vorüber- 
gehen. praßjelis &elas die 
Vergangenheit. pra&juli Ziemä 
der vergangene Winter. 


| pragaištis, -ies, f. das Verderben. 


pragyltu, -gydau, -gylti zu 
krähen anfangen. 
pragùmas, -0, m. 1) die Ge- 


legenheit. 2) die Anwendungs- 
möglichkeit. 
präkaitas, -0, m. der Schweiß. 
präkartas, o. m. die Krippe. 


| präkalu, -kaliaü, -kälti heraus- 


‚graben. 


prakeikiu, -keikiau, -keikti ver- | 
fluchen. 

praláužiu, 
brechen. 

praléidžiu, -léidau, Jett vor- 
überlassen, (eine Zeit) zu- 
bringen. 

praliejimas, -o, m. das Ver- | 
gießen. kraüjo p. das Blut- 
vergießen. 

prali&ju, au, -li&ti vergießen. | 

pralobitü, -lobaü, -löbti reich 
werdeh. 

pramanaü, -iaü, -ýti erdenken, | 
ausdenken, erfinden. prama- 
nytas ausgedacht, künstlich. 

pramänymas, -o, m. das Aus- | 
gedachte, die Erfindung. 

prämenu, -miniaü, -mifiti und 
-miti ernennen. 

prämong, es, f. 1) die Er- 
findung. 2) das Gebilde. 

pramoninkas, -o, m. der Er- 
Jinder. 

pranašáuju, -avaŭ, -áuti 
sagen. 

Prancija, -os, f. Frankreich. 

Prancüzas, -o, m. der Franzose. 

pranesdinu, -inau, -inti u. -iti 
mitteilen lassen. 

praneSimas, -o, m. der Bericht. 

präneSu, -neSiaü, -nesti 1) brin- 
gen. 2) berichten, lehren. 

pranökltu, -nökau, -nökti zu 
überholen suchen, übertreffen. 
(Simplex: nökltu ich reife) | 

prantü, prataü, prälti gewohnt | 

werden. | 


-iau, -láužti durch- 


weis- 


| 
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| praryjimas, o. m. das Hin- 


| prapléšiu, -iau, -plěšti durch- 

brechen, durchreißen. 

| praplyStu, -plySau, -plySti auf- 
platzen. 

prapüldau, -püldZiau,- püldyti 
verlieren. 

| prapultis, -i&s, m. das Ver- 
derben. 

prapülimas, -0, m. das Ver- 
lorengehen, das Verderben. 


| 
| 
prapülu, -püliau, -pülti 1) ver- 

lorengehen. 2) verschwinden. 
| prärakas, -0, m. der Prophet. 
| prärakauju, -avaü, -áuti weis- 

sagen. 


| prarakylte, Gs, f. 
sagung. 


die Weis- 


unterschlucken. 


| praryjù, -ryjaŭ,-rýti verschlingen, 


verschlucken. 

pralidedu, -d&jau, dëtt anfan- 
gen (zu sein). 

| pralid&jimas, -o, m. das Be- 
ginnen. 

pralilenkiü, -iaŭ, -leñkti 1) sZrei- 
ten, in Streit geraten. 2) kõ 
einer Sache entsagen. 


pralimanaü, -iaŭ, -ýti sich er- 
denken, aussinnen. 


| praliplätinimas, o. m. die Aus- 


breitung. 

praliplätinu, -inau, -inti u. -iti 
sich ausbreiten. 

| praħtrinu, -tryniau, -trfti sich 
durchreiben, durchgerieben 

werden. 


praliZengimas, -o, m, die Über- 
fretung, Vergehung, das 
Verbrechen. 

pralkylü, -Ikilaü, Ikilti in Schul- 
den geraten. 

praltai Adv. und prältas, -à 
einfach, gering, gewöhnlich. 

praltataü, -Italiaü, -Itatyti ver- 
setzen, verpfänden. 

praltöju, -Öjau, -Óóti verlassen, 
im Stiche lassen. 

praltökas, -a gering, einfach. 

pralüdyju, -yjau, -yti verurteilen. 

praSälinimas, -0, m. die Be- 
seitigung. 

praSaü, -iaü, -ýti bitten, fordern. 


prä$ymas, -o, m. die Forderung. | 


praSin&ju, -čjau, -&ti betteln. 

praSmatylte, Gs, f. der Vorwitz. 

präSmatiSkai Adv. vorwitzig, 
leichtfertig. 

praSnenkü, -Snekaü, -Snekti zu 
sprechen anfangen. 

praSöku, -au, -Ökti entfliehen. 

praSvintü, -Svitaü, -Svilti ‚hell 
werden,anbrechen (vomTage). 

prauliü, -jaü, praülti waschen 
(den Körper). 

pravaraü, -variaü, -varyti ver- 
treiben. 

pravard&, čs, f. der Zuname, 
Familienname. 

prazäidZiu, -ZäidZiau, -Zäilti ver- 
spielen, einer Sache verlustig 
gehen. 

praziuriü, -&jau, -čti zur Seite 
blicken. 
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| preSais Adv. 


prazuvü, -Zuvaü, -Züti umkom- 
men, verloren gehen. 

prekiä, -iös und pr&k&, prekes, 
f, der Preis. 

prekikas, -o, m. der Händler. 

prekyite, -ės, f. der Handel. 

preika, -õs, f. (Frmdw.) die Prise 
(Tabak), das Pris-chen. 

pri&Sais vor- 


wärts. 
prezidentas, -0, m. 
der Präsident. 


(Frmdw.) 


| pri = priè Praepos. c. Gen. bei, 


an, zu. 

pribárškinu, -inau, -inti und -iti 
anklopfen. 

pribaudžiù, -iaü, -baülti zäch- 
tigen, daß einer genug kriegt. 

Prickus, aus, m. Fritz. 

pridaböju, -ójau, -Öti in acht 
nehmen, pflegen, beaufsich- 
tigen. 


| pridedu, -dejau, -deti Ainzu- 


setzen, zulegen, hinzufügen. 

pridengiü, -dengiaü, -defgti be- 
decken. 

pridērančiai Adv. in angemesse- 
ner Weise. 

prideria, -£jo, -éti zweckdienlich 
sein, Pflicht sein. 

prideryite, és, f. die Pflicht. 

pridetkä, os, f. die Zutat. 

pridrebiu, -drebiaü, -drebti voll- 
stopfen. 

priduriu, -düriau, -dürti 1) an- 
stecken. 2) vila Iyla pridürti 
alleKraftdaransetzen. 3) hin- 
zufügen, bemerken. 


pridüdu, -daviaü, -düti abgeben, 
übergeben, beibringen, 
leihen. 

prie Praepos. c.Gen. an, bei, zu. 

priedas, o. m. die Zutat. 


priegadä, priegädos, f. die Ge- || 


Fahr. 

priegadingas, -a gefährlich. 

priöglobitis, -&io, m. die Um- 
armung, übertr. der Schoß. 

priegtäm Adv. außerdem. 

prieinü, -Ejaü, -eiti priè hinzu- 
kommen zu, Zutritt erlangen, 
herankommen. prieinamas, -a 
zugänglich. 

pričmaišas, -o, m. die Bei- 
mischung. 

priemimas, o, m. die Annahme, 
Entgegennahme, Aufnahme 
(von Nahrung). 


priepülis, -io, m. der (Krank- || 
heits-) Zufall, die eintretende 


Beschwerde. 
prieltova, -os, f. der Beistand. 
prieS 1) Adv. entgegen. 
priéš dem entgegen. 2) Prae- 
posit. c. Acc. a) gegen, kurz 
vor. 


vor Pfingsten. pries väkara 


gegen Abend. b) überhaupt 


vor. dienäa pries Ivödba der 


Tag vor der Hochzeit. pries || 
||  betrüge mich. 


pripratima vor der Angewöh- 
nung. 


prieSais Adv. entgegen. kam 


p. eiti jmdm. entgegen gehen. 
pričšas, -o und pričšius, -aus, | 
m. der Feind. 
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ver- | 


tam | 


priėš lekmines kurz 


priesyjüs, -yjaus, -ytis priėš ka 
sich einem (oder einer Sache) 
widersetzen. 

prie$ininkas, -o, m. der Gegner. 

pri&Starauju, -avaü, -auti wider- 
sprechen, widersetzlich sein. 

prietaila (prietaila), os, f. 1) die 


Einrichtung. 2) das Gerät, 
das Organ. (Kudirka.) 
| prietäm Adv.= priegtäm außer- 
| dem. 


prietelis, -io und prietelius,-iaus 
m. der Freund. 

| prietelyite, Gs, f. die Freund- 

| schaft. 

| pričtelka; -os, f. die Freundin. 

|| pričvolė und prývolė, és, f. 

das Bedürfnis, der Bedarf. 

| pričžaltis, -ies, f. die Ursache, 

der Grund. 

|| pričžodis, -Zio, m. das Sprich- 

| wort. 

| prigabenü, -enaü, ënn und -eti 
heranschaffen. 

prigatävyjimas, o. m. das Be- 
reitmachen. vailko p. die 
Mobilmachung. 

| prigatävyju, -yjau, -yti vorberei- 
ten, in Bereitschuft setzen. 

prigáunu, -gavaŭ, -gáuti be- 
frügen. RL. priligäunu ich 


prigavimas, -0, m. die Be- 
trügerei. 

prigimimas, -0, m. das Ange- 
borensein, die natürliche Be- 
schaffenheit, Natur. 
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prigirdziü, -girdejau, -čti zu 
hören vermögen. 

priguliu, -&jau, -&ti 1) gehören. 
2) unpersönl. es schickt sich, 
ist erforderlich, liegt ob, 
kommt zu. prigul nů es 
hängt ab von. 

prigülintiai Adv. in erforder- 
licher Weise. 

primu, -miaü, -iMti annehmen, 
nehmen. 

prikabinü, -inaü, -inti und -fti 
1) anhängen. 2) vollhängen. 
Rfl.: prilikabjti 1) hängen 
bleiben. 2) für sich vollhängen. 

prikalbinu, -inau, -inti und -iti 
überreden. 

prikavöju, -Öjau, -óti, tr. in 
acht nehmen, pflegen (einen 
Kranken). 

prikavöng, Gs, f. die Pflege, 
Wartung, Unterkunft. 

prikeliu, -kEliau, -kelti aufstehen 
lassen, auch auferstehenlassen. 

prìikemšu, -kim3aü, -kiñšti voll- 
stopfen. 

prikinkaü, -iaŭ, -ýti anspannen. 

prikiSu, -kiSaü, -kiSti zustecken. 

priklaulaü, -iaü, -ýti zugehören. 

prikräuju, -kröviau, -kräuti ġe- 
laden. 

prilaikaü, -iaü, -ýti kalten, 
unterhalten, enthalten. 

prileidziu, -leidau, Jett Ainzu- 
lassen. 

prilyginimas, -0, m. 1) das 
Gleichnis. 2) p. priè die Zu- 
weisung zu, das Rechnen zu. 


prilyginu, -inau, -inti und -jti 
vergleichen. 

prilygitu, -Iygau, -Iygti gleichen. 

prilinkftü, -linkaü, -liñkti sich 
neigen zu jmdm. 

prilipaü, -lipiaü, -lipyti azkleben 
(trans.). 

prilipydinu, -inau, -inti u. -iti 
ankleben lassen. 

primaldüju, -avaü,-üti anmelden. 

primatüju, -avaü, -üti zumessen. 

primenu, -miniaü, -mifti und 
-miti woran erinnern. 

prymieltis, -Cio, m. die Vorstadt. 

primöju, -möjau, -móti zu- 
winken. 

primusü, 190. -müSti zuschla- 
gen, zuteilen. 

princas, 0. m. der Prinz. 

princele, Gs, f. die Prinzessin. 

prinökltu, -nökau, -nökti 1) žer- 
anreifen. 2) einholen. 

pripaziltu, -Zinaü, -Zinti u. 210 
bekennen, zugeben, anerken- 
nen; zuerkennen, zuweisen. 

pripildymas, -0, m. das Voll- 
füllen, die Sättigung. 

pripilu, -pyliau, -pilti vo//fällen, 
einschenken. pripiltas, -a er- 
füllt. 

priprantü, -prataü, -prälti prie 
kö sich an etwas gewöhnen. 

pripratimas, -0, m. die Ge- 
wöhnung an etwas. 

priprova, -os, f. die Zutat. 


pripülu, -püliau, -pülti 1) zu- 
fallen. 2) einfallen (ein Ge- 
danke). 


priroküju, -avaü, -üti zurechnen. || 
prilaikinimas, -0, m. die Ver- | 
| 


eidigung. 

prilakaü, -iaü, -ýti ansagen, an- 
befehlen. 
erklären. 


der Befehl. 
prilegu, -iaü, -legti anheften, 
anschnallen. 
priliärtinu, -inau, 
nähern. 


-intis sich 


prilibandaü, -bandZiaü, -bandyti | 


sattsam Erfahrungen sam- 
meln. 
prilibijaüs, 
fürchten. 


-bijöjaus, -bijötis 


prilidedu, -dejau, dën hinzu- | 


kommen. priè ko p. sich 
etwas beteiligen. 

prilidirbu, -dirbau, -dirbti sich 
müde arbeiten. 

prilidraugavöju, -Öjau, -Öti prie 


kö sich jmdm. anschließen, | 
kam p. sich bei etwas be- | 


teiligen. 

priliedu, -EdZiau, -Elti sich satt- 
fressen. 

pryliega, -os, f. der Eid. 


prili&kiu,-liekiau,-Tiektil)/angen, | 


reichen, erreichen. 2) schwören. 


priligatävyjimas, -o, m. die Vor- 


bereitung. 


priligatävyju, -yjau, -yti sich be- | 


reit machen. 
priligäunu, -gavaü, -gäuti 1) her- 


ankommen (z. B. mit einem || 
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kära p. den Krieg 


priläkymas, o. m. das Gebot, | 


Schiff ans Ufer). 
täuschen. 

priligeriu, -geriau, -gerti sich 
betrinken. 

priliglaudziü, -iaü, -glaülti sich 
anschließen. 

prilikabinü s. prikabinü. 


2) sich 


| prilikalu, -kaliaü, -kälti sich her- 


angraben. 
prilik@limas, -0, m. 
erstehung. 
prilikeliu, -kEliau, -kelti 
erstehen. 
prilikemsu s. prikemsu. 
prilikiSu, -kiSaü, -kiSti 1) sich 
etwas anstecken (z. B. einen 
Strauß). 2) prie kö sich in 
etwas mischen. 


die Auf- 


auf- 


| prililaikaü, -laikiaü, -laikyti 1) für 
einem anschließen, sich an || 


sich beibehalten. 2) sich auf- 
halten. 

prilileidZiu, -léidau, -lEilti (prie 
kräSto) Zanden. 

prilimetu, -me£iaü, -melti hinzu- 
treten, zuschlagen (intr.). 

prilipl&siu, -pl&Siau, -pl&sti ou 
sich reißen. 


| prilirekiü,-rekiaü, -r&kti sich satt 


schreien. 
prilirengiü -iaü, rengti sich an 
eine Arbeit keranmachen. 
prililiülau, -iau, -yti sich erbieten. 
prililunkit,-iaü,-lukti sich voll- 
saugen, sich anfüllen. 
prililurbiü, -iaŭ, -lufbti sich voll- 
saugen. 
prilitäikinu, -inau, -inti und -iti 
sich an etwas machen. 


prilitailaü, -iaü, -ýti sich fertig | 
machen, sich in Bereitschaft | 
setzen. 

prilitlau, -iau, -yti anbieten. 

priliülymas, -o, m. das An- 
erbieten. 

priliunfiu, -ħunčiaŭ, -Äülti zu- | 
schicken. | 

priliültau, -ültiau, ültyti sich 
sattriechen. 

prilivadinü, -inaü, -inti und -fti 
zu sich heranrufen. 


prilivälgau, -välgiau, -välgyti || 
sich sattessen. 

prilivargitü, -vargaü, -vafgti 
sich sattquälen, herzlich 


müde werden. 


prifiverčiù, -iaü, -veflti sich be- | "er: SP L 
pritariu, -iaŭ, -tafti zustimmen. 


kehren. 

priliverpiü, -iaü, -veřpti 
sattspinnen. 

prilivertimas, -o, m. die Be- 
kehrung. 

priliziuriü, -&jau, En kam sich 
womit bekannt machen. 

prifkiriu, -Ikyriau, -Ikirti 1) zu- 
weisen, bewilligen. 2) p. prie | 
rechnen zu. 

prilnüftu, -Inüdau, -Inulti_ ein- 
nicken, leicht einschlafen. 

prilpiriu, -Ipyriau, -Ipirti 
Spornen. 

priltataü, -Italiaü, -Itatyti da- 
ransetzen, stellen. 

priltätymas, o. m. die Daran- 
setzung. \ylös p. die Auf- 


sich 


an- | 


bietung der Kraft. 


priltöju, -ójau, OH Dë kä zu 
einem. treten. 

priltokitü, -Itokaü, -Itökti kö 
Mangel haben an etwas. 

pryltova, -os, f. der Beistand. 

prilvilinimas, -0, m. das Rösten. 

prySakys, prySakio, m. der 
vordere Teil. priSakyj vorne. 
iS prySakio von vorn. 

prisaukiü, -Saukiaü, -Saükti zu- 
rufen. 

pritailaü, -iaü, -ýti zurüsten, 
zurecht machen, in Bereit- 
schaft setzen, zubereiten. 

pritailymas, -0, m. die Zube- 
reitung. 

pritarimas, 0. m. die Zustim- 
mung. 

pritefika, -t&ko, -tekti aus- 
reichen, genügen. 

pritinka, -tiko, -tikti passen, 
geeignet sein, anständig sein. 
pritinkas, -anti geeignet. 

pritiñkančiai Adv. in geeigneter 
Weise. 


|| pritraukiu, -iau, -träukti herbei- 


ziehen. 

pritrükfta, -trüko, -trükti käm 
kö es mangelt einem an 
etwas. 

privalaü, -valiaü, -valyti kä 
nötig haben, bedürfen. ne 
privalyti nicht brauchen. 

privalüs, -1,-u erforderlich, nötig. 

pryvarta, os, f. der Zwang. 

priveizdziu, -veizdejau, -veiz- 
deti beaufsichtigen. 


priveju, -vijaü, -vyti einholen. 

privelyju, -yjau, -yti empfehlen. 

privenciavodinu, -inau, -inti | 
und -iti anfrauen lassen, zur 
Frau geben. 

priverčiù, -iaü, -veflti zwingen, | 
nötigen, einen wozu bringen, 
bestimmen. 

priverltinai Adv. notwendig. 

privezu, -jaü, vezti hinzuführen. | 

pryvole, Gs, f. = prievol&e das 
Bedürfnis, der Bedarf. 

prö Praeposit.c. Accus. 1) räum- 
lich. a) vorbei, pro Säli vor- 


über. b) durch eine Öffnung | 


hindurch. pro duris durch | 
die Tür. 2) übertragen von 
Heilmitteln: gut für etwas. 
pröce, -ês f. die Bemühung. 
procevójůs, -ójaus, -Ötis sich 
bemühen. 
prodüktas, -o, m. 
das Produkt. 
pröga, -0s, f. die Gelegenheit. 
prötas, -o, m. der Verstand. 
proväa, -ös, f. 1) Prozeß; Ge- 
richtstag. 2) Sache. 
prövyju, -yjau, -yti efwas aus- 
richten, verüben, treiben, in 
Ordnung bringen. 
prövyjüs, -yjaus, -ytis sich mit | 
jmdm. in einem Rechtsstreit 


(Frmdw.) | 
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befinden. 
provinca, -os, f. die Provinz. || 
prövininkas, 0. m. der Pro- || 
zessierende. 
prüdas, -0, 


| 
| 


m. der Teich, | 


Tümpel. 


|| prunkščiù, prunkSciaü, pruksti 


prusten, von Pferden. 
Prülas, -0, m. der Preuße. 


| Prulija, -os, f. Preußen. 


prüliskas, -a preußisch. 

prülrukSte, -ės, f. eine Säure, 
acidum borussicum. 

plälmas, -o, m. der Psalm. 

psychiätras, -o, m. der Psychi- 
ater, Nervenarzt. 

pučiù, pütiaü,pültiblasen,wehen. 


| pūčkà, pückos, f. die Flinte. 


puikei oder puikiai Adv. hübsch. 

puikios, -iu, f. der Putz der 
Damen. 

puikümas, -o m. die Schönheit, 
Pracht. 

puiküs, -i, puiku hädsch, schön, 


| püliütas, -a eifrig (von púliai, 


-ių,m. der Eiter, püliütieitern). 
pulkas, -o, m. die Schar. pulkü 

pulkai Scharen über Scharen, 

unzählige Scharen. 


| püllas,-o,m.(Frmdw.; litauisch: 


gýllų muSimas) der Puls. 
puMpuras, -o, m. die Knospe. 
pupä, püpos, f. die Bohne. 
pürpura, -os, f. der Purpur. 
pürtau, pùrčiau, pürtyti räfteln, 
schütteln. Rfl. pürtytis sich 
schütteln, sich rühren, emsig 
sein. 


| pùrtinu, -inau, -inti und -jti 


rütteln. 
pufvas, -0, m. der Schmutz. 
pürvelis, -io, m. (dtsch.) das 
Pulver (etwas fein Zermah- 
lenes). 


purvynas, -o, m. der Schmutz. 

püsbernis, -io, m. der Halb- 
knecht. 

puleia, püldios, f. die Wüste. 

püle, ës, f. 1) die Hälfte. 
2) die Seite. 3) als undekl. 
Adj. halb. 

puletinai Adv. ziemlich, einiger- 
maßen. 

püsgyvis, -ê halblebendieg, 
halbtot. 

puliaü Adv. 1) halb, 2) mitten 
entzwei, 3) halb und halb, 
halbwegs. 

püskaralis, -io, m.derVizekönig. 

püsmyle, Gs, f. eine halbe Meile. 

pulnynas, -0, m. zusammen- 
gewehter Schneehaufe. 

püllale, és, f. die Halbinsel. 


pültas, -o, m. (Frmdw.) die Post. | 


pültas, -à wäste. 

pültyju, -au, -yti zerstören, ver- 
schwenden. RI. sich zanken. 

pultyne, -és, f. leere Stelle. 

pußis, -ies, f. die Fichte. 

putimas, -o, m. das Wehen. 

putöju, -Öjau, -Öti zu Schaum 
werden. (puta, -os, f. der 
Schaum.) 

pütpela, -os, f. die Wachtel. 

püvü, puvaü, püti faulen. 

püdas, -o, m. der Topf. 

pülu, püliau, pülti 1) fallen. 
2) zufallen, zukommen. RI. 
pülas es ziemt sich, schickt 
sich, es liegt ob, ist Pflicht. 
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ragaisis, -io, m. der Fladen. 

rägana, os, f. die Hexe. 

rägas (rägs), o, m. das Horn, 
das Geweih. 

ragäuju,ragavaü,ragäuti kosten, 
schmecken. 

raginis, -ê hürnen. 

räginu, -inau, -inti und -iti er- 
mahnen, auffordern. 

ragötine, Gs, f. der Spieß. 

rainas, -à graubunt. 

räiSas, -à lahm. 

raitas, -à veitend. 

raitelis, An. m. (dtsch.) der 
Reiter. 

ráka öayd Matth. 5, 22. 

räktas (räkts), -0, m. 
Schlüssel. 

rämdau, rämdZiau, rämdyti be- 
ruhigen. Rfl. rämdytis sich 
beruhigen. 

ramiai Adv. ruhig. 

raminü, -aü, Ant und -fti be- 
schwichtigen, beruhigen. 

rañtis, -čio, m. die Stütze. 


der 


| ramùmas, -0, m. die ue, 


ramüs, -1, -ù ruhig, friedlich. 

randü, radaü, rälti finden. Rfl. 
rältis 1) sich finden. 2) ent- 
stehen. 

rankä, rañkos, f. die Hand. 


| ranking, Gs, f. (eig. Feminin- 


form des Adj. rankinis, -£, 
mit einer Hand versehen (z.B. 
kärtis die Stange), r., kuri 
myles rodo der Wegweiser. 
ränkioju, -ojauş -oti sammeln. 


rankóvė, és, f. der Ärmel. 

ràfi, räs Adv. vielleicht. 

ralkaSnei Adv. üppig. 

ralpültas, -o, m. (poln.) der 
Mutwille. 

rältas, o. m. das abgehauene 
Stück eines Baumstammes 
Baumrumpf, Balken. 

rältgalis, -io, m. das Stück 
eines Baumstammes, 
Balkenstück. 

raSaü, -iaŭ, -ýti schreiben. 

räStas, o. m. die Schrift. raste 
mokitas ein Schriftgelehrter. 

raStelis, -io, m. 


zeichen. 
rätas, -o m. (dtsch.) 1) das 
Rad. 2) der Kreis. 


ratelis, -io, m. (Dem.) das Rad. | 


rauda, Gs, f. die Totenklage. 
raudöjimas, -o, m. das Weh- 
klagen. 
raudöju, -Öjau, -Öti wehklagen. 
raudönai Adv. rot 
raudönas, -a rot. 
raudonüju, -avaü, 
sich röten. 
räugas, -0, m. der Sauerteig. 
rauginü, -aü, -inti u. -fti säuern. 
räuju, röviau, räuti ausjäten, 


-üti 


raukiü, -iaü, raükti in Falten | 


ziehen. 


raumü,-menis, m. Muskelfleisch. | 
raüples, -iü, f. die Blattern, | 


Pocken. 
razbäininkas, -0, m. 
Mörder. 2) der Räuber. 


ein | 


1) die kleine 
Schrift. 2) ein kleines Schrift- || 
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redas, -0, 


1) der || 


razbajylte, -ės, f. und razbäjus, 
-aus, m. der Mord. 


| razbãjiškai Adv. mörderisch. 


räzumas, -0, m. (poln.) der 
Verstand. 

m. der Schmuck 
(schmückende Kleider). 

redaü, -dziaü, -ýti bekleiden, 
schmücken. 

redyba,-os,f.das Gouvernement. 


| reflèkfas, -o, m. der Reflex. 


reflekliskas, -a die Reflexe be- 
treffend. 
reg&jimas, -o, m. der Anblick. 


| regimai Adv. sichtbar. 


regimentas, -0, m. 
das Regiment. 
regis Adv. anscheinend, wie 

es scheint. 
regiü, -&jau, EH schauen, sehen. 
regimas, -à gesehen. Ril. 
regetis scheinen, dünken. 
kas tav regis was dünkt dich? 
reik oder reikia, reik&jo, reik&ti 
nötig sein. 


(Frmdw.) 


intr. || reikalas, 0. m. das Bedürfnis. 


män reikals ich habe nötig. 
kas reikals was nötig ist. 
be reikalo unnöfigerweise. 


| reikaläuju, -avaü, -áuti nötig 


haben, brauchen, bedürfen, 
verlangen. 
reikalingas, -a nötig, 
reikalingùmas, -0, m. die Not- 
wendigkeit. 
Reinas, -0, m. und Reino ùpė 
der Rhein, Rheinstrom. 
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reiSkiu, -iau, -reikSti offenbar 
machen. Rfl. sich zeigen. 

reizvalte, -ės, f. (halb dtsch.) 
der Reisekahn. 

rekiü, -iaü, rekti schreien. 

reklmas, o. m. das Geschrei. 

remältas, -o, m. das Hand- 
werk. remeltg varyti ein 
Handwerk treiben. 

remeltinifikas, -o, m. der Hand- 
werker. 

rengiüs, -iaüs, reñgtis priè ko 
sich an etwas machen. 

renkü, rinkaü, rinkti sammeln. 

replineju, -&jau, -&ti riechen. 

replöju (-iöju),-Öjau,-Öti kriechen, 
sich langsam fortbewegen. 

republike -ės f. (Frmdw.) die 
Republik. 

repükas, -o, m. die Kohlrübe, 
Wruke. 

reltauracija, -os, f. (Frmdw.) die 
Gastwirtschaft. 

rētas, -à selfen, undicht, weit- 
läufig. rett Zinglnei lang- 
same Schritte. 

reziu, -iau, r&zti zerschneiden, 
ritzen. 

riebumfnai, -u, m. fette Speisen. 

riebüs, -i fett. 

riekele, Gs, f. ein Schnitt Brot. 

riekiüi, -iaü, riekti 1) Brot schnei- 
den. 2) pflügend aufreißen. 

rietas, -o, m. der Oberschenkel. 

rieziu dialekt. für r&ziu. 

Ryga, os, f. Riga. 

ryjü, ryjaü, ryti schlucken, 
schlingen. 


rykas, -0, m. das Gefäß. 

rykäuju, -avaü, -áuti jubeln. 

rykävimas, -0, m. das Jubeln, 
der Jubel. 

rykSte, Gs, f. die Rute. 

Rymas, o. m. Rom. 

rymau, rymojau, -oti gestützt 
dastehen. 

rimitu, rimaü, rimti im Gemüt 
ruhig sein. 

rinkimas, -0, m. das Sammeln. 

rytas, -o, m. der Morgen. Pl. 


rytai 1) der Osten. 2) der 
Orient. 

ritinis, -io, m. die Rolle. 

rytiskas, -a morgig. 

rytmetys, rytmelio, m. der 
Morgen. rytmetyj morgens. 


rytöj oder rytö Adv. morgen. 

rytöjus, -Öjaus, m. der nächste 
(morgende) Tag. ant rytöjaus 
am nächsten Tage. 

ritü, -aü, rilti rollen, wälzen. 
Rfl. sich dahin rollen. 


| rödau, rödziau, rödyti zeigen. 


Rfl. rödytis sich zeigen, er- 
scheinen, scheinen. 

röds Adv. zwar. 

röges, Au, f. der kleine Schlitten. 

rokündas, -o, m. die Rechnung. 
rokùndą laikyti fu kümi mit 
einem abrechnen. zZ&mes T. 
der Staatshaushalt. 

roküju, avaü, -üti rechnen. 

romybe, Gs, f. die ruhige Ge- 
lassenheit, das friedl. Leben. 

röp&, -ės, f. die Rübe. 
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róta, -os, f. (dtsch.) 1) der Rat || rüpeltis, -ies und -Cio, m. die 


als eine aus mehreren Per- | 


sonen zusammengesetzteBe- 
hörde. 2) die Beratung. röta 
laikyti eine Beratung halten. 

rub. Abkürzg. für rüblis, -io 
oder rüblius, -iaus, m. der 
Rubel. 


rübas, o. m. das Kleid. Pl. 


rübai Kleider. 
rub&Zius, -iaus, m. die Grenze. 
rüdas, -à braunrot, rötlich. 
rüdenis, -io, m rudü 
Herbst. 
rudis, -ies, f. der Rost. Pl. das- 
selbe. 
rudü, -eñs m. der Herbst. 
rugiai, -iü, m. der Roggen. 
rugimas, -0, m. die Gärung. 
rugpjütis, -ies, m. und f. die 
Roggenernte. 
rùàimas, -0, m. der Raum. 
rujà, -Öös, f. 1) die Brunstzeit 
des Wildes. 2) Kämpfe des 
Wildes in 
3) Prügelei. — rüja (rüje) 
kelti Prügeleien auskämpfen. 
rukaü, -iaŭ, -ýti trans. (dtsch.) 
Tabak rauchen. 


rukStyninis, -& dem Sauerampfer 


(rukStyne, rugštýnė) eigen- 
tümlich. 


rükStis, -Cio, m. die Säure. 
rukštùs, -i sauer. 

rümas, 0. m. das Gebäude. 
rümas, -o, m. der Rum. 


der Brunstzeit. 


rūp, rupjo, -&ti kümmern, an- 
gehen. 


Sorge. 
rúpinu, -inau, -inti und -iti 
sorgen. Rfl. rüpintis sich be- 
kümmern, sich Sorgen machen, 
sorgen. 
rùpuižė, Gs, f. die Kröte. 
Rülas, -0, m. der Russe. 
Rulija, os, f. Rußland. 


| rüliSkas, -a russisch. 


rultäuju, -avaü, -Auti zornig sein. 


| Rufüjis, -jà den Russen an- 
der || 


gehörend. 


S 


|| fabatä, -õs, f. der Sabbath. 
| Taikas,-o,m. das Map, Hohimap. 
|| Taimas, -o, m. das Parlament, 


Abgeordnetenhaus u. ähnl. 


| lakai, -ü, m. das Harz. 


lakaü, -iaŭ, -ýti sagen. trumpai 
läkant kurz gesagt. Rîl. von 
sich etwas sagen. 

lakydinu, -inau, -inti sagen 
lassen. 

falà, -ös, f. die Insel. 


|| faldùmas, -o, m. die Süßigkeit. 


faldüs, -1, fałdu, Adv. laldZiai 
und laldziai süß. 

falynai, -u, m. die Inselgruppe. 

Salomönas, -o, m. Salomo. 

fämanos, -ü, f. das Moos. 

Samaryja, os, f. Samaria. 

lamarytiSkas, -a samaritisch. 

Samaritönas, -0, m. der Sama- 
riter. 

lamdas, o. m. die Miete. 


I| famdaü, -dZiaü, -dyti mieten. 


lamdinifikas, o, m. der gemietete 
Arbeiter, Tagelöhner. 

fánaris, -io, m. das Glied. 

läandora, -os, f. die Eintracht. 

lanevädai, -u, m. wilder Ritter- 
sporn. 


| favredjite, e, f. 


länlygos, -u, f. die Umstände. 


lanpaZintis, -ies, f. das Be- 
wußtsein. 

läpnas, -o, m. der Traum. 

lapnüju, lapnavaü, lapnüti 
träumen. 

lärgaliüju, -avaü, -üti kränkeln. 

lärgas, -o, m. der Wächter, 
Hüter. 

largybe, Gs, f. der Schutz. 


Ialnaudys, Dinaudäio, m. der 


Mitschläfer. 

lau —= D. 

laugöju, -ójau, -óti 
Rfl. sich hüten. 

lauja (läuje), -os, f. eine Hand- 
voll als Maß. 

faulälapis, -io, m. der Sonnen- 
glanz (?) 

faule, -ės, f. die Sonne. 


behüten. 
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lävo Pron. poss. rfl.; lavälis 
Best. 

die Eigen- 
sucht. 

lavvalninkylte, -ės, f. der Mut- 
wille, die Willkür. 

lážinė, -ės, f. das Gewissen. 

fcėnà, -õs, f. (Frmdw.) die Szene. 

ledüs, fëdaus, leltis sich setzen. 

fedziu, ledejau, ledeti sitzen. 


| feikiù, &jau, -čti mit einem 


Hohlmaß messen. 
leile, -ės (gew. PI. leiles, -iu) f. 
der Speichel. 


| feil&ju, -&jau, -&ti den Speichel 


laulegrizis, -io, m. der Sonnen- | 


glanz (?) 
laulele, -ės, f. die liebe Sonne. 
laurumä, -ös, f. die Enge, 
z. B. eine Meerenge. 
faülas, -à Zrocken. 


viens für sich allein. 
lav&s Gen. d. Pron. pers. rfl. 
iš I. von selbst. 
lavJj Lok. d. Pron. pers. rfl. 
laviskiai, -ių die eigenen Leute. 


fließen lassen. 

leilinis, -è den Speichel be- 
treffend. leilinei grumul&lei 
die Speicheldrüsen. 

leiliöju, -ójau, -óti den Speichel 
fließen lassen. 

lejejas, -o, m. der Sämann. 

léju, féjau, léti säen. 


| Tekin&ju, -ëjau, -éti trans. nach- 


gehen. 
fėklà, os, f. der Same, die 
Aussaat. 


| feklumà, -Õs, f. eine seichte 


(flache) Stelle. 
feklùs, -ì flach, seicht. 
fekmines, -ių, f. die Pfingsten. 


| fekù, fekiaŭ, fèkti ką folgen. 
lav Dat. d. Pron. pers. rfl. fav || 


Rfl. lektis gelingen. 
fekuñda, os, f. die Sekunde. 
Selmas, o. m. Eigenname bei 

Donalitius. 


I Bali E Tochter des 


Selmas. 


Jemp, l&miau, lemti schöpfen. 

[ēnas (lens), -à alt. 

feneï und leniai Adv. längst, 
vor langer Zeit. ne lenei 
unlängst. dar seniaüs in noch 
früherer Zeit. 

lēnis, -io, m. der Alte. 


lenylte, és, f. das Alter, die || 


alten Leute. 
lenöv&, Gs, f. das Altertum. 
fenùkas, -o und lenütis, -Cio, 
m. (Dem. zu lEnis), der Alte. 
fenùmas, o. m. das Alter. 


fepteMmberis, -io, m. der Sep- || = 
| Iyitema, -os, f. das System. 


|| fitlau, -iau, -yti bieten. 


tember. 
leptynesd&Simt siebzig. 
leptyni, leptynios sieben. 
leptyniöliktas, -a siebzehnter, -e. 
lėrà, -õs, f. der Schwefel. 
feredà, As, f. der Mittwoch. 


bewachen, hüten. 
Jeroen, lirgaü, lifgti krank sein. 
fermegä, -os, f. der Mannsrock. 
lelü, feleřs, f. die Schwester. 
liauciü, -iaü, liaülti wäzen. 
liaüras, -à schmal. 
Siberiäkas, -o, m. der Sibirier. 
Siberija, -os, f. Sibirien. 
lidäbras, -o, m. das Silber. 
liekis, 20. m. die Absicht, das 
Bestreben, das Ziel. 
lieklnis, -io, m. die Klafter. 
liena, os, f. 1) die Wand, 2) die 
Grenze. 
bk, Iyki einmal. kita Iyk ehe- 
mals. pöra bk einige Male. 
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Iykis, -io, m. das Mal. Tu Iykiü 
mit einem Male. \ykiü zu- 
gleich. 

Iyla, -ös, f. die Kraft. 

Iylingas, -a kräftig, stark. 

filpnakrutinis,-Eschwachbrüstig. 

lilpnaprotyite, -€s, f. Geistes- 
schwäche. 


| filpnas, -à schwach. 


filpninu, -inau, -inti und -iti 
schwächen. 

ilpitu, Alpau, Diop 
werden. 

Syria, -os, f. Syrien. 


schwach 


| fiundiü, fiunciaü, Oft schicken. 


fiuntin&ju, -Ejau, -éti verschicken. 


| liuntinys, liuftinio, m. der Ge- 


sandte. 


Ri: IR: || ikailtümas, o, m. die Helligkeit, 
fergiu, lergejau, lergeti trans. 


der Glanz (der Sonne). 


 Ikaitaü, Ikaičiaŭ, fkaityti 1) esen. 


2) zählen. 
Ikaitytojis, -io (Vok.: Ikaityto- 
jau), m. der Leser. 


| fkaitlius, -iaus, m. die Zahl. 


ikalbiü, Ikalbiaü, ikalbti Wäsche 
waschen und überh. waschen. 

ikäldau, -dZiau, -dyti trans. 
spalten. 

ikallinu, -inau, -inti und -iti er- 
sparen, erübrigen. 

Ikamb&jims, o. m. der Klang. 

ikämbinu, -inau, -inti und -iti 

« ertönen lassen. 

ikambu, Ikamb£jau, -Eti klingen, 
tönen. 
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fkanüs, -ù ntr. fkanù wohl- 
schmeckend. 

fkárbas, -o, m. der Schatz. 

[kaud&jimas, -o, m. der Schmerz. 


fkaudingai Adv. 1) schmerzhaft. | 
3) überaus. || 


2) fürchterlich. 

Ikaudingas, -a 1) schmerzhaft. 
2) fürchterlich, heftig. 

[kaudüs, -i, fkaŭdu 1) schmerz- 
haft. 2) hartherzig. 3) fürch- 
Zerlich. 

ikaüdzei Adv.’1) schmerzlich. 
2) sehr. 

fkauradä, Ikaurädos, f. die 
Pfanne. 


fkaülti, fkaud&jo, Ikaudeti wehe || 


tun, schmerzen. 


ikelbiu, -iau, Ikelbti verkünden. 
Îkeliù, -&jau, -čti schulden. 


kendeju, -Ejau, -èti im Begriffe | 


sein zu ertrinken. 
[kepetä, -õs, f. das Tuch. 
Ikepetäite, Gs, f. das Tüchlein. 
noline ik. das Taschentuch. 


ikepetüka, -os, f. das Tüchlein. | 


IkerdZiü, Aaf, Trefft szechend 
schlachten (nur in Bezug auf 
Schweine gebr.). 

ikiauture, és, f. der Hahnen- 
kamm. 

Ikyl&, és, f. das Loch. 

ikjlü, Ikilaü, fkilti intr. spalten. 

[kilvis, A0. m. der Magen. 

fkiñkis, -o, m. das Halbbier. 

Ikinü, Ikyniau, fkinti und fkíti 
pflücken. 

Ikyrimas, -o, m. die Wahl, 


fkiriù, Ikyriau, Îkìrti 1) scheiden. 
2) wählen. ` RTL Ikirtis sich 
scheiden. 

Ikyriı Adv. abgesondert. 

Tatta, -I&iau, lkirltyti 1) aus- 
lesen, ausscheiden. 2) wählen. 

Ikiritymas, -o, m. das vielfache 
Wählen. \kirltymo zZenklelis 
der Wahlzettel. 


|| fkirtingüümas, -o, m. der Unter- 


schied. 

ikyltas, a flüssig. 

ikyltimas und Ikyltümas, -0, m. 
der Saft. 

ikl&pas, o, m. das Grabgewölbe, 
die Gruft. 

iklidinai Adv. zum Überfließen 
voll. 

iklypas, -o, m. der Streifen. 

Iklypgalis, -io, m. ein Ende, ein 
Stück (des Ackers). 

Ikolä, -ös, f. die Geldschuld. 

ikönis, -io, m. der Geschmack. 

[korbütas, -o, m. (Frmdw.) der 
Skorbut. 


 Ikorbütiskas, -a skorbutisch. 


ikraidaü, -dZiaü, -dyti im Bogen 
oder kreisend fliegen oder 
überhaupt sich schnell be- 
wegen, sich tummeln. 

Ikrända, -os, f. der alte Pelzrock. 

ikreilte, -&s, f. der Mantel. 

ikreplys, -io und PI. Ikrepliai, 
A0. m. der Schleim, Husten- 
auswurf. 


| Îkrepliŭju, -avaü, -üti Schleim 


auswerfen. 


Ikryne,-es, f. (dtsch.) der Schrein, 
der Kasten. 
[kruzdelg, As, f. die Ameise. 


Ikruzdelynas,-o,m.der Ameisen- || 


haufe. 
Ikübinu, au, -inti und -jti be- 
schleunigen. BIL sich beeilen. 
[kubrei Adv. eilig. 
IkündZiu, ľkùndžiau, Ikulti kla- 
gen. RI, sich beklagen. 
küng, ës, f. die Scheune. 
Ikupai und Ikupei Adv. (zu Ikü- 
pas und Ikupüs) spärlich. 
Iküpas, -à spärlich, karg. 
Ikurä, -ös, f. die Haut, das Leder. 


Ikurdüs, -1, fkufdu Adv. fkuř- | 


džiai kümmerlich, elend. 
Nlapaü, -iaŭ, -ýti zu verbergen 
suchen. Rfl. sich zu ver- 
bergen suchen. 
Napitaü, -ICiaü, -ýti fortgesetzt 
verbergen. 


284 


llaptäa, -õs f. die Heimlichkeit. 


llaptä, llaptoje, flaptomìs, flap- || 
tõms im Geheimen, insgeheim. | 


Nlenkftis, lenkf&io,m.dieSchwelle. 


llenkü, flinkaü, fliñkti 1) schlei- || 
chen, wie eine Schlange; sich | 


langsam fortbewegen. 2) llifik 


aukStyn! räcke höher hinauf! | 


llepiü, Ilepiaü, fl&pti verbergen. | 
Iidplong, és, f. die glatte Haut. | 


Ilyva, -ös, f. die Pflaume. 
llogä, -ös, f. 


2) der Katarrh, insbesondere 
der Schnupfen. 

lloginü, -inaü, -inti und -fti 
plagen, quälen. 


1) die Plage. 


flügine, és, f. die Dienstmagad. 
| Imagei Adv. füchtig. 
| Imagening, -ės (ergänze: dešrà) 
| die Mark-(îmăgenės)wurst. 
agurēlis, -io, m. der Lecker- 
bissen, die Näscherei. 
| Imaguriäuju, -iavaü, -iáuti 

naschen. 


| im 


| Imagüs, -i, -ù dehaglich, an- 


genehm, bequem. 


| [mailyn Adv. spitz zblaufend. 


[mäkas (mäks),-e,m. derDrache. 

[malä, -ös, f. der Teer. 

[malke,-es, f. 1) Ackersenf. 2) ein 
giftiger Rückstand des ver- 
brannten Tabaks. 


|| Imalktis, -čio, m. der Dunst. 
| Imalftumai, -ü, m. Leckereien, 


Leckerbissen. 

Imafkei Adv. heftig. 

[markümas, -o, m. die Heftig- 
keit, Grausamkeit. 

Imarküs, -i grausam, schneidig, 
stark, heftig. 

Imärve, Gs, f. der Gestank. 

Imägenes, -iü, Ime&genys oder 
Ime&gens, -iŭ f. 1) das Gehirn. 
2) das Mark. 3) das Zahn- 
fleisch. 

Imäugiu, -iau, Imäugti wärgen. 

Smelte, és, f. die Schmelz, Vor- 
ort von Memel, 


| Imertelnas, -a s/erblich. 


[meftis, -ies, m. der Tod. 


Imilkinys, {mitkinio, m. die 


Schläfe. 


| Imiltis, -ies, f. der Sand. 


Imuikas, -o, m. die Geige. 


imutkmenos, -u, feiner Abfall, 
Staub. 

[mulküs, -ì fein, aus kleinen 
Teilen bestehend, feingestoßen. 

Imütyjüs,-aus,-ytis sich betrüben. 

Imütnas, -à traurig. 

Imütnyjüs, -yjaus, -ytis sich be- 
trüben. 

Înãpas, o. m. der Schnabel. 


Inaudulys, fnaŭdulio, m. der | 


Schlummer. 
Inaudziu, -iau, Inaulti schlum- 
mern. 
Iniegas, -0, m. der Schnee. 
[ödas, -o, m. der Baum- und 
Obstgarten. 
lodinü,-inaü,-inti u. 20 pflanzen, 
setzen. 
lopägas, -o, m. der Stiefel. 
lopagätis,-Cio, m. dasStiefelchen. 
fop&jimas, -o, m. der Schmerz. 
löpa, lop&jo, fopěti und löpia, 
löpe, löpti schmerzen. 
fopimas, -0, m. der Schmerz. 
galvös |. das Kopfweh. 
föltas, -o. m. der Thron. 
lötinu, au, -inti u. -iti säffigen. 


lötis, -ies, f. die Sättigung. be | 


löties unersättlich. 


ipalva, -ös, f. die Farbe. be 


Ipalvös farblos. 
Îpañgas, -à blind. 


Îpãras, o m. (dtsch.) der 
Sparren. 
Îpárdau, Ipärdziau, Ipärdyti 


fortgesetzt mit den Füßen | 
stoßen. RL 1) aufstampfen. | 


2) gespreizt dastehen. 
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|| Ipafnas, -o, m. der Flügel. 
| Îpãtas, o, m. der Spaten. 


 Ipatelis, 20. m. (Dem.) der 
| Spaten. 

Ipindulys, fpiñdulio, m. der 
\ Strahl. 

| Ipindziu, Gau, ën sZ/rahlen, 
| glänzen. ` 


|| Ipirgas, -o, m. eine gebratene 
Scheibe Speck. 
| Ipirginu, -inau, -inti und -jti 
braten. 
| Ipiritas, o. m. (Frmdw.) der 
| Spiritus. 
Ipiritinis, -ê Spiritus enthaltend, 
Ipiritiniai gerimai Spirituosen. 
Ipiriü, Ipyriau, Ipirti mit dem 
Fuß stossen. Rfl. sich an- 
strengen. 
Ipjaudau, -dZiau, -dyti ausspeien. 
Îpragà, -Os, f. die Lücke, Bresche. 


Ipraginü, -aü, -inti und -fti 
rösten. 

IprendZiu, Iprendziau, Iprelti 
mit der Spanne messen; 


apie kä Ip. etwas in Er- 
wägung ziehen. 
Ipröga, -os, f. die Spalte. 
|| Irove& (lriove) Gs, f. die Strö- 
mung. \rovemis tek&ti in 
Strömen fließen. 
| Itäbas, o. m. 1) der Pfosten, 
die Säule. 2) der Schlagfluß. 
| Itabdaü, -dZiaü, -dyti hemmen. 
| ftàbteliu, -telejau, -teleti plötz- 
lich eine kleine Weile still- 
stehen; vom Puls gesagt: 


| zuweilen aussetzen. 


Itälias, -à stehend, aufrecht. 

Itaiga Adv. plötzlich. 

Itäkles, -ių, f. der Webstuhl. 

Itälas, o m. der Tisch. už 
Itälo ledeti am Tisch sitzen 
(um zu essen). 


Italdas, o. m. der Stall. 


Italelis, -io, m. das Tischchen. | 


Itältiele, -&s, f. das Tischtuch. 

Itataü, ftačiaŭ, Itatyti sZellen, 
setzen, festsetzen. Rfl. prie$ 
ką Itatytis sich einem wider- 

setzen. — Itatytalis davädas 
die festgesetzte Ordnung. 


Itatydinu, -inau, -inti und -jti | 


setzen lassen. 
Itatüs, -1, -ù steil. 
Itaugiü, -iaü, Itaügti heulen. 
Itebiüs, -&jaus, -&tis staunen. 


ltebüklas, o. m. das Wunder. || 


Itebuklingas, -a wunderbar. 


Itegerys, Itögerio, m. dürrer | 


Stengel, dürrer Halm. 

Iteliüju, -iavaü, 200 (dtsch.) be- 
stellen, bereiten. vakariene 
ein Abendessen bereiten, 


ftengiu, Itengiau, fténgti sich | 


anstrengen.Ril.itengtis 1) sich 
bemühen.2)prieSsich wogegen 
stemmen, sich widersetzen. 
Steps, -0, m. Stephan. 
Itiklas, -o, m. das Glas. 
Itiklörius, -iaus, m. der Glaser. 
Itiprybe, és, f. die Stärke. 
Itiprumas, -o, m. die Stärke, 
die Festigkeit. 


Itiprüs, -i stark, kräftig, fest. 
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Is, -io, m. fetanus, die Er- 
starrung. 

Itögas, o. m. das Dach. 

Hoi, Itöjau, Don 1) Zreten. 
plaukai ant galvös Itöja die 
Flaare stehen einem zu Berge. 
(Kudirka). i kēlią Won in den 
Weg treten. 2) aufhören m. 
d. Particip. Sirdis Itöja tvink- 
juli das Herz hört auf zu 
schlagen. 

ftójůs, Itöjaus, Itötis sich stellen, 
treten; eintreten, entstehen; 


| werden. 
Itokä, -õs, f. der Mangel. 
Itoköju, -Öjau, -Öti Mangel 
" leiden. 


| Itomü,-mefis,m. dieLeibeslänge. 

Hong, Gs, f. der Stand, Ver- 
schlag des Viehs im Stall. 

Itöras, -à dick. 

 Itovykle, -ės, f. das Heerlager 

(Kudirka). 

| Itöviu, Gau, -&ti stehen. 

Itraipfnis, -io, m. 1) die Stufe. 
2) der Artikel (in einer 

| Zeitung). 

| ftrāzdas, o. m. die Drossel. 

|| Itrönos, -ų f. der Rücken. 

Itrenkaulinis, -© das Rückgrat 
betreffend. \trenkaulines Ime- 
genys das Rückenmark. 

| Itrökas, -o, m. Eile, Not. 

| Itröpei Adv. fleißig. 

|| Itrunä (ftriunä), os, f. die Saite, 

| Itubà, -Õs, f. die Stube. 

|| Itukelis, -io, m. (dtsch.) das 

| Stückchen. 


itükis, -o, m. (dtsch.) das Stück. 
Itulpas, -o, m. 1) die Säule. | 
2) die, Kleidfalte. 3) der 
Strahl. | 
Itumiü, ftúmiau, ftümti sZoßen. | 


ftùndas, -o, m. die Stunde. | 


ftüngis, -io, m. das Küchen- 
messer. 

Itüpa, os, f. das Stof, ein alter 
Liter, zinnerner Maßkrug. 
fu Praeposit. m. d. Instr. mit. 
lubaigitü, -iaü, -baigti zerstören. 
lubata, -ös, f. der Sonnabend. 
lubegiöju, -Öjau, On durch Lau- 

fen zurücklegen. 
fubine, és, f. der Hintere. 


fubüju, -avaü, -üti schwanken, || 


sich schaukeln. 
fudaraü, -dariaü, -daryti dazu 
tun, hinzufügen. 
füdas, -o, m. das Gericht. 
füdau, fúdžiau, lüdyti salzen. 
fudauzaü, -iaü, -ýti zerstoßen. 
fudauziü, -dauziaü, -daüzti zer- 
trümmern. 


fudavädyju, -yjau, -yti ordnen. || 
füdedu,-d&jau,-deti zusammen- | 


legen, zusammensetzen. 

fudēginimas, -o, m. das Ver- 
brennen, 

fudöginu, -inau, -inti und -jti 
verbrennen. 

fudegü, -degiaü, -degti intr. ver- 
brennen. 


fud&jimas, -o, m. die Zusammen- || 
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setzung. 


fudErinu, -inau, -inti und -iti || 


versöhnen. 


| fuderiü, -&jau, -&ti abmachen 
(einen Preis), verhandeln. 

fudi — fu Dievü lebe wohl! 

lüdyju, -yiau, -yti richten. 

| fudrafkaŭ, -draikiaü, -draikyti 
zerreißen. 

| ludrifkes, -ufi zerrissen. 

fudrumlčiù (-drumitü), -Ciaü, 


|  -druMiti trans. Zrüben. lù- 
| drumitas, -à Zrübe. 
fudukltü, -dukaü, -dükti Zoll 


werden, in Raserei geraten. 
fudumiü, -dümiau, -dümti be- 


raten. 
|| fudumöju, -ójau, -óti aussinnen. 
| fudžià, füdzios, m. der Richter. 
| fudžiovinù, ap, -inti und 0 
trocknen. 
| Îučdu, -&dZiau, -ěfti auffressen, 
fressen. 
fuérzinimas, -0, m. die Über- 
| reizung. 
luerzinu, -au, -inti und -jti 
reizen. 


fugabenü, -aü, -énti zusam men- 
schaffen. 

Îugadinù, -aü, -inti u.-jti schädi- 

| gen, in Unordnung bringen. 

| lugaistü, -gaisaü, -gaisti ver- 
gehen, zunichte werden. 

lugäunu, -gavaü, -gäuti fangen, 
erbeuten. 

| fugendü, -gedaü, -gelti intr. 

verderben. luge&des óras ver- 

dorbene Luft. 

'Tuglaudziü, -iaü, -glaülti zu- 

sammenfügen, zusammen- 

fassen, vereinigen. 
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lugramzdinü, ap, -inti u. 20 || fukräuju, -kröviau, -kráuti auf- 


1) versenken, untergehen | häufen. 
lassen. 2) absorbieren. || Iukrautinis, -ê einen Zusatz 
fugriäuju, -griöviau, -griäuti | dildend. lukrautine dalis der 
niederbrechen. Bestandteil, 
lugriztü, -griZaü, -grizti zuräck- || lukrei Adv. und fukrüs, -i Adj. 
kehren. \ rührig, flink. 
lugriuvù, -griuvaü, -griüti intr. || fukröSes, -uli alf geworden. 
zusammenstürzen. |  (krõšau sitze faul da). 
fuimü, -£miaü, -iMti zusammen- || fukü, -aü, fükti 1) drehen. 
nehmen, zusammenfassen, er- 2) wärgen. RI, lfüktis 1) sich 
greifen. regen, tätig sein. 2) lüktis 
fuirimas, -o, m. (zu yrü, iraŭ, | api medžiùs sich in der 
irti sich auflösen) das Wirr- Nähe der Bäume aufhalten. 
nis, Pl. die Wirren. | Tukviėčiù, -iaü, -kvielti einladen. 
Iujüdinu, au, -inti und -jti er- || Tulaikaü, Aa, -ýti 1) aufhalten, 
schüttern, anregen. hemmen. 2) halten können. 
lujundü, -judaü, -jülti ¿z Be- | fúlau, -iau, -yti anbieten. 
wegung geraten. || Tuläukiu, -läukiau, -läukti eig. 


lujüngiu, -jüngiau, -jüngti ver- | erwarten; daher erleben, be- 


binden. | kommen. küdiki luläukti ein 

lfujungminis, -é verbindend. | Kind bekommen. Rfl. fuli- 

lukalatöju, -Öjau, -Öti zerbleuen, läaukti in demselben Sinne 
verprügeln., | wie das Aktivum. 

lukalbü, -ëjau, -čti besprechen, | Tuläuzau, -iau, -yti trans. zer- 
verabreden. || brechen. 

lukankü, -kakaü, -käkti erreichen || fulelü, -leliaü, -lèfti mit dem 
(z. B. ein Alter). | Schnabel pickend auffressen. 

lukapöju, -Öjau, -Öti zerhacken, | îulýginu, -inau, -inti und -jti 
zerfleischen. | 1) vergleichen. 2) gleichmachen. 

lukavöju, -Öjau, -Öti miteinander ` fültys, -&iü, f. der Saft. 
bergen. | Tumaisaü, -iaü, -ýti vermischen. 

lukeliäuju, -avaü, -äuti von allen || fumalü, -maliaü, -mälti zer- 
Seiten angereist kommen. | mahlen. 

lukimas, o. m. die Verdrehung, f fumãžinimas, o. m. die Vermin- 
der Vorwand. || derung. 


fukišù, ap, -kìšti (zusammen-) | îùmdau, lümdziau, fümdyti 
stecken. hetzen. 


fumelüju, -avaü, -üti zusammen- 
lügen. 

fumetü, -mečiaŭ, -melti 
werfen (Wälle, Schanzen). 

fumindZioju,-ojau,-oti zerfreten. 

fuminü, -myniau, -minti u. -míti 
zertreten. 

fumisai Adv. durcheinander. 

fumiSelis, -io, m. der Idiot. 

fumišìmas,-0,m. die Verwirrung, 
die Störung. 
Geisteskrankheit. 


fumüsdinu, -au, -inti und -jti | SE ts en 
fuplyStu, -plySau, -plysti intr. 


schlagen lassen. 


fumusü,-iaü,-müsti zerschlagen, | 


schlagen, prügeln. 
funaudoöju,-Öjau, -Öti, verwerten, 
verbrauchen. 


funēlis, -io, m. (Dem.) der liebe | € 
| [upratimas, -o, m. das Ver- 


Sohn. 

fünesü, -iaü, -nèšti zusammen 
herbeibringen. 

funykitü, -nykaü, -nykti ver- 
schwinden, zu nichte werden. 

funka,-ös, f. der Saft. (Nesselm.) 

lunke, Gs, f. die Arterie, 

fufkei und funkei Adv. schwer. 

funkìnis, -& von den Arterien 
kommend. lunkinis kraüjas 
das Arterienblut. 

funkinu, -au, -inti und -jti be- 
schweren, drücken. 

funkiökas, -à ziemlich schwer. 


auf- | 
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L pröto die || 
|| 
| 


funkiù, funkiaŭ, lunikti adfließen | 


lassen. 
funkümas, -0, m. die Schwere. 
funküs, -i, ntr. fuñku schwer. 
funüs, -aüs, m. der Sohn. 


l 


fupykitü, -pykaü, -pykti böse 
(zornig) werden. 

fupjäultau, -Îčiau, -Ityti zer- 
schneiden. 

fupykltü, -pykaü, -pykti zornig 
werden, ergrimmen. 

füpilu, -pyliau, -pilti 1) zusam- 
menschütten. 2) zerprügeln. 

fupl&Sau, -pl&Siau, -pl&syti hin 
und her zerrend zerreißen. 

fupl&siu, -pl&siau, -pl&Sti trans. 
zerreißen. 


zerreißen. 
fupliurpiü, -iaŭ, -pliufpti ver- 
plempern, verzehren. 
fuprantü, -prataü, -prälti ver- 
stehen, merken. 


ständnis. 
lupültyju, -pültyjau, -pültyti 
vernichten, zerstören. 
[upuvü, -puvaü, -púti verfaulen. 
furakinü, -aü, -inti u. -fti 1) ver- 
schließen. 2) fest gürten. 
furandü, -radaü, -rälti auffinden. 


| furänkioju, -ojau, -oti sammeln. 


luraSaü, -raSiaü, -ýti verfassen, 
abfassen. 


|| Jurbiü (fiurbiù), -iaü, lufbti 
schlürfen, eine Flüssigkeit 
einziehen. 


furengiü, -iaü, -rengti in die 
Wege leiten, veranlassen. 
fürenku, -rinkaü, -riükti zu- 
sammenlesen, zusammen- 
nehmen. Rfl. 1) für sich zu- 
8 


sammenlesen. 
sammeln. 

furinkimas, -o, m. die Versamm- 
lung, Gemeinde. 

lurinkü, -rikaü,-rikti aufschreien. 

füris, -io, m. der Käse. 

fürisu, -riSaü, -riSti zusammen- 
binden, fesseln. 

furogätas, o. m. (Frmdw.) das 
Surrogat. 

furoküju, -avaü, -üti zusammen- 
rechnen, berechnen. 

furönyju, -yjau, -yti verwunden. 

furunkü, -rukaü, -rükti runz- 
lig werden. lurükes, -uli 
runzlig. 


2) sich ver- 


furümas, -o, m. die Salzigkeit. 


fuledu, -I&dau, -fëfti sich zu- 
sammensetzen. 

fulergü, -Iirgaü,-lifgti erkranken. 

luliaürinu, au, -inti u. -jti ein- 


engen,schmälern,beschränken. | 
fulibegu, au, -begti zusammen- | 


laufen, sich zusammen wo- 
hin flüchten. 


lufibuntavöju, -Óójau, -óti sich | 
|  zusammenladen. 


zusammenrotten. 


fulidauziü, -iaü, -daüzti sich 


zerstoßen, sich zertrümmern. 


fulidörinu, au, -inti sich ver- 
söhnen. 

fulidraugavöjimas, -0, m. das 
Bündnis, die Vereinigung. 

fulidraugavöju, -Öjau, -Öti sich 
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zusammentun, sich zu ein- | 


andergesellen, sich verbünden. 
Sulidraugavöjulieji die Ver- 
bündeten. 


|| fulilendü, 


lulieinü, -Ejaü, -eiti zusammen- 


kommen. 
lufigabendinu, -inau, -inti u. -iti 
| für sich zusammenbringen 
lassen. 
|| luligädyju, -yjau, -yti zu statten 
kommen. 


fuligadinü, -aü, -inti und -fti 
beschädigt werden, leiden. 

| Iufiglamzaü, -iaü, -ýti sich ein- 
hüllen. 

fufigraibäu, Aan, -ýti 


erhaschen. 


| fuligriesyju, -yjau, -yti sich ver- 
| sändigen; an einem: kám 
| und prieS kä 

| tufijëškau, -ójau, -óti für sich 

zusammensuchen. 

| lufijüdinimas, -o, m. die Be- 
wegung, in die man sich 
|| versetzt. 


| lulikalb&jims, -0, m. die Unter- 
redung, das Gespräch. 
| fufikalbù, -ëjau, -&ti sich unter- 


|| reden. 


fufkviėčiù, -iaŭ, -kvielti zu sich 


| Tuliläuke s. fuläukiu. 

lulilekiu, -lekiaü, -lEkti fliegend 
zusammenkommen. 

-lindaü, 

sammenkriechen. 

| fufilpninu, -inau, -inti und -jti 
schwächen. 

lufilpitu, -Rlpau, -flpti schwach 
werden. 


-Iilti zu- 


lufimaiSaü, -iaü, -ýti sich ver- 
mischen. 


fulimanaü, -iaü, -ýti verstehen, 
wissen, das geistige Ver- 
mögen haben. 

lulimilimas, -o,m. dasErbarmen. 

fufimilitu, -milaü, -milti sich er- 
barmen. 

lufimillyju, -yjau, -yti bei sich 
überdenken, in sich gehen. 

lulimusimas, -o, m. die Schlacht. 


lulimusü, -muSiaü, -müsti sich || 


schlagen, kämpfen. 
fulipäiniavimas, -o, m. die Ver- 
wickelung. 


fufipykftü, -pykaü, -pykti sich | 


erzürnen. 
lulipulkavöju, -ójau, -Öti sich 
zusammenrotten. 


fuliraSaü, -iaü, -ýti im Brief- | 


wechsel stehen. 

fulirä$ymas, o. m. die schrift- 
liche Verhandlung. 

fuliraukit, -iaü, -raükti 1) Eraus 
werden. 2) ein finsteres, mür- 
risches Gesicht zur Schau 
tragen. 

fulirenkü, -rinkaü, -riñkti sich 
versammeln. 
sammenkrümmen. 

lufirödyjimas,-o,m.dieBeratung. 

luliroküju, -avaü, -üti sich mit 
einem rechnend auseinander- 
setzen, sich verrechnen. 

lulifedu, au, Jett sich zusam- 
mensetzen. 


luliltöju, -Itöjau, -Itöti ant kö in | 
der Darstellung auf etwas | 


kommen. 
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fulisnek&jimas, -o, m. die Be- 
sprechung, die Unterredung. 


|| fufisnekü, -&jau, -čti sich ver: 


abreden. 
lulitäikinu, -inau, -inti und -iti 
sich einigen, sich versöhnen. 
fulitariu, -iaü, -tafti sich ver- 
abreden, eins werden. 
lulitikimas, o. m. die Versöh- 
nung, der Friedensschluß. 
lulitinkü, -tikaü, -tikti 1) sich 
begegnen, aufeinander treffen 
(auch feindlich). 2) überein- 
kommen, über etw. ant kö. 
luliträukiu, -iau, -träukti sich 
zusammenziehen. 
fuitveriu, -tv&riau, -tverti sich 
packen, aneinander geraten. 
fulivadinü, -inaü, -inti und -fti 
für sich zusammenrufen. 
lulivaidyjimas, o, m. das Ge- 
raten in Streit, die Krieg- 
führung. 


 fulivaidyju, -vaidyjau, -vaidyti 


in Zank oder Streit geraten. 
lulivezu, -vezaü, -vezti für sich 
zusammenfahren. 


|| Iulivienyju, -yjau, -yti sich ver- 


einigen. 
fulkäldau,-dZiau,-dytizerspalten. 
fulkübinu, au, -inti und -jiti be- 
schleunigen. 
fufkumbü, -Ikubaü, -kübti eilig 
werden. püllas fulkübes der 
Puls geht schnell. 
fulmülkitu, -Imülkau, -Imülkti 
fein (îmulkùs) oder klein 
werden. 
Ek 
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lulnültu, -Inüdau, -Inüfti ein- 
schlummern. 

fulpaudimas, o. m. das Zu- 
sammendrücken. óro |. der 
Luftdruck. 

lulpei£iü, -iaü, -Ipeilti rings um- 
stellen. 

lultabdaü, -dZiaü, -dyti hemmen. 

lultataü, -Ciaü, -Itatyti zusam- 
menstellen. 

lultiprinu, -inau, -inti und -iti 
kräftigen. 

fuftyrü, -aü, -Ityrti steif und starr 
werden. 

lultöju, -Öjau, -óti zusammen- 
treten. 

lultöviu, Gau, -éti zusammen- 
stehen. 

fulukü, -aü, -lükti zusammen- 
drehen. 

lusalü, -Salaü, -Sälti erfrieren. 

lusäudau, -dZiau, -dyti und 

fušáuju, -Söviau, -Säuti zusam- 
menschießen. 

[usäudymas, -0, m. das Zusam- 
menschießen, die Beschießung. 

fušaukìmas, -0, m. 1) der Auf- 
ruf. 2) das Aufgebot. 

lusnek&jimas, o. m. 1) die Be- 
ratung. 2) die Verabredung. 

lusnekü, -Ejau, -čti verabreden, 
besprechen, beschließen. 

lusvelninu, -inau, -inti und -jti 
mildern. 


lutäikyms,-o, m. die Anordnung, 
Fügung (Gottes). 

lutäikinu, -inau, -inti und -iti 
versöhnen. 


lutailaü, -iaü, -ýti herstellen, her- 
richten. 

fütariu, -tariaü, -tafti überein- 
stimmen, einig werden, be- 
schließen. 

futeikiù, -iaü, -teikti zwerteilen. 

futelpü, -tilpaü, -titpti 1) Raum 
haben. 2) Platz finden. 

lutemita, -t£mo, -témti dunkel 
werden vom Tage. 

futenkü, -tekaü, -tekti verleihen. 

lut&Skinu, -inau, -inti und -jti 
niederschmettern. 

lutikimas,-o,m. die Aussöhnung. 

lutinkü, -tikaü, -tikti kä einen 
treffen. \u kümi sich miteinem 
vertragen. RI. lulitikti sich 
begegnen. 

futräukiu, -iau, -tráukti zusam- 
menziehen. 

futremiü, -trömiau, -treMmti zer- 
schmettern. 

lutrukdaü, -dziaü, -dyti out. 
halten, hemmen. 

lutrükdymas, -o, m. die Hem- 
mung, Flinderung, 

lutrükltu, -trükau, -trükti enfzwei 
gehen, reißen (intr.) platzen, 
zerspringen. 

lutrumpinu, -inau, -inti und -jti 
verkürzen. 

lutrükinu, -inau, -inti und -iti 
zertrümmern, zermalmen. 

lutverimas, -0, m. das Geschöpf. 

fütveriu, -tveriau, -tverti er- 
schaffen. 

lutvertojis, -0, m. der Schöpfer. 

luvadinimas,-o,dieEinberufung. 


luvadinü, -vadinaü, -vadinti und 
-vaditi zusammenrufen, ein- 
berufen. 

luvalaü,-iaü, -ýti ernten. jis täpe 
pas favo tevus fuvalýtas er 
wurde zu seinen Vätern ver- 
sammelt. 


luvaldaü, -džiaŭ, -dýti in Ord- || 


nung halten. 


fuvałdymas, -o m. die Beherr- || 


schung, das Imzaumhalten. 
fuvartójimas, -o, m. das Ver- 
brauchen, der Gebrauch. 


fuvartóju,-ójau,-Óóti verbrauchen. || 


fùvedu, -vedžiaŭ, -vèfti zusam- 
men hinführen, hingeleiten. 

fuvēlinimas, -o, m. die Verzöge- 
rung, Hemmung. 

fuvèzdinu, -dinau, -dinti u. -diti 
verheiraten. 

luvilgau,-iau,-vilgyti befeuchten. 


fuviritù, -virtaü, -virlti #berein- ` 


ander stürzen. 
fuvis Adv. völlig. 
[uvilai ne durchaus nicht. 
luvyltau, -vylCiau, -vyltyti win- 
deln. 


fuvyitu, -vytau, -vylti verwelken. | 
fuvoliöju, -ójau, -óti (auch fu- | 


võlioju) zusammenrollen. 

Îužeidžiù, -ZeidZiaü, -Zeilti ver- 
wunden. 

fužlėbčiójimas, o. m. 1) die 
Versetzung der Speise mit dem 
Speichel. 2) die Verdauung. 

fuzlebeiöju, -ójau, -óti 1) die 
Speise mit dem Speichel ver- 
arbeiten. 2) verdauen. 
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| fuzvejüju, -avaü, -üti fischen, 
zusammenfischen, auffischen. 

| füdziai, -iy, m. der Ruß. 

lükiü, -iaŭ, -fükti singen (von 
der Nachtigall und von Men- 
schen gesagt). 

| fváičiůju, -avaü, -iüti und Iväi- 

Cioju irre reden, phantasieren. 


| Iväras, -o, m. das Pfund. 

[varbümas,-o,m.dieWichtigkeit, 
die Bedeutung. 

| Ivarbüs, 1. Ivarbu wichtig. 

| Ivetias, -io, m. der Gast. kä 
į Ivetiüs kvielti einen zu Gaste 
laden. 

[veikas, -à gesund. Iveikas! 
guten Tag! \veiks čiécoriau! 
Heil dir, Kaiser! 

|| Iveikatä, os, f. die Gesundheit. 

ant Iveikätos! und: į fvei- 

käta! zur Gesundheit! 


|| Iveikinimas,-o, m.dieBegrüßung. 

|| Iveikinu, -inau, -inti und -jti 

| begrüßen. 

Iveriü, Iveriaü, Ivefti 1) wägen. 
2) wiegen. 

[vetelis, -io, m. (Dem.) der 
liebe Gast. 

Ivetimas, -à fremd. 

Ivetly£ia, Ivetly£ios, f. der Saal. 

|| Ivieltas, o. m. die Butter. 

|| Ivietas, o. m. die Welt. 

|| [vietelis, -io, m. (Dem.) die liebe 

| 

| 


| Welt 

 biklas, -o, m. die rote Rübe. 
Îvìlinu, -inau, -inti u. -iti trans. 
| sengen. 


Ivyrineju, -£jau, -Eti schwanken, | 


taumeln. 
Îvyrűju, -avaü, 
wie Îvyriněju. 
Îvodbà, -ös, f. die Hochzeit. 
[vodbön zur Hochzeit. 
Ivödbininkas, -o, m. der Hoch- 
zeitsgast. 


-à Adj. hochzeitlich. 
[vötas, -o, m. der Verschwägerte. 
[vötai sind „Männer, deren 


Kinder miteinander verhei- | 


ratet sind“. (Nesselm.) 


x 


S 
šakà, -Õs, f. der Ast, Zweig. 


Splitter. 

Sakalys, Säkalio, m. der Splitter. || 

Säke, Gs, f. die Gabel, Forke. || 

šakēlė, -ės, f. der Zweig. || 

šaknìs, -ies, f. die Wurzel. 

šalè Praeposit. c. Gen. neben, 
nahe bei. 

šaliñ Adv. fort, hinweg. 

Salis, -ičs, f. 1) die Seite. i Sai ` 
vadinti bei Seite rufen. 2) die 
Gegend. büvo keřdžei toj | 
Salyj. — į Sälj padeti bei Seite | 
legen, aufgeben. pro Säi || 
adverbial: vorüber, vorbei. 

šálkis, -io, m. der Weißkohl. 

Sälmas, -o, m. der Helm. 

Saltas, -à kalt. 

Saltinis, -io, m. die Quelle. 

Saltis, -Cio, m. 1) die Kälte, | 

der Frost.2) der Fieberschauer. ` 
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-üti dasselbe | 


| 


SaltySius, -iaus, m. der Schulze. 
Salü, -aü, Sälti frieren. 

Safıcas, -o, m. die Schanze. 
šárka, os, f. die Elster. 


| Särvas, -o, m. der Harnisch. 


Sale, Gs, f. die Chaussee. 
Saudat, 0. m.—Siaudaidas Heu. 


| Säudau, šáudžiau, -yti fortgesetzt 
Îvõdbiškai Adv.und Ivödbiskas, || 


schießen, bombardieren. 


| Saudykle, -ės, f. das Weber- 


schiffchen. 

šáudymas, -o, m. das Schießen, 
die Beschießung. 

Säuju, Söviau, Säuti 1) schießen. 
2) schieben (das Brod in den 
Ofen). 


| Saukiü, -iaü, Saükti schreien, 
Sakaltlis, -io, m. der kleine | 


rufen. 

Saüklmas, o. m. das Geschrei, 
der Ruf. 

SäukStas, o. m. der Löffel. 

Saünas, -à u. Saunüs, -i füchtig. 

Saünei Adv. Züchtig. 

Seimyna, -os, f. 1) die Familie, 
2) das Gesinde. 

Seip Adv. 1) so. 2) sonst, an- 
dernfalls. — šeip ir teip 
(taip) so und so, in jeder 
Weise. nei Seip nei taip 
weder so noch so, in keiner 
Weise. 


|| Seiva, -Õs, f. die Spule des 


Weberschiffchens. 
šełmis, -io, m. (dtsch.) der 
Schelm, Spitzbube. 
Selmyita, os, f. die Spitzbüberei. 
Selpiü, -iaü, -Selpti trans. helfen, 
unterstützen. 


sen, Senat, Adv. hierher. Sen ir 
ten hier und dort, hin und 
wieder; hierhin und dorthin. 

Sefidien Adv. heute. 

sepelis, -io, m. (dtsch.) der 
Scheffel. 

$epus, m. d. Gen. diesseits. 

šeriù, seriau, Serti füttern. 

Serlokas, o, m. Scharlach. 

šešēlis, -io, m. der Schatten. 

šēšesdešimteriópas, -a sechzig- 
Jfältig. 

šešì, šēšios sechs. 

šešiáuninkė, Gs, f. die Wöch- 

nerin. 

škas, o. m. der litis. 

štas, -à sechster, -e. 

šeštõkas, -o, m. ein Sechser, 
ein Geldstück, das 6 Kupfer- 


un 


© 
€ 


Lë 


groschen = 24 alte oder 
20 Pfennige jetziger Währung | 
galt. | 


Sötra, -os, f. das Zelt. 


Sevulys, sevulio, m. der Splitter. | 
Siamiyk Adv. für dieses Mal. | 


šiañdiėn — šēndiėn heute. 


šiáudas, o. m. der Strohhalm. | 


PI. Siaudai, -u, m. das Stroh. 

Siäur6, Gs, fî. der Norden. Siäu- 
res püse die Nordseite, 
nördliche Hälfte. 

Sjaurinis, -&, nördlich. Siaurines 
jüres die Nordsee. Siaurini 
vejei nördliche Winde. 

Siaurys, $Siaürio, m. der Nord- 
wind. 

šìčia, Sition Adv. hier. 

šiėk-tičk etwas, viel oder wenig. | 
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Sienäuju, -avaü, -áuti Heu 
machen. 

Siepis, -ies, f. und -io, m. 
(dtsch.) das Schiff. kăriška 
š. ein Kriegsschiff. kup£yltes 
š. ein Kauffahrteischiff. 

Sikart, šī kafta dieses Mal. 

Sik$nölparnis, -io, m. die Fleder- 
maus. 

SykStümas, -o, m. der Geiz. 

Sykstüju, -avaü, -üti geizen. 

Silas, -o, m. die Heide. 

Sildau, -dZiau, -dyti wärmen. 

Silingas, -o, m. (dtsch.) der 
Schilling (ia Pfennig heu- 
tiger Währung). 

Silkai, 0. m. die Seide. 

Silokar&iamä, -ös, f. Heydekrug, 
Ort zwischen Tilsit u. Memel, 

Siltas, -à warm. 

Siltkraüjis, -€ warmblütig. 


| šilumà, -Ös, f. die Wärme. 


šìmelis, -io m. (dtsch.) der 
Schimmel (Pferd). 

Sifmtas, -o, m. hundert. 

Simteriöpas, -a hundertfältig. 

Simtsirtretylis, -čióji hundert- 
dritter, -e. 

simtstrisdesimtirdevintälis, -óji 
derhundertneununddreißigste. 

Sifikarka, os, f. die Schank- 
wirtin. 


|| šiñňkorius, -iaus, m. (dtsch.) der 


Schankwirt. 
šiðblė, Gs, f. der Säbel. 


|| šiõks, šiokià von dieser Art. 


nei Siöks nei tõks weder von 
dieser noch von jener Art. 


Siöks-töks lupratimas nur | 
einigermaßeneinVerständnis, | 
ein leidliches V. | 
Siporius, -iaus, m. (dtsch.) der 
Schiffer. | 
Syplaus, -ojaus, -otis 1) Zächeln. 
2) grinsen. | 
širdìngai Adv., širdìngas,-a Adj. | 
herzlich; gutherzig, freundlich. 
Sirdis, -ičs, f. das Herz. iš || 
Sirdies von Herzen. | 
šìs, Si Pronom. demonstr. dieser, 
-e. Šis tàs dies und das,allerlei. 
šīlyk dieses Mal. 
Sitaipo und Siteipo Adv. in| 
dieser Weise. | 
Sitas, A. -aï dieser, e, -es. 
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šitõks, šitokià solcher Art, dieser | 
Art, folgender Art. Šitókiu || 
budü ¿n solcher Art, so. 

šiùilė, Gs, f. die Schule. 

Siupinys, Sitipinio, m. der 
Erbsenbrei. 

$läjos (Släjes), -u, f. der Schlitten. 

šlamščiù, -iaü, Slamsti hohl 
sausen. 

Släpias, -ià naf. 

$läpinu, -inau, -inti und -jti an- 
feuchten, naß machen, netzen. 

Slapümas, -0, m. Nässe, Urin. 

šlekùtė, és, f.diegefleckteHenne. 

Šlèsvigis, -io, m. Schleswig. 

šliurpiù, -iaŭ, šliuřpti 1) schlär- 
fen. 2) den Ton des Schlür- 
fens von sich geben, etwa 
brodeln. 

šlově, Ze, f. die Herrlichkeit, 
Pracht. 


| šóku, -Ökau, -Ökti 


Slovingas, -a herrlich, in Herr- 
lichkeit thronend. 


| $lövinu, -au, -inti u. -jti rühmen, 


preisen, verherrlichen. 


| Slovnai Adv. feierlich, glänzend. 


Slövnas, A herrlich, prächtig, 
prunkend. 

$luzäuninkas, o. m. der Dienst- 
bote, Knecht. 

luzba, Slüzbos, f. der Dienst. 

lüzyju, -yjau, -yti dienen. 

lüzmä, Slüzmos, f. der Dienst. 

lüju, Slaviaü, Slüti fegen. 

Ö -o, m. ein (ansehn- 
liches) Stück. 

šmotēlis, -io, m. das Stückchen. 

Snab2dü, -&jau, -&ti rascheln, 
rauschen. 

Snek&jimas, o. m. die Bespre- 
chung, Unterhandlung. 

Snektä, -Ös, f. die Unterhaltung. 

Snekü, -Ejau, -čti sprechen, 
reden. 

niufkSles, -iü, f. die Nüstern. 

öble, -ės, f. šiðblė der 
Säbel. 


x 


Z- 
KI 
Nn 


š 
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| Sok&jas, 0. m. der Tänzer. 


Sokimas, o, m. das Tanzen, 
das Tanzfest, der Ball. 

Sokin&jimas, -o,m.das Springen, 
das Tanzen. 

Sokineju, -&jau, -Eti 
tänzeln. 

Sökis, -io, m. der Sprung, der 
Tanz. 


hüpfen, 


springen, 
tanzen. 


šónas, -0, m. die Seite. 


Spegavöju (Spiegavöju), -ójau, 
-óti (Frmdw.) spionieren. 
(Spiegas der Spion). 

Spieliüju, Spieliavaü, Spieliüti 
(dtsch.) spielen. 

$pielmonas, -o, m. (dtsch.) der 
Musikant. 

Spygelys, Spygelio, m. (dtsch.) 
der Spiegel. 
Spykere, -ės, f. 

Speicher. 

Stai Interjekt. siehe! Häufig 
nur zur Hervorhebung hin- 
zugesetzt: 5.delkö aus diesem 
Grunde ist es, daß. 

Striökas, o. m. 1) die Eile. 
2) die dringende Gefahr. 

Strümpa, -os, f. (dtsch.) der 
Strumpf. 

štukà, Stükos, f. der Scherz. 

štúlė, Gs, f. (dtsch.) der Stuhl. 

Stüpfelis, 20. m. (dtsch.) der 
Stöpsel. 

Sücas, -0, 
Schütz. 

Südas, o. m. der Kot. 

Südletere, -ės, f. (halbdtsch.) 
die Leiter am Mistwagen. 

Sükavimas, o. m. das Lärmen, 
der Jubel, 

Sukauju, -avau, -auti Zaut rufen, 
lärmen ; jubeln. 

šùkštu! ja nicht! 


(dtsch.) der 


m. (dtsch.) der 
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Sulinys, Sülinio, m. Brunnen. 

Sulnas, -à s/aftlich, trefflich. 

Sunytis, Sunftio, m. das 
Hündchen. 

Suntü, Sutaü, Sülti intr. schmo- 
ren, brühen; faulen. 


Surüju, -avaü, -üti scheuern. 


|| 
|| 


Sütyju, -yjau, -yti scherzen, 
Scherz treiben. 

Süutinu, -inau, -inti und -iti trans. 
kochen, brühen, schmoren. 

Sutkä, Sütkos, f. der Scherz. 

šūvis, -io, m. der Schuß, auch 
der Schlag des Blitzes. 

šůň, Sunies, m. der Hund. 

Sv&das, -o, m. der Schwede. 

Svelnüs, -i, -u sanft, weich. 

švenčiù, -Ciaü, Svelti 1) heili- 
gen, 2) feiern. 


|| sventai Adv. heilig. 


Sventas, -à heilig. Sventä diena 
der Sonntag. 

Svente, -ės, f. der Feiertag, Fest- 
tag. Pl. Sventes das (mehr- 
tägige) Fest. 


|| šviėčiù, $vieciaü,svielti leuchten. 


Sviela, Gs, f. das Licht. ĵáulės 
š. das Sonnenlicht. 


| tvielybe, -es, f. die Helligkeit, 


das Licht. 


| šviėľùs, A. Svielu hell. 


Sükteriu, -&jau, -ėti ein wenig | 


aufschreien, kurz rufen; zu- 
rufen. 
Suküju, -avaü, -üti kämmen. 
Sülcas, -o,m.(dtsch.) der Schulze. 


Sviezei Adv. frisch, neu. 


DER? 


..ytx 


neuem. 
švilpiù, -iaü, šviłpti pfeifen. 
švìnas, -0, m. das Blei. 
Svininis, € bleiern. 


T 

t. y. = tai yra das ist. 

LL mit vorangestelltem ir: ir 
t. t. = ir teip toliaüs und so 
weiter. 

tabäkas, -0, m. der Tabak. 

tabakierka, -os, f. die Schnupf- 
tabaksdose. 


tabakologija, -os, f. (Frmdw.) | 


die Tabakologie. 

tabokä, tabökos, f. der Schnupf- 
tabak. tráukti taböka 
schnupfen. 

tabokõrius, -iaus, m. der Tabak- 
schnupfer. 

tačiaŭ, taliaüs dennoch. 

tada Adv. dann, darauf. 

tai 1) Neutr. von tas: dies. 


2) temporales Adv.: da, dann. | 


3) so den Nachsatz einleitend. 
— tai elti das heißt. 

taigi also. 

taip, taipo und teip Adv. so. 
t. vadinamas sogenannt. 

taipgi 1) = taip. 2) ebenso. 


taipjaü, taipojaü ebenso, eben- || 


Jalls. 
tailaü, -iaü, -ýti herstellen, in- 


stand setzen. RI. tailytis ant | 


kö sich wozu bereit machen, 
sich anschicken. 

täkas, -o, der Pfad, Fußsteig. 
aSariniai tākai die Tränen- 
kanäle. kvepävimo täkai die 
Luftwege (Atmungswege). 

talkinifikas, -o, m. der Mit- 
arbeiter. 
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tam adverb. Dat. S. von tàs. 
dazu, zu dem Zwecke. 
tampü, tapiaü, tàpti werden. 


| tamfà, -ös, f. die Finsternis. 


tamiybe, -ės, f. die Finsternis. 
Pl. dasselbe. 

tamlumä, -ös, f. der finstere 
Raum. tamlümas, -o, m. die 
Finsternis. 

tamlüs, -i, tamlu finster, dunkel, 
ungebildet. 

tänkei, tänkiai Adv. oft. 

tankumfnas,-o, m. das Dickicht. 

tänkus,-i 1) dicht, 2) häufig, oft. 

tarytum, taftum, tarytai, tary- 
tumbei eig.: du könntest 
sagen, gewissermaßen. 

tariù,-iaŭ, -fti und -ýti sprechen, 
sagen. 

tarnáitė, Gs, die Dienerin, Magd. 

tafnas, -o, m. der Diener. 

tarp Praeposit. c. Gen. zwischen, 
unter. 

tärpas,-o, m. der Zwischenraum. 
tañ (tame) tärpe unterdessen. 
keliü dieng tärpe innerhalb 
weniger Tage. tü(m) tärpu 
während dessen. 


| tärpininkas, -o, m. 1) der Ver- 


mittler. 2) der Mittler im 
kirchlichen Sinne. 

tafli (eig. 2 S. Fut. von tariù, 
du wirst sagen) 1) gewisser- 
maßen, gleichsam. 2) als wenn, 
als ob. 

tárškinu, -au, -inti und -jti klap- 
pern, klappern lassen. 

tarSkiü, Gau, -čti klappern. 


tàs, tà, Gi Best talai, tojie | 
Pronom. demonstr. dieser, -e, 
-es; der, die, das. tas päts 
u. s. w. derselbe, auch in der 
Form taspat vorkommend; | 
daher: tümpat J. S. 

tàsgi = tas. 

tašlà, (tešlà) os, f. der Teig. 

Du =A 

taukai, 0. m. das Fett. 

Taükiai, -ių ein Dorfname bei 
Donalitius, Fettdorf. 


tävo Pronom. possess. der | 
2. Pers. S. dein. 

tavöras, -0, m. die Ware. 

te 1) Permissivpartikel mag | 


(mögen) immerhin,somöge(n) || 


denn. 2) neben tikt (tiktai) 
verstärkt es beim Verbum | 
den Begriff zur: tiktai vičną 


eine Stunde gearbeitet. | 
teb = te be noch. 
tegül Permissivpartikel 
mag, möge. 
teip = taip so. 
teipjaŭ, teipojaŭ ganz ebenso. 
teilei Adv. gerecht. 
teilybe, Gs, f. die Wahrheit, die | 
Gerechtigkeit, das Recht. tei- 
[ğbė es ist wahr. 
téilinu, au, -inti und -iti recht- | 
fertigen. Rîl.sichrechtfertigen. 
teilüs, -ì, teilu gerecht. | 
tēkinas, -à laufend, in vollem | 


— fe; 


Lauf. | 


-éti sich ununter- | 
vorwärts bewegen, 


tekü, -&jau, 
brochen 
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|| ten, tēnai Adv. 


|| tetelis, -io, m. 


 tevas, 0. 


daher 1) fließen, 2) laufen 
von den Gestirnen gesagt. 


|| telpü, tilpaü, tilpti Raum haben. 


|| temnycia, temnflios, f. das 
Gefängnis. 
|| temita, t&emo, temti dunkel 


werden, vom Tage. 

dort, dorthin. 
Sen ir ten hier und da. 

tenkü, tekaü, tekti kö 1) genug 
haben, womit ausreichen, 


| auskommen. 2) zuteil werden. 


— ko ne tekti etw. nicht be- 
halten, verlieren. 

| Tepliavä, -õs, f. Tapiau. 

teliü, teliaü, telti dehnen, span- 


nen. RL teltis sich lange 
| hinziehen. 
|| tēškinu, -inau, -inti und -iti 


| spritzend werfen. 
adyna te dirbo sie haben nur || 


teskü, -&jau, -čti in dicken 

| Tropfen fallen. 

tetà, -õs, f. die Tante. 

| tėtátis, -čio, m. das Väterchen. 

(Deminut. zu 

tētis) das Väterchen. 

m. der Vater. PI. 
tevai 1) die Vorfahren. 2) die 

| Eltern. abü tevai beide Eltern. 

Tevemül’ das Vaterunser. 

tevyne, -es, f. die Heimat, das 
Vaterland. 

teviskai Adv., těviškas, -a Adj. 
väterlich. 

těviškė, -ės, f. 1) das Vater- 
haus, väterliche Besitztum. 
2) das Vaterland. 


|I| tìč Interj. still! 


tycia, tyCiomis (tyCiöms) adver- 
bial gebr. I. Pl. von týčia, 
Jos, 1) absichtlich, eigens. 
2) zum Trotz. 

tyliävimas, 0. m. das Trotz- 


bieten, der Trotz, das her- | 


ausfordernde Wesen. 

týčiůjůs, tyliavaus, -ütis Trotz 
bieten, herausfordernd ärgern. 

ty&iöms oder tyliomis s. tyčià. 

tik indeklin. unbest. Zahlwort 
m. d. Gen. so viel, so viele. 
tiek mētų so viele Jahre. 
kick tiek einigermaßen, bis 
zu einem gewissen Grade. 

ties Praeposit. c. Instrument. 
gerade gegenüber. 

tielä, As, f. 1) die Wahrheit. 
2) das Recht. — iš tielös 
1) dur», wahrlich. 2) in Wirk- 
lichkeit. — tai tiela das ist 
wahr. tiela es ist wahr. — 
tiela IS. adverbial: in Wahr- 
heit, mit Recht. 

tieliög Adv. geradezu. 

tik, tikt, tiktai zur. 

tykai Adv, tykas, -à Adi. 
1)sźill, lautlos. 2) ruhig, leise. 


tykau, tykojau, -oti kö worauf || 


lauern. ant kö einem scharf 
aufpassen. 

tik&jimiSkas, -a religiös. 

tikiù, -&jau, -&ti glauben. Ri. 
kümi tiketis zu einem das 

von einem 


Zutrauen haben, 
erhoffen. | 

tikrai Adv. bestimmt, richtig 
wirklich. 


©?) || 
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|| tikras, -à richtig, recht. iš tikro 
žinóti genau wissen. iš tikro 
wirklich. — iš tikrös Sirdies 
aus gutem Herzen. 
tikt und tiktai Adv. 1) zur. 
tikt dabaf jetzt erst. 2) tikt 
dennoch, doch. 
tyliü, tyl&jau, tyl&ti schweigen. 
tyloms, tylöms und tylomis 
adverbialer I. Pl. von tyla, 
-ös das Stillschweigen; still 
insgeheim. 
tiltas, o. m. die Brücke. 
Titze, Gs, f. Tilsit. 
tinginys, -€ der, die Faulenzer, 
-in; faul. 
tingiu, -ëjau, -čti Zräge sein. 
tinglimas, -o, m. die Trägheit. 
| tinklas, -o, m. das Netz. 
| tinkas, -anti Zauglich. 
tinklas, -0, m. das Netz. 
tinkü, tikaü, Okt taugen, pas- 
sen. Rfl. tiktis sich ereignen. 
tyra, OS, f. die Reinheit, Un- 
vermischtheit. 
tyras, -à rein, unvermischt. 
| tirstai Adv., tifStas, -à 1) dick- 
flüssig, breig. 2) dicht; 
z. B. tirštà mygl& dichter 
Nebel. — tirščiaŭs lufiträukti 
sich dichter zusammenziehen. 
titnagas, -o, m. der Feuerstein. 


|| tytveikas, -0, m. die große 


Menge. tytveik Adv. m. d. 
Gen. (z. B. Zmoniü) unge- 
mein viel (Menschen), oft 
mit hinzugefügtem daüg: 
tytveik daüg. 


tóbūlas, -à vollkommen. 

todēl (tödel), todēlei Adv. des- 
halb. 

togidel = todēl, deshalb. 

tõks, tokià, Best. tokfaï solcher, 
-e; vor Adj. so; toks didis 
so grof. 

tokspàt ebenso, der nämliche, 
gleiche. 

toktaï neutr. N. u. Akk. solches, 
dies. 


tõl, tõliaidemonstr.Adv. solange. | 


toli Adv. weit. 

toliaüs weiter, fernerhin. ir taip 
(teip) toliaüs und so weiter. 

tolydinis, -ê gleichzeitig. 

tolydziaus Adv. gleichzeitig, 
sofort. 

tölimas, -à fern. 

tolyn Adv. in die Ferne. t. eiti 
vorwärts gehen. 

tólo defektiver Genitiv in Ver- 
bindung mit ìš: iš tölo von 


fern. nei iš tölo auch nicht || 


im entferntesten. 
tölraSis, -io, m. der Telegraph. 


tollımas, -o, m. die Entfernung | 


(als Zwischenraum). 
tralaläuju, -avaü, -Auti bei Dona- 


litius von den Wölfen ge- | 


braucht: heulen. 
tranklmas, -o, m. lärmendes Ge- 
dränge, Getümmel. 


traukimas, -0, m. das Ziehen. | 


träukiu, -iau, träukti ziehen. Rfl. 
ziehen, marschieren. atgäl 
träuktis sich zurückziehen. 
trēčias, -ià dritter, -e. 
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|| tre&iökas, -o, m. der Silber- 


|  groschen (der drei alte 
Kupfergroschen galt), das 
Zehnpfennigstück. 


|| trenkiù, -iaü, trefikti dröhnend 
| stoßen. 
|| trylika dreizehn. 
trimitas, -0, m. die Trompete. 
trimitävimas, 0. m. das Trom- 
petenblasen. (trimitüju ich 
blase auf der Trompete.) 
trinytis, -čio (ergänze audimas) 
mit 3Hewelten gewebte Lein- 
wand, Drillich. trinytiai (-ei), 
-ių, m. der Drillichrock. 
| trinka, os, f. der Hauklotz. 
-trinku, -&jau, -éti klappern, 
poltern. 
triobä, -õÕs, f. das Gebäude. 
trys drei. 
trisdesimt dreißig. 
trisdeSimteriöpas, -a dreißig- 
Ffältig. 
trisiyk Adv. dreimal. t. ant m&to 
dreimal im Jahre. 
triübyju, -yjau, -yti auf der 
triuba (dem Horn) blasen, 
trompeten. 
triülas, o. m. Mühe und Arbeit, 
| ` Vielgeschäftigkeit, Leben und 
\ Treiben, Getümmel. 
|| triulingju,' -&jau, -&ti sich ab- 
mühen. ` 
trivöju, -Öjau, -óti 
| aushalten. 
|| trobà, -õs, f. — trioba Gebäude. 
"7 trókštu, tróškau, trókšti dürsten. 


|| 
| 
| 
| 
| 


ertragen, 


tröpyju, -yjau, -yti Zreffen. Ri. 
sich zutragen, eintreten, sich 


ereignen. 


troSkimas, o. m. das Dürsten 
der 


wonach, 
Wunsch. 
trudnai Adv. Zraurig. 


das Sehnen, 


trukdaü, -dZiaü, -dyti aufhalten, 


verzögern. 


trukimas, o. m. die Dauer, der 


Verzug. 
trüklioju, -ojau, -oti zucken. 


trükSmas, -0, m. Lärm, Ge- 


Zümmel, Getöse. 


trumpai Adv., trufpas, A Adj. 
kurz. — trumpai läkant kurz || 
gesagt. — pirm truMmpo vor 


kurzem. 
trumpiftelis, -& sehr kurz. 
trunkü, trukaü, trükti dauern, 
währen. 
trüpinu, -inau, -inti u. -iti trans. 
zerbröckeln, zerkleinern. 
trupü, -&jau, EI intr. bröckeln. 
truputys, trùpučio, m. der 
Brocken. trüputi adverb. ein 


wenig, etwas. veliaüs trü- 
puti etwas später. 
tù du. 


tükltantis, -čio, m. łausend. 

túlas, -à so mancher. 

tuleriöpai Adv. in mancherlei 
Weise. 

tuleriópas, -a mancherlei, 
vielerlei. 

tupiù, -Ejau, -ëti kocken, kauern, 
wie ein Vogel sitzen. 

turbönas, -0, m. der Turban. 
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tuřgus, -aus, m. der Markt. 
Ivieto t. die Weltausstellung. 
turiü, -čjau, -čti 1) kaben. 
2) müssen. 3) Junge werfen. 
paršùks turěts ein geworfe- 
nes Ferkel. 
| Tufkas, o. m. der Türke. 
Turkija, -os, f. die Türkei. 
tufkiSkas, -a fürkisch. 
tuftas, -o, m. die Habe, das 
Vermögen. tuřtų dalytojis 
der Kommunist. 
turtingas, -a berütert. 
tùščias, -ià leer. 
| Tùšė, -es, f. weibl. Eigenname 
bei Donalitius. 
| tuštýbė, -ės, f. die Leerheit, 
Eitelkeit. i 
tūzgenù, -aŭ, -énti anklopfen. 
| tù, tüjaü, tüjaüs sogleich, sofort. 
tüces Adv. damals. 
tükart Adv. damals. 
tümpät Instr. S. von tas pät(s). 
tvänas, -o, m. die Flut. 
tvärtas, -0, m. der Stall. 
tveriù, tv&riau, tverti fassen, 
umfassen, packen. RL. sich 
daran machen, sich an- 
schicken, sich bemühen. 
tvinkl&jimas, o. m. das Klopfen, 
Schlagen (des Herzens und 
des Pulses). 
tvinkliu, tvinkle&jau, -&ti schla- 
gen, klopfen vom Herzen 
und Puls gesagt. 
tvirtas, -à fest, stark. 
tvirtybe, és, f. die Festigkeit, 
Stärke. K 
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tvirtyne, es, f. die Festung, | 


das Fort. 
tvirtinu, -inau, -inti und -jti 
versichern, behaupten. 
tvjltu, tvinaü, tvinti fluten. 
tvorä, tvorös, f. der Zaun. 


U 


übagas, -o, m. der Bettler. üba- 
gais eiti betteln gehen. 

übagauju, -avau, -auti betteln. 

übagavimas, -o, m. das Betteln, 
die Bettelei, 


ürva, -os, f. die Höhle, das Loch 
in der Erde, die Grotte. 


| ürvinu, -au, -inti u. -jti unter- 


übas, -o, m. (dtsch.) die Hufe | 


Land. 
ugninis, -ê ‚feurig. 
ugnis, ies, f. das Feuer. 


ükininkas, o. m. der Besitzer | 


eines Bauernguts (ükis,-io m.), || 


ländlicher Grundbesitzer. 
ülycia, -ios, f. die Gasse. 
ulöns, -0, m. der Ulan. 


ulüju, -avaü, -üti Geschrei er- | 


heben. 
umai Adv. plötzlich, sogleich. 
ümaras, -o, m. der Sturm, das 


Unwetter, auch Sturm auf | 


eine Festung. 

ümas, -o, m. der Sinn, der 
Verstand. 

ünderapici&ras (unterapici@ras), 
-0o, m. (dtsch.) der Unter- 
offizier. 

üpe, Gs, f. der Fluß. 

ürdelis, -io, m. (frz.) die Ordre, 
der Befehl. 

urdas, -o, m. das Amt. 

uredininkas, -o, m. der Beamte. 


irdische Gänge graben. RL. 
für sich Minen anlegen. 
ulai, 0. m. der Schnurrbart. 
ulnis, -ies, f. die Distel. 
ullibriauju, -briöviau, -briäuti 
sich hinaufdrängen. 
ullidegu, -degiaü,-degti sich ent- 
zünden, in Brand geraten. 
ullidengiü, -iaü, -defigti sich 
bedecken. 
ulligeidziü, -geidZiaü, -geilti be- 
gehren. 
ufħguliu, -guliaü, -gułti ant kö 
sich auf etwas legen. 
ullimu, -&miaü, -iñti auf sich 
nehmen. 
ullimäuju, -möviau, -mäuti sich 
efw.überziehen,sich aufstreifen. 


| ullimetu, -meliaü, -melti sick 


hinaufwerfen, sich hinauf- 
schwingen. 

ullimirStü, -mirSaü, -miřšti ver- 
gessen. 

ullipelnaü, -iaŭ, -ýti sich etwas 
verdienen. 

ulfilédu, -Tedau, -fëfti sich wo- 
rauf setzen. 

ušpakalìnis, -& ooch hinten zu 
gelegen, hinterer, -e. 


| ušħguliu s. ulliguliu. 


usliledu (uzliledu, ufliledu), 
-jedau, -félti sich hinaufsetzen. 


| uStek&jimas (uZtek&jimas) -o, 


m. das Aufgehen, der Auf- 


gang. 


uSträukiu (uzträukiu), 
-träukti hinaufziehen. 

uzärs, -o, m. der Husar. 

už Praeposit. 1) c. Gen. hinter, 
für. už Itälo ledeti am Tische 
sitzen. 2) c. Accus. a) für. 
b) nach einem Komparativ: 
(mehr) als. greitiaüs už ereli 
schneller als ein Adler. viens 


-jau, 
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üzdraudziü, -iaü, -draülti ver- 
bieten. 

uzdultü, -dufaü, -dülti 
Leben aushauchen. 

uzdüdu, -daviaü, -düti aufgeben 
zu tun. 


sein 


| uZeinü, Gan, -eiti 1) Ainauf- 


už kìtą einer den andern | 


überbietend. 
ùžariu, -ariaü, Ar zupflügen. 
uZauginü, -aü, -inti und -fti 
groß ziehen. | 
užáugu, -áugau, -áugti 1) her- | 
anwachsen. 2) aufgehen (vom 
Getreide). | 
užbaigiù, -iaü,-baigti beendigen. 
užběgu, -begau, -bögti hinauf- 
laufen, auflaufen, sich hin- 
aufflüchten. 
uzdaböju, -Öjau, -Öti aufpassen, | 
zdaras, 0, m. die Zutat. 
Zdedu, -dejau, dën 1) hinauf- 
legen, auferlegen. 2) aus- 
legen (Geld). 
üzdegamas, -a entzündlich. 
uzdegimas, -o, m. die Ent- 
zündung. 
üzdegu, -degiaü, -degti anzün- 
den. Rfl. ullidegu zünde mir | 
etw. an. 


m Ge 


uzdengiü, -iaü, -defigti bedecken. | 
uzdirbu, -dirbau, -dirbti ant kö || 
zum Schaden jemandes ar- | 
beiten. 
uzdraudimas, -0, m. das Verbot. || 


| uz-imü, -&miaü, -iMti 


gehen. 2) darüber kommen, 
über einen kommen. 
üzgemu, -gimiaü, -giMmti ge- 
boren werden. 
uzgimimas, -o, m. die Geburt. 
uzgynimas, -o, m. das Verbot. 
uzginü, -gyniau, -inti und -fti 
1) verwehren. 2) verweigern. 
užgriėbiù,-iaŭ,-gričbti ergreifen. 


| užgriėjù, -griejaü, -grieti (mit 


dem Netz 
fangen. 
ùžguliù, -guliaü, -gułti kä sich 
auf einen legen oder werfen. 
uzimas, -0, m. das Brausen, 
Getöse, Sausen. 


herumfahrend) 


über- 
nehmen, einnehmen. 

užiót Konj. m. d. Part. oder 
Opt. statt, anstatt. 

ūžiù, uziaü, üzti brausen. 


- uzkabinü, -kabinaü, -kabinti u. 


-jti 1) aufhängen, 2) belästi- 
gen, beleidigen. RL uzli(oder 
ulli-)kabjti sich anhängen. 

üzkakalis, -io, m. der Raum 
hinter dem Ofen. 

ùžkalu, -kaliaü, kal zuschlagen 
(z. B. ein Loch), verkeilen. 

üzkeliu, -kEliau, -kelti hinauf- 
heben. 
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uzkenikia, -kefik&, -kefikti Scha- 
den zufügen. 
uzkertü, -kirtaü, -kirlti durch 


Hauen schließen, verhauen, || 


verlegen (den Weg). 

uzkieltu, -kietau, Kë sich ver- 
härten. uzkietes, -uli ver- 
härtet. 


ùžkrečiù, -kreliaü, réit ver- | 


schütten. 

uzlaikaü, -jaü, -ýti erhalten, be- 
wahren. 

uzleidZiu, -leidau, -IEilti hinauf- 
lassen. 

üzlipu, -lipaü, pn Ainauf- 
steigen. 

uzmanaü, -iaü, -ýti beantragen. 


uzmänyrmas,-o,m.derVorschlag. | 
üzmetu, -meliaü, -melti werfen | 


auf. 
uzmingü, -migaü, -migti ein- | 
schlafen. | 
uzmirstü, -miršaŭ, -miřšti ver- 
gessen. 


užmóku, -mok&jau, -mokěti be- 
zahlen. 

ùžmušu, -mušiaŭ, -mùšti er- 
schlagen, totschlagen. ` Ri. 
uzlimüsti (von den Wellen 
gesagt) heraufschlagen. 


uzninkü, -nikaü, -nikti äüber- || 


fallen. 
ùžpakalis, -io, m. die Gegend 
hinter dem Rücken. iš ùž- 


pakalio von hinten. üzpaka- | 


lyje im Rücken, hinten. 


uzpelnaü,-pelniaü, -pelnyti ver- || 


dienen. 


| ùžrišu, 


| uzlimusu, 


üZpernai im vorvorigen Jahre. 

üzpilu, -pyliau, -pilti darauf- 
gießen. 

ùžpučiù, -püliaü, -pülti aus- 
blasen. 

uzpülimas, -o, m. der Überfall. 

uzpülu,-püliau, -pültiäbderfallen, 
über einen herfallen. 

uzrakinü, -inaü, Ant und -fti 
verschließen. 

ùžrašas, -o, m. die Aufschrift, 
Inschrift. 

uzraSaü, -ial, -ýti m/f einer 
Auf- oder Inschrift versehen. 


-riSaü, -riSti Aönauf- 
binden, anbinden. 

uzleju, Jëtau, JE auf oder zu 
etwas säen. 

uzlidedu, -dejau,-deti sich etwas 
auf (die Schulter) legen. 

uzlidege s. ùždegu. 

uzligeres, -uli angetrunken. 

uzfimü, -&miaü, -iMti äber- 
nehmen. 

uzlilipu, -lipaŭ, -Ipti hinauf- 
steigen. 

-musSiaü, -müsti 
1) hinaufschlagen (intr.) vom 
Wasser gesagt. 2) sich tot- 
schlagen. 

uzligeidziüi (ulligeidZiü), -gei- 
dZiaü, -geilti kö nach etwas 
verlangen. 

uzlikabjk s. uzkabinü. 

uzlikemSu, -kimsaü, -kiñšti 
sich verstopfen. 

uzliliiklmines, -uli angeheitert. 
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uzlimenu, -miniaü, -miñti und 
-mīti apie kä einer Sache ge- 
denken, etwas erwähnen. 

uzlimerkiu, -iau, -merkti die 
Augenschließen,auch von den 
Augen gesagt: sich schließen. 

uzlimöju, -ójau, -Öti mit er- 
hobener Hand ausholen. 

uzliryjimas, -0, m. unmäßiger 
Genuß; Berauschtheit, Ver- 
giftung. 

uzliryjü,-ryjaü, -ryti sich an etw. 
übernehmen, sich an etwas 
vergiften. 

uzliledu, Jëdau, -félti sich auf 
etwas setzen. 

uzliltöju, -Itöjau, -Itöti auf etw. 
treten. 

užfitęliù, -teliaü, -tElti sich lange 
hinziehen. uzliteles, -uli ver- 
schleppt. 

uzliträukiu, -tráukiau, -träukti Au 
sich (in die Lunge) hinein- 
ziehen. 

uzlitupiu, -tupiaü, -tūpti sich 
niederkauern,sich niedersetzen 
(von einem Vogel gesagt). 

uzliunciü, -ľunčiaŭ, Join Ain- 
aufschicken. 

uzlivietryju sich eine Ansteckung 
zuziehen. uzlivietryjas, -anti 
infektiös. 

uzlivindüju RI, zu uzvindüju 
ich winde herauf. 

uzllepiü, -Ilepiaü, -Il&pti ver- 
bergen. 

üzitatas,-o,m. das Pfand, Unter- 


pfand, 
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| uzträukiu, 


| uzltaun Adv. unablässig. 


uzltöju, -Öjau, on 1) ant kö 
auf etwas treten, etwas be- 
treten. 2) in Schutz nehmen, 
verteidigen. 

üzitovas, -0, m. der Vertreter, 
Verteidiger. karalyltes ù. der 
Staatsanwalt. 

üzteku, -Ejau, -éti aufgehen (von 
der Sonne .gesagt). 

uztemyju, -yjau, -yti (genau) 
wahrnehmen, erkennen, beob- 
achten. 

uztik&tas, -a verfrauenswürdig. 

uztraukimas, -o, m. der Zug 
(beim Rauchen). 

-träukiau, -träukti 

trans. aufziehen, hissen. intr. 

hinaufziehen, hinaufmar- 

schieren. 


uztroSkinü, -inaü, -inti und 210 


trans. ersticken. 

uztraukimas, -o, m. der Verzug. 

uztrunkü,-trukaüj,-trüktisich auf- 
halten, verziehen zu kommen. 

üzvedu, -vedZiaü, -velti führen. 

üzveizdas, -o, m. der Aufseher. 

uzverdu, -viriaü, vir trans. u. 
intr. aufkochen. 

uzvindüju, -avaü, -üti Junauf- 
winden. 

uzvirinu, -au, -inti und -iti auf- 
kochen lassen. 

üzzagris, Jo, m. oder -ies, f. 
der Pflug. 

ùžželiu, -Zeliau, -žélti darauf 
wachsen. 


uzZzengiü,-iaü,-Zengti 1) hinauf- | 


schreiten. 2) auffahren (gen 
Himmel). 


U 


üda, -os, f. die Haut. 

üdas, o m. die Mücke. 

üla, -õs, f. der Fels. 

ültau, ültiau,ültyti trans. riechen. 


V 
väbalas, -o, m. der Käfer. 


vadindinu, -au, -inti und -iti 


nennen lassen. RL sich nennen | 


lassen. 

vadinü, -inaü, -inti und -fti 
nennen, rufen. 

vädZios, -iü, f. die Lenkleine, 
die Zügel, 


vadziöju, -Öjau, -Öti (umher-) | 


führen, leiten. 
vaga, -Õs, f. die Furche. 
vagis, -ies, m. der Dieb. 
vagylte, Gs, f. der Diebstahl. 
vagilı, vogiaü, vögti stehlen. 
vagüte, -ês, f. die kleine Furche. 
vaidas, 0. m. der Streit, Zwist. 
vaidyjüs, -yjaus, -ytis zanken, 
streiten. 
vaikas, -0o, m. der Knabe. Pl. 
vaikai die Kinder. vaikü vaikai 
die Enkel. 
vaikelis, A0. m. das Kindlein. 
vaikìščias, -io, m. der kindische 
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váikščioju, -au, -oti wandeln. 

vaikStin&ju, -&jau, -čti wandeln, 
spazieren. 

vainikas, -o, m. der Kranz. 

vainiküju, -avaü, -üti krönen. 

vailius, -iaus, m. die Frucht. 

vailkas, -o, m. das Heer. 


|| vailtas, -o, m. das Mittel, die 


Arzenei. 
vajöju, -Öjau, óti trans. wieder- 
holt nachjagend einzuholen 
suchen. RÎI. einander jagen, 
einander überstürzen. 
väkaras, -o, m. der Abend, Pl. 
vakarai der Westen. 


| vakaröp Adv. gen Westen. 


Junge. 
vaikiskas, -a kindisch. 
vaikpalaikis, -io, m. jugend- | 


licher Taugenichts. 


vakarieng, Gs, f. das Abendessen. 

vakarinis, -& westlich. 

väkmiltras, o, m. (dtsch.) der 
Wachtmeister. 

Valakija, -os, f. die Walachei. 

valaknä,-ös, f. die Pflanzenfaser. 

valandà, -õs, f. die Weile, der 
Zeitraum, die Zeit. 


|| valaü, -iaü, -ýti reinigen. 


valdaü, -dZiaü, -dyti regieren. 

valdymas, -o, m. das Regieren, 
die Amtsführung des (der) 
Regierenden. 

valdytojis,-jo(Vok.: valdytojau), 
m. der Herrscher. 

valdönas, -o, m. der Herrscher, 
Landpfleger, Statthalter, 
Regent. 

|| valdžià, -iös, f. die Regierung. 

valè, väles, f. der Wille. favo 
välej ką turäti etwas in seiner 


Gewalt haben. väles tureti 
BE 
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daryti Macht haben etwas zu 
tun. valè es ist erlaubt. iS 
gerös väles aus freiem Willen, 
freiwillig. į kienö väle pali- 
düti einem zu Willen sein. 
favo väle don į ką seine Ein- 


willigung zu etwas geben. — | 


válną väle palaikýti freiefland 
behalten. 

válgau, válgiau, válgyti essen. 

valgydinù, -dinaü, -dìnti und 
-diti einen speisen (ihm zu 
essen geben). 

valgis, -io, m. die Speise. 

valgkamäre, Gs, f. die Speisen- 
kammer. 

valiä, -ios, f. = valè, Gs der 
Wille. 

valióju, -ójau, -óti 1) vermögen, 
imstande sein. 2) überwältigen. 


válkiojůs, -jaus, -tis sich um- | 


hertreiben. 

valkünas, -o, m. der Land- 
streicher. 

válnas, -à frei. 

valnybe&, -ės, f. die Freiheit. 

vallëius, -iaus, m. der Amts- 
bezirk. 

valltija, -os, f, die Regierung. 

vältis, -ies, f, der Nachen, das 
Boot. 

vamzdis, -džio, m. die Flöte, 
Pfeife. 

vänagas, -o, m. der Habicht. 

vandü, vandefis, m. das Wasser. 
vandens ligà die Wasser- 
sucht. 


vangümas, -o, m. die Trägheit, 
Schlaffheit. 

vangüs, -i, vangu Zräge. 

varaü, -iaŭ, -ýti Zreiben. 

vafdas, -0, m. der Name. 
dan im Namen. vardü 
Namen. kü tu vardü 
heißt du? 

vafgas, -o, m. die Not, 
Elend, 

vargdienys, vafgdienio, m. der 
Arme, der Proletarier. 

vařgei, vafgiai Adv. 1) elend. 
2) schwerlich, kaum. 

vargelis, -io, m. die liebe Not. 

vargingai Adv. elend. 

vargingas, -a arm und elend. 

värgintojas, -o, m. der Peiniger, 
Bedrücker. 

väarginu, -inau, -inti und. -jti 
peinigen, quälen. 

vargönai, -y, m. die Orgel. 

vargltü, vargaü, vařgti Not 
leiden, elend sein. 

vafgSas, -0, m. (bedauernd) der 
arme Wicht, der arme Teufel. 

vargü Adv. schwerlich. 

vargüzis, Jo. m, der Arme, 
arm. 

värias, -io, m. das Kupfer. 

varineju, &jau, -čti ein wenig 
umhertreiben. 

varytojis, -jo, m. der Treiber. 

varle, ës, f. der Frosch. 

várna, -os, f. die Krähe. 

vařnas, -0, m. der Rabe. 

Váršava, os, f. Warschau. 

värpa, -os, f. die Ähre. 


vař- 
mit 
wie 


das 


vafpas, -o, m. die Glocke. 

vartai, A. m. das Tor. 

vaftas, -o, m. (dtsch) der 
Waldwart. 

vartaü, -Ciaü, vartyti fortgesetzt 
wenden. 

vartöjimas, -0, m. der Gebrauch. | 

vartöju, -Öjau, -Öti gebrauchen, 
benutzen. 

varv&jimas, -o, m. das Triefen. | 


varviü, -&jau, EI Zriefen. 
| 


varžaŭ, varžiaŭ, varžýti ein- || 


engen, zusammenpressen. RIL 
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|| veikalas, -0, m. das Tun und 


Treiben. 


| veikiù, -iaü, -veikti (absolut) 


varžýtis sich herumzerren, | 


kä sich um etwas reißen. 
valara, -õs, f. der Sommer. 
valaröjas, 0. m. das Sommer- 
getreide. 
väskas, -o, m. Wachs. 
vaziüju, vaziavaü, vaziüti intr. 
Jahren. 


vecere, Gs, f. das Abendmahl. | 


Sventöji v. das heilige A. | 
vedaras, -0, m. 1) das Einge- | 
weide. 2) der Magen. 
vedys,vedZio,m.der Bräutigam. 
l. vedü, vedZiaü, velti führen. 
Il. vedü, vedZiaü, velti heiraten. 
véi Interj. siehe! 
véidas, -0, m. das Angesicht. 
veidmainys, veidmainio, m. der 
Heuchler. 
veik, veikiai (veikei) bald. kaip 
veik Konj. sobald. veik — 
veik bald — bald. — Komp. 
veikiaüs eher, in höherem 
Grade. 


machen, tun, anfangen, treiben. 

veiklümas, -0, m. die Wirkung, 
Wirksamkeit, Tätigkeit. 

veiliü, -iaü, veilti anpflanzen. 

veille, Gs, f. die Brut. 

veizdmi oder veizdziu, -Ejau, 
-eti sehen. 


veizetojis, -jo m. der Zuschauer. 


vejas, 0. m. der Wind. 

vejü, vijaü, vyti verfolgen. 

vektüju, -avaü, -üti (dtsch.) 
Wache halten. 


| vel Adv. wieder. 


velai Adv. spät. veliaüs später. 

velyju, -yjau, -yti wänschen, 
gönnen, anraten, erlauben. 

velykos, -u, f. die Ostern. 

velkü, vilkaü, viłkti schleppen, 
hinter sich herziehen. ` Rn. 
sich schleppen. 

velnias, -io, m. der Teufel. 

velükas, o. m. die Fahne. 


| Veluva, -os, f. Wehlau, Stadt 


in Ostpreußen. 
vemimas, -o, m. das Erbrechen. 
vemiü, vemiau, vemti sich er- 
brechen. 


| ventiavonylte, -ės, f. die Ehe. 


ventiavonylite perzZengti die 
Ehe brechen. 
Vefigras, -o, m. der Ungar. 


| veplaü, -Öjau, -óti gaffen. 


verčiù, -iaü, verlti 1) vertikal 
wenden, kehren. 2) zwingen; 
nötigen. Rfl. Handel treiben. 


verdu, viriaü, virti kochen. 

verkiü, verkiaü, veřkti weinen. 

verkilmas, -o, m. das Weinen. 

verkslenü, -aü, -enti wimmern. 

vefpalas, -o, m. das Gespinst, 
das Garn. 

verpimas, -0, m. das Spinnen, 
Stoff zum Spinnen. 

verpiü, -iaŭ, veřpti spinnen. 

verim&, ës, f. die Quelle. 

verlm&le, Gs, f. das Brünnlein. 

versis, -io, m. das Kalb. 

veršiùkas, -o, m. das Kälbchen. 

vertai Adv. wärdig. 

vertas,-aAdemWertentsprechend, 
wert, würdig. 

veřtė, -ės, f. der Wert. 

vertimas, -0, m. der Zwang, 
Drang. 

vertingai Adv. in wärdiger Weise. 

verZimas, -0, m. die Pressung, 
der Druck. 

verzit, verZiaü, -vefzti pressen, 
schnüren. BIL veřžtis sich 
drängen. 

velüs, -1, velu kühl. 

veSedama dialekt. für viesedama 
von viesil. 

vetra, -os, f. der Sturm. 


veZimas, -o, m. der Wagen. 
ev? E D D 

vėžė, -ês, f. das Oeleise eines 
Wagens, aber auch der 
Eisenbahn. 

vezys, v&Zio, m. der Krebs (das 
Tier und die Krankheit). 

vezü, -jaü, vezti trans. fahren. 


veverlys, veverlio, m. die Lerche. | 
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| viënas, -à einer, 


| vidui 1) Adv. darinnen. 2) Prae- 
| pos. m. d. Gen. mitten in. 
vidürallis, -io, m. die Mitte des 


| Zimmerfußbodens. 
| 


| vidurinis, -ê 1) miftler. 2) inner. 
vidurys, vidurio, m.1) das Innere. 
2) die Mitte, das Centrum. 
nakties v. Mitternacht. — 
PI. viduriai, -iĝ 1) die Ein- 
geweide. 2) der Stuhlgang. 
vidürnaktis, -ies, f. die Mitter- 
nacht. 
vidüs, -aüs, m. das Innere. i vidu 
eiti in das Haus hineingehen. 
vidutinis, -& mittler; mäßig. 
viekä, -õs, f. die Kraft. 
vien Adv. allein, nur. 
vien nicht nur allein. 
vienaip Ady, auf die eine Art. 
-e, allein. 
nei viens niemand. lu kümi 
iš vieno eiti mit einem zu- 
sammengehen, gemeinschaft- 
liche Sache machen. ant zie- 
goriaus vieno um ein Uhr. 
vienät Adv. allein, schon allein. 
vienybe, -6s, f. die Einigkeit. 
vieniftelei Adv. einzig und 
allein, ausschließlich. 
vieniätelis,-& ein(e) einziger(e) ; 
einzeln, 
vienök Adv. jedoch, indessen. 
vienökis, -& einerlei Art. 
vienölika elf. 
vienöliktas, -a, elfter, -e. 
vienuf Adv. an der einen Stelle. 
viera, -Õs, f. der Glaube, das 


ne tikt 


Bekenntnis. 


vieryju, -yjau, -yti glauben. 

viernai Adv., viernas, -à Adj. 
treu, aufrichtig. 

viernybe, Gs, f. die Ehrlichkeit, 
Treue, Aufrichtigkeit. 

viėšiù, -Ejau, -&ti zu Gaste sein, 
als Gast weilen. 

vieskelis, -io, m. die Landstraße. 

viesne, Gs, f. der weibliche Gast. 

vieSpatäuju, -avaü, -Auti Merr- 
scher sein, herrschen. 

vieSpatyite, -ės, f. das Hoheits- 
recht. 

viespats, viespaties, 
Herr nur von Gott 
König gebraucht, 
Majestät. 

vietä, vietos, f. der Ort, die 
Stelle, der Platz. ant vietos 
auf der Stelle, sofort. kienö 
vietoje oder vieton an je- 
mandes Stelle. 

vietele, Gs, f. eine kleine Stelle. 

vietininkas, -o, m. der Vertreter, 
Bevollmächtigte. 

vietinis, -¢ örtlich. 


m. der 
und dem 
also 


viezlybas, -a 1) keusch. 2) ehren- 
haft. v. vařdas der gute 
Name. 


viezlybümas, o. m. die Ehr- 
barkeit. 

Vilius, -iaus, m. Wilhelm. 

vylius, -iaus, m. die List, Hin- 
terlist, der Betrug. Í 

viłkas, -o, m. 1) der Wolf. 
2) lupus (eine Krankheit). 

vilkiü, -ëjau, -ëti kümi und kã 
sich kleiden, Kleider tragen. | 


311 


vilnis, -ies, f. die Welle. 

vilnönis, -é wollen, von Wolle. 

viltis, -ies, f. die Hoffnung, 

vynas, -0, m. der Wein. 

Vincas, -o, m. Vincentius. 

viñčiavoju, -ojau, -oti (ein Paar) 
frauen. 

vindäs, o, m. 1) der Spinn- 
rocken. 2) die Winde (Vor- 
richtung zum Winden). 

vindelis, -io, m. Dem. zu vifidas. 

vingis, -io, m. 1) die Krüm- 
mung eines Flusses. 2) die 
Meeresbucht. 

vřnyčia, -os, f. der Weingarten, 
Weinberg. 

viningiauju, -avaü, -auti Vorteil 
haben, ein gutes Geschäft 
machen. 

vynìnis, -& vom Wein her- 
rührend, aus Wein gewonnen. 

vynióju, -Öjau, -óti zusammen- 
wickeln, rollen. 

vynkalnis, Zo, m. der Weinberg. 

vynkeke, Gs, f. die Weintraube. 

vinkSna, -os, f. die Ulme, Rüster. 

vynmedis, -medZio, m. der 
Weinstock. 

vynüge, -ės, f. die Weinbeere. 

vynüginis, -é aus Weintrauben 
hergestellt. 

viralas, -0, m. 1) eine gekochte 
Speise. 2) Pl. viralai, -ü das 
Gemüse, eßbare Gartenge- 
wächse. 

vyras, -o, m. der Mann. 

vyreinis, -& älter (von Ge- 
schwistern oder überh. Per- 


sonen). vyreinylis der Vor- 
gesetzte, 
vyriäulei Adv. hauptsächlich. 
vyriäulias, -ia oberst. Best.: 
vyriäulylis, vyriäulioji 1)ober- 
ster, -e. 2) ältester, -e (von 
Geschwistern). 
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vyriaulybe, és, f. die Obrigkeit, | 


die Behörde. 
vyriaulybiSkas, -a obrigkeitlich. 
virimas, -o, m. das Kochen. 
vyriskas, -a männlich. 
virpiu, -&jau, En beben. 


virftü, virtaü, virlti intr. 1) um- | 


fallen, fallen. 2) zu etwas 
werden. — präkaitas virlte 
išviřto der Schweiß stürzte 


nur so heraus, brach aufs | 


heftigste aus. 

virsingas, -a wichtig, vornehm- 
lich. 

virSüne, Gs, f. der Wipfel. 

virsüs, virSaüs und viřšaus 
die Spitze, die obere Fläche, 
Oberfläche. virsy imti die 
Oberhand gewinnen. 


virve, Gs, f. der Strick, das | 


Seil. 


vis, vilada, viladös Adv. immer. | 


vis už vis für alle Zeiten. 
vis iš vien fortwährend. 
vilai, Adv. ganz. 
vilaip Adv. in jeder Weise. 
vilas, A ganz. Pl. alle. i$ vilo 
im ganzen, alles in allem. 
vilätinis, -© allgemein. 


viliskai Adv. völlig. 
| viskas, o. m. alles. 
vyskupas, -o, m. der Bischof, 
Superintendent. vyriäulialis v. 
1)der Generalsuperintendent, 
2) der Patriarch. 
Vysla, äs, f. die Weichsel. 
vislab alles, alles Mögliche. 
vilöks, vilokiä, von allerlei Art. 
vyityklas, -o, m. die Windel. 
PI.: vyltyklai die Windeln. 
viluküm I. S. von viskas. 
viluf Adv. überall. 
vySne, Gs, f. die Kirsche. 
vista, os, f. das Huhn. 
viStytis, -Cio, m. das Hühnchen. 
viStükas, o. m. das Hühnchen. 
vyti s.- vejü. 
vytinu, -au, -inti und -iti welken 
lassen. 
vyZa, -ös, f. der Bastschuh. 
vödyju, -yjau, -yti schaden. 
vodingas, -a verderblich, schäd- 
| lich. 
| Vöke, Gs, f. Deutschland. 
Vökietis, -Cio, m. der Deutsche. 
vökiskai Adv. deutsch. 
| völas, -o, m. der Wall, die 
Barrikade. 
| völiojüs, völiojaus, 
| sich wälzen. 
| vóras, -0, m. die Spinne. 
| võs Adv. kaum. vos ne võs 


võliotis 


|| nur mit genauer Not, mit 


| groper Mühe. 
| voll& s. vůflē. 


visgalis, -inti, Best. visgälilis || votis, -ies, f. das Geschwär. 
allmächtig. 


| 


| vöZyju, -au, -yti begehren. 


— 3 


vözyjüs, -yjaus, -ytis wagen. 

vüdas, 0. m. = üdas die 
Mücke. 

vülle, -čs, f. der Geruch (als 
Sinnvermögen). Kudirka. 


Z 


Zäklas, -0, m. der Sachse. 

Z&baot Zebaoth. 

zialnieriskas, -a soldatisch. zial- 
nieriSka Ikreilt& der Soldaten- 
mantel. 

zialnierius, -iaus, m. der Soldat. 

ziegorius, -iaus, m. die Uhr. 
ant ziegoriaus vieno um 
ein Uhr. 

zokänas, -0, m. das Gesetz. 

zokonifikas, 0. m. der Mönch. 

zopöltas, o. m. der Vorrat. 

zopoltelis, -io, m. Dem. von 
zopöltas. 

zövada Adv. im Galopp. 

zübas, 0, m. die Lippe. 

zuikis, -io, m. der Hase. 

Zultons, -o, m. der Sultan. 


{x 


Z 
Zadü, Gau, -&ti 1) versprechen, 
2) drohen. | 
Zaginys, Zäginio und Zaginis, | 
-io, m. die Flotte. 
Zagarai, 0. m. Reisig. | 


žāgrė, Gs, f. 1) der Pflug, die || 
Zoche. 2) das Gabelholz, | 


auf dem der Pflug geschleift 
wird. (Schleicher). 


13 — 


| Zaibinis, -& elektrisch. Zaibinis 
pültas oder tölrasis der 
Telegraph. 

zäidziu, ZäidZiau, Zäilti spielen. 

zäillas, o. m. 1) das Spielzeug. 
vaikü Zaillai das Kinderspiel. 
2) Ikambag Zaillai klingendes 
Spiel (Musikkapelle). 

žaizdà, -Ös, f. die Wunde. 

äkas (Zäks), o, m. der Sack. 

zZälias, -ià grün. 


Zaliüju, Zaliavaü, Zaliüti grünen. 
| Zaltys, zällio, m. die Schlange. 
Zändas, -o, m. der Kinnbacken. 
zärna, -os, f. der Darm. 
Zalienä, -os, f. Gänsefleisch. 
zZälinas, o. m. der Gänserich. 
zalis, -ies, f. die Gans. 
zalytis, -čio, m. das Gänschen. 
Zavinü, -aü, -inti und -Iti töten, 
umbringen. 
zegnöju, -Öjau, -Óóti segnen. 
zegnöng, Gs, f. der Segen. 
Zeglöjimas, -o, m. der Zwang 
| zum Schlucken, der Schlucker. 
žeidžiù, -iaü, Zeilti verwunden. 
zelök Dieve Gott, erbarm dich! 
želiù, Z&liau, Zelti wachsen. 


|| zelmü, -meñs, m. 1) die junge 


Pflanze, der Schößling. 2) die 
Junge aufgegangene Saat. 
žēmas, -à niedrig, unter. 
Emė, Gs, f. die Erde, das Land. 
emy, Zemyn Adv. hinab. 
žēmiškas, -a irdisch. 
žengiù, -iaü, žeñgti schreiten, 


k Ne Ne 


žaibas, o, m. der Blitz. 


steigen. 


zenklas, -0, m. 1) das Zeichen. 
2)Wunderzeichen.3) der Zettel, 
Schein (Bescheinigung). 


zenklelis, -io, m., Deminut. zu 
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|| ziemys, -io, m. der Nordwind. 


zenklas, der kleine Zettel, | 


das Abzeichen. 
žéntas, -o, m. der Schwiegersohn. 
Zeriü, Zeriaü, Zefti scharren. 


EE sppr . . D | 
žeřte illizere sie breiteten sich 


nur So aus. 


vers wt ee ONE) . | 
zeriü, Zer&jau, -čti im Glanze 


strahlen, funkeln. 

Ziabökle, -ės, f. das Zaumgebiß. 

zib&jimas, -o, m. das Schimmer, 

žibù, Gau, -&ti glänzen, schim- 
mern, leuchten. 

Ziburelis, -io, m. ein kleiner 
Kienspahn. 

Ziburys, Ziburio, m. 1) der Kien- 
spahn,insofern erangezündet 


zur Beleuchtung dient. 2) die | 


Fackel. 


Zul: 


ZyCyju,-yjau,-ytileihen, ein Dar- 


lehn geben und ein solches | 


nehmen. 
zyckä, os, f. das Darlehn. 
Zydas, -o, m. der Jude. 
Zydelis, -io, m. Dem. zu Zydas. 
zydmi (Zydziu), Zyd£jau, ën 
blühen. 
ziedas, -o,m. 1) die Blüte. 2) der 
Ring. 3) die Blume eines 
Getränks. 


ziedelis, -io, m. Dem. v. Ziedas. 

ziemä, Gs, f. der Winter. 

Ziemavöju, -Öjau,-Öti den Winter 
verleben. 


DL 
ziemiskai Adv. und äiémizkas, 
-a Adj. winterlich. 


ziemiai der Norden. 


ziezdros, -y (Sing. Ziezdrä, -Ös), 
f. der Grand, Sand. 

Zilas, -A grau vor Alter. 

Zilgalvis, -io, m. der Graukopf. 

Ziliai (Zilei), 20. m. Szillen, 
Kirchdorf zwischenTilsit und 
Insterburg. 

Zilis, -io, m. der Graukopf. 

žýminůs, -inaus, -intis und -jtis 
kümi und ant kö sich kenn- 
zeichnen, sich erkennen lassen. 


zymis, Zymio, m. — Zym& das 


Kennzeichen, die Narbe 
(Scharte). 

Zinaü, -Öjau, -Öti wissen. Zino- 
mas, -a kund. Ril. Zinötis 
sich wissen, allein womit fertig 
werden. 


inglnis, -io, m. der Schritt. 
inöjimas, -o, m. das Wissen. 
Zinoma adverbial gebraucht: 
natürlich,wiemansich denken 
kann. 
ziögas, -o, m. die Heuschrecke. 
zioplys, Ziöplio, m.derMaulaffe. 
Zirgas, m. das Rop. 
žirgēlis, A0. m. das Rößlein. 
irnis, -io, m. die Erbse. 
Ziupöne, Gs, f. 1) die Dame. 
2) die Gemahlin. 


Žž 
2 


Ne 


ZiupöniSkas, -a einer Dame zu- | 


kommend, 

ziupinelis, -io, m. Deminut. zu 
žiùpľnis (so viel man mit der 
Hand schnell ergreifen kann); 
eine kleine Handvoll, ein 
Büschel. 

žiuriù, &jau, ED sehen. 

žiùrkė, -ės, f. die Ratte. 

žiùrkžolės, -ių, f. Arsenik. 

ziurönas, -0, m. das Fernrohr. 

zyvätas, -o, m. der Mutfterleib. 

zleb£iöjimas, -o, m. die Ver- 
dauung. 

zliaüktys, -Ciü, f. die Träber. 


zmogelis, -io, m., Demin. zu | 


zmogüs der arme Mensch. 
zmögiSkas, -a menschlich. 


zmogüs, -aüs, m. der Mensch. || 
Pl. zmönes,-iü die Menschen, | 


das Volk, 
zmogütis, -čio, m. 1) der kleine 
Mensch, der Zwerg. 2) der 
arme Mensch, das Menschlein. 
zmonä,-ös, f. das Weib, die Frau. 
žmónės s. žmogùs. 
žmoniškùmas,-0,m. die Mensch- 
lichkeit. 
Žnairiùks, o. m. lit. Eigenname 
bei Donalitius. 
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žnairùs,-ì (N. PI. m. žnairì) scheel. 
žodēlis, -io, m. das Wörtchen. 
zödis, Zödzio, m. das Wort. 
žodžiù mit einem Wort. 
Zol&, és, f. das Gras, Kraut, 
die Pflanze. 
Zolele, -ės, f. Dem. von žolē. 
zudaü, žudžiaŭ, žudýti Zöfen. 
žuvìmas, -o, m. das Absterben. 
zuvis, -ies, f. der Fisch. 
zübrys, Zöbrio, m. die Zärte 
(ein Fisch). 
Zvairei Adv., Zvairüs, -ì Adj. 
scheel, schielend. 
žvairùmas, -0, m. das Schielen. 
žvăkė, -ės, f. das Licht, die Kerze. 
Zvalgaü,-iaü, -ýti schauen, sehen. 
Zvejys, Zv&jo, m. der Fischer. 
Zvejöju, -ójau, -Öti fischen. 
žvelgiù, -iaü, Zvelgti blicken. 
Zvengimas, -o, m. das Wiehern. 
Zvengiu, -iau, Zvengti wiehern. 
Zvierienä, De, f. das Wildbret. 
žviėrìs, -ies, m. u. f. 1) das wilde 
Tier. 2) das Raubtier. 
zvitgteriu, -&jau, -ėti kurz hin- 
blicken, einen Blick werfen auf. 
zvilgu, Gau, -čti glänzen. 
žvýnė, Gs, f. die Fischschuppe. 
Zvirblis, -io, m. der Sperling. 


Nachtrag. 


dralùmas, -0, m. die Dreistig- 
keit, der Mut. 

ilpriaudziu, -Ipriaudziau, 
-Ipriäulti einzwängen,betrüge- 
risch einmengen. 


| 
| 


| 


| 


iskleltyju, -yjau, -yti auspeit- 
schen. 

jömarkas, -o, m. (dtsch.) der 
Jahrmarkt. 
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Berichtigungen 
(vgl. auch S. 172). 

Man lese: S. 32, 31 tröpyjo, Z. 37 liöfa. S.33, 2 tam- 
liös. Z. 12 uiträuke. Z. 31 kälnj. S. 36, 25 nulimiftis, 
S. 39, 29 mokjtuju. S. 44, 25 užkičtuli. S$. 47, 16 favo. 
S. 48, 3 iš. Z. 15 užrakìntos. S. 52, 30 Ivetima. S. 58, 17 
uzgriebuli. Z. 30 pietü. S. 60, 16 1848. S. 61, 6 Sokgjei. 
Z.7 Sveikà. S. 62, 19 düriy. Z. 36 tačiaŭ. S. 63, 30 draliaüs. 
S. 64, 18 mináu. Z. 35 màžne. S. 67, 28 Váršavos. S. 70, 
10 vel. S. 77, 13 išvežti Z. 29 vezig. S. 74, 6 pirmköl. 
S. 77, 11 būvį. SG 78,15 Draliäuliej. Z. 34 zuvjü. S. 83, 24 
drela. S. 85, 36 dragüny. S. 86, 9 dralüs. Z. 15 padalyjo. 
Z. 29 plěšiančių. S. 89, 13 Jüdkalniskei. $. 91, 2 u. 3: dra- 
lös — už — draläinis. S. 98, 6 mygliütoj. S. 99, 10 Tuli- 
vičnyję. S. 700, 10 kad toji. Z.38 mäzne. S. 107, 20 màžne. 
S. 106, 26 nedögulis. S: 708, 2 jo ZödZiy. S. 770, 8 iš. S. 117, 19 
püslales. Z. 37: faugötis. S: 772, 30 uzmänes. Z. 31: tatiaüs. 
S. 113, 35 mazü. S. 714, 24 viėšědama. S. 115, 35 Siaurineje. 
S. 119, 20 prilitäikitu. S. 720, 9 ivairybe. S. 727, 32 gälime. 
S. 123, 2 tarnäiliy. Z. 15 VärSavoje. Z. 34 ta. S. 124, 11 
kavinyliy. S. 725, 26 uzliryjimo. S. 126, 27 iltabüs. S. 727, 17 
įvairias. S. 728, 3 trúkčioti. Z. 19 uzliryjuliy. Z. 21 uzliryjimas, 
Z. 31, 33 uzliryjimo. Z. 22 išlēto. S. 729, 1 filpita. Z. 2 ltäbtelia. 
Z. 5 uzliryjimo. Z. 33 fuvoliötg. S. 732, 9 apjckeliai. Z. 28 
gnyb£ioti. S. 733, 5 praryjimg. Z. 6 kräkmolas. S. 734, 9 plaüciy. 
Z. 29 iškvėpìmo. Z. 33 toki mainai. Z. 38 maitfti. S. 735, 29 u. 
34 uzlit&lulig. S. 737, 9 uzliryjus. S. 739, 36 rugimui. S. 740, 
7 rükSti. Z. 29 uzliviötryjancia.. S. 744 V. 138 drąfà. S. 745 
V. 357 ak&lias. S. 747 V. 538 šlekùte. V. 545 užárdami. 
S. 748 V. 596 u. 599 mináu. V. 604 rëžia. S. 150 V. 62 
vėverleī.. S. 757 V. 136 gifgäteria. V. 143 měžiant. S. 152 
V. 180 kéikiant. S. 754 V. 365 várgina. V. 434 belilkündziant. 
S. 7157 V. 35 gedulìngi. S. 758, 67 šériame. S. 160 V. 133 
Viñčiavodams. S. 767 V. 6 linkimai. V. 13 ėriùkai. S. 168 
V. 16 išgiňti. V. 38 futremli. S. 770 V. 49 pérvėruľ. 


neme 


